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CEKII[IA 1/SECTION 1
AKAJJEMIYHA MOBUIBHICTh
TA IHTEPHAI[IOHAJIIBAIIA HABYAJIBHOI O IIPOIIECY
Academic mobility and internationalization of the educational process

THE TREND OF INTERNATIONALIZATION
OF HIGHER EDUCATION

Zhang Li (Xinxiang, China)

In the past 10 years, people can hear some new vocabulary when
discussing internationalization of higher education. This vocabulary is widely
related to cross-border education. It is an influence of global society in higher
education, such as unfounded education, cross-border education, global
education, overseas education, education services.

Internationalization is changing world higher education; globalization has
become more international [1]. Regarding the discussion of globalization and
internationalization and the recent rapidly developing cross-border higher
education activities, it has enhanced the trend of integrating motivation, purpose,
etc. into higher education internationalization. In the past, “International
Education” is more equivalent to the internationalization of education. Recently,
globalization is more considered to be related to internationalization, and even
equivalent to internationalization.

Some scholars have defined the internationalization of higher education in
colleges and universities, and integrate internationalization and cultural
dimensions into higher education institutions [4].

Since this definition, the internationalization of higher education has
evolved. Internationalization is changing world higher education; globalization
has become more international. Regarding the discussion of globalization and
internationalization and the recent rapidly developing cross-border higher
education activities, it has enhanced the trend of integrating motivation, purpose,
etc. into higher education internationalization. In the past, “International
Education” is more equivalent to the internationalization of education. Recently,
globalization is more considered to be related to internationalization, and even
equivalent to internationalization.

The internationalization of higher education as an important development
trend in the 21st century has profoundly affecting higher education [1]. The
constant integrated world economy, new information technology, international
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knowledge network, English, academic institutions are uncontrollable and
other factors are shaping globalization. Internationalization is a series of
policies and projects implemented by universities and governments to
respond to globalization.

The internationalization of higher education is defined in the process of
integrating different cultures, global dimensional factors into secondary
education [5]. Moreover, Knight points out the internationalization of higher
education includes two parts. Some of them are local internationalization-
activities to help students get international understanding and cross-cultural
skills. Among them, many activities are course-oriented, which is designed to
immerse students in the world of globalization. The activities of local
dimensions include courses and projects, teaching processes, extracurricular
activities, links with local cultural groups or races, and research academic
activities. Another part is an internationalization, including the mobile, project,
and service providers of students and scholars. These two parts are not mutually
exclusive, but mixed in various policies and projects.

The internationalization of higher education includes four mothers of
political, economic, social culture and academic [3]. Among them, political
movements include foreign policies, national security, technical support, peace
and mutual understanding, state and regional identity. During the Second World
War and the Cold War, political motivation dominates in the internationalization
of higher education. After the US “911 incident”, the importance of national
security has been emphasized. Economic motivation includes economic
development and competition, national education needs, labor market, financial
incentives, etc. Economic motivation is at the most important position in today's
globalization. Social and cultural motivation is very close to the college role
relationship, university research and teaching play an important role in
promoting teachers and students' cultural understanding and improving cross-
cultural skills. In an international environment, individuals are no longer limited
to a certain area. As mentioned above, the university under the influence of
social and cultural movements suffer pressure. Academic motivations include
international dimensions and multicultural dimensions in research, teaching and
service, expand academic vision, strengthen institutional construction, improve
image and status, and improve quality and academic level. In these factors, the
importance of imagery and status in international rankings is increasingly high.

The internationalization of higher education is constantly changing under
the comprehensive effect of social and economic globalization, which has been
clearly displayed in many ways — the growing competition for international
students and academic resources, the growth of cross-border projects, the
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emergence of profits in higher education, such as India and China’s change in
the field of the world economy and higher education. These are reality, and their
impact cannot be ignored.
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INTERNATIONALIZATION AND LOCALIZATION
OF EDUCATION

Yanan Wang (Henan, China)

The new technological revolution has brought humanity into a new era,
the era of the knowledge economy. The characteristic of the knowledge
economy era is that knowledge has become the central element of economic
development and has brought about economic globalization and various social
changes. The most significant change is the change of people’s values [1]. The
knowledge economy enables people to see the value of people and the value of
knowledge. The knowledge economy makes people realize that man is not a
machine that creates capital. Human creation and economic development are, in
the final analysis, for the development of human beings.

The era of the knowledge economy also has a better understanding of
education. The essence of education is to educate people and to improve their
quality. Education is indeed inseparable from political and economic
development, as well as social development. However, education is not to
passively adapt to social, political, and economic development. Education must
promote social progress and development, and the ultimate goal is to promote
the development of human beings.

The development of science and technology has brought about economic
globalization and the internationalization of culture and education. Nevertheless,
do not misunderstand that cultural education's internationalization is not the
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global integration of cultural education. It is different from economic
globalization. It means that cultural education will inevitably be affected by
globalization. It mainly refers to the international exchange and integration of
cultural education. Of course, it is full of contradictions and conflicts.

Globalization has brought about the internationalization of cultural
education. Cultural education has strong national and contemporary
characteristics. Nationality has the characteristics of sticking to the national
culture, but cultural development is dynamic. It is a process of absorbing other
nations' excellent cultures and gradually creating a new culture based on
inheriting and sticking to the national cultural tradition [2]. Some symbols,
forms, and values used initially in specific places or groups of people are
separated from the local area and spread to other places; some symbols and
forms initially fixed in the local area are replaced by outsiders; at the same time,
some new symbols and forms are produced on a global scale and popular [3].

The internationalization of culture has produced some new cultural
systems worldwide, such as the Olympic Games, Oscar film awards, various
film festivals, cultural festivals, the display and protection of human natural and
cultural heritage. Some cultures that are popular in a particular nation or region
are now the world's attention and protection. All cultural education that meets
the times' requirements and can promote the development of productive forces
will be absorbed and integrated by different nationalities. For example, various
advanced technologies invented by humanity and art created by various nations
will quickly spread to the world.

Globalization has brought the integration of culture and education but also
conflict and anxiety. Conflict is manifested in the disharmony between foreign
and local cultures and cannot integrate; anxiety manifested in the infiltration of
foreign culture, and the local culture has the danger of being melted, changed, or
even lost [4]. Education is a part of the culture. Culture plays a role in laying the
foundation for education. At the same time, education is the primary way to
inherit and develop culture. Education should play a role in inheriting culture,
choosing culture, and innovating culture. Education should choose the excellent
content of the traditional national culture to pass on to the next generation, and
simultaneously, according to the spirit of the times, absorb the outstanding
achievements of all civilizations in the world to enrich our national culture and
create a new culture.

The internationalization of education is the trend of the times. However,
the education of every country and every nation has a national character. The
people trained by education are not abstract people but ethnic people. Therefore,
the internationalization of education cannot exclude the nationality of education.
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Education must absorb all the outstanding achievements of world civilization,
but it must also integrate the country's reality. While learning the educational
concepts and experiences of other countries, we must understand their historical
background and cultural traditions to understand the essence of their educational
concepts and experiences. Also, do not forget our excellent educational
traditions when drawing lessons from other countries’ ideas and experiences to
learn from other countries' ideas and experiences conducive to developing our
country's education and internalizing them into our conceptual form. It is
localization.
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RESEARCH ON MARKETING STRATEGIES FOR THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT OF CHINESE
UNIVERSITIES

Wau Lingling, Zhang Fenghe (Henan, China)

In order to better improve the internationalization level and international
competitiveness of Chinese universities, this paper actively draws on the marketing
strategy experience of foreign universities, combines the characteristics and
actuality of Chinese universities, applies the marketing viewpoint and theoretical
methods, and proposes seven marketing strategies for the internationalization of
Chinese universities from the aspects of 4P combination of marketing and seven
elements of 7P combination of service marketing.

With the deepening of economic globalization, the intercommunication
and integration of cultural diversity and the rapid development of social
information, the all-round, multi-disciplinary and multi-disciplinary global
cooperation is also constantly achieving innovation and breakthrough [1].
Among them, the internationalization of higher education has become an
important trend and hot topic in the fields of world economy, society and
talent.In the development trend of internationalization of higher education,
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developed countries can rely on their relatively advanced higher education
concept and more systematic education system, develop the international market,
digest the leftovers of education resources, and also obtain huge economic and
social benefits, even achieve a certain political purpose [2, 3].

In order to develop rapidly under the trend of internationalization of
higher education in the world, Chinese universities should also actively and
confidently participate in the competition of the world higher education market,
learn from the successful experience of developed countries, and formulate and
optimize the strategy and implementation mechanism of internationalization of
higher education.The author thinks that Chinese universities should actively
learn from foreign experience in marketing strategy of colleges and universities,
combining with the characteristics of China and the actual, will use the
marketing point of view and theory method, through strengthening the
consciousness of colleges and universities in the development of international
marketing, it explores the marketing direction and strategy of
internationalization development, in order to improve its level of
internationalization and market competitiveness contribute [4]. The author
attempts to combine the seven elements of the marketing 4P combination and
the service marketing 7P combination to integrate the international development
resources of Chinese universities and propose marketing strategies from the
following seven aspects:

e First, product strategy: meet personalized needs, create brand education
products, and return to the essence of Sino-foreign cooperation in running
schools. In the ever-changing marketing environment, Chinese universities
should constantly optimize their product portfolio, adjust curriculum and
professional settings, and develop superior disciplines. Special language courses
can be added to meet individual needs; Give full play to the advantages of key
disciplines and build brand education products; Increase the proportion of
international courses and return to the essence of Sino-foreign cooperation in
running schools.

e Second, the price strategy: improve the product cost performance,
enhance the price attraction. The tuition and living expenses of Chinese-foreign
cooperative education programs are far lower than those of studying abroad,
which can not only save costs, but also broaden the international horizon and
provide high cost performance, which will be an important factor to attract
students. At the same time, in order to compete for more excellent students, we
should actively expand the funding channels, and grant scholarships to students
with excellent academic performance by winning more financial support from
governments, institutions, foreign cooperative colleges and enterprises.
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e Third, channel strategy: improve the level of foreign cooperation
institutions, adopt the multi-channel mode of running schools.In order to
effectively improve the level of international education of Chinese colleges and
universities, we should choose to cooperate with foreign famous universities to
create a variety of long-term and short-term exchange channels for students.In
order to broaden the channels of enroliment, the multi-channel school-running
mode should complement each other and increase the flexibility of school-
running.

e Fourth, promotion strategy: set up a professional publicity team to
expand the scope of project publicity. Chinese colleges and universities should
expand the scope of publicity and set up professional publicity teams; Cooperate
with foreign universities to conduct marketing promotion among international
students.

o Fifth, personnel strategy: improve staff service marketing awareness,
improve staff incentive mechanism.Chinese universities should bring the
awareness of service marketing into the international development and improve
the service level of the staff through training and learning.In order to improve
the enthusiasm and attention of the faculty and staff to the marketing work of the
Sino-foreign cooperative education project, the assessment and scoring can be
linked with the salary and welfare, title evaluation and appointment of the staff.

e Sixth, tangible display strategy: strengthen the construction of school
infrastructure and enrich the form of project display. If Chinese universities want
to carry out the promotion and marketing of Sino-foreign cooperation in running
schools, they must pay attention to the construction of infrastructure, so that
students can learn international skills and knowledge in an atmosphere with
international conditions for running schools.At the same time, tangible display
of software can be used to promote to students and parents, so as to enrich the
form of publicity of the project, show the school from all levels, and highlight its
school-running characteristics and brand marketing focus.

e Seventh, process strategy: pay attention to the whole process of project
operation, establish a complete set of management and evaluation system.
Chinese universities should pay special attention to establish a set of
standardized, perfect and convenient humanized management and evaluation
system for students in the process of marketing of Sino-foreign cooperative
education projects.

To sum up, Chinese colleges and universities in the international
marketing, from product strategy, price strategy, channel strategy, promotion
strategy, personnel, tangible demonstration, process and other aspects to obtain,
multi-pronged, set up an international education brand, high quality students,
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humanized management and service of the market competitive power extremely
the chinese-foreign cooperation in running schools project, to enhance
competitiveness in the international market.
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HPOLEC 3ABE3IIEYEHHSA AKOCTI HA
€BPOIIEMCHKOMY POCTOPI BUIIOI OCBITU

Bacuasb binokonuros (Cymu, Ykpaina)

3a0e3nedeHHs SKOCTI sIK OKpeMa cdepa TIsUIbHOCTI, Ha sIKy OyJia 3BepHEHa ¢
yBara CyCnuibCTBa, 3 saBwioch HanpukiHii XIX cromitrs, komu B CIIA BuHUKIA
nepia oprasizaifis 3 akpenuraiii. [[oBruii yac BOHa 3ajMIliaiach OCOOJMBUM,
HE3BMYAWHUM IIAXOJ0M JI0 OLIIHKK pe3yJIbTaTiB BUIOI OCBITH; 1 HaBiTh y CIIIA
akpeauTailisg Oysa CripHUM MATAHHIM 13 OOMEKEHUM MOIMpeHHsIM. | TUTbKK Komu
Oynm 3po0JIeH] pilrydi KpOKH A0 TEPEXOay Bif €TapHOCTI 10 MacOBOCTI, SKICTh
BHUIIO1 OCBITH 3asBHJIA PO ceOe K MPO MPIOPUTET.

€BponeicbKl KpaiHu 3arno3uuuiu 1ocBi CrojlydeHux mratis, 1y 1984
pori Oyna 3amovaTKOBaHA TiepiIa cxeMa 3a0€3MEUeHHs] SKOCTI, OCKUIbKU
pPO3MIpH 1 KUIBKICTh 3aKJIaJiB BHINOiI OCBITH 1 CUCTEM BHIIOI OCBITH MOYaIu
BUMAaratu OutbI O(QILIHHOTO YIPABIIHHS SKICTIO.

[ToyaTkom KOHIIEHTpAIlii yBaru €BpONEHChKOI akaJIeMiYHO1 CIIUTBHOTH Ha
mpoOsemMax SKOCTI BHINOI OCBITH CTajo CTBOpeHHS B €Bpormeiricbkomy Corosi
PexomennaiitHoi paau, sika B 1998 poii miarpuMana iel0 po3BUTKY CUCTEMH
3a0e3MeyeHHsl sIKOCTI, 10 peani3oByBajia 0 Taki mimi: 1) 3abe3nedyBatu SKICTbH
BUILOT OCBITU B €KOHOMIYHOMY, COLIQJIbBHOMY Ta KYJbTYPHOMY KOHTEKCTaX
KOXHOI KpaiHM, y TOH € Yac BpaxoByBaTH OCOOJMBOCTI 3arajbHO-
€BPOIEUCHKOr0 MPOCTOPY Ta CBITY; 2) MIATPUMYBATH 1 JIoNOMAaratu 3akiajiam
BUIIOT OCBITH y PO3pOOIIl CUCTEMHU 3aXO[IB, CIPSIMOBAHUX Ha 3a0€3MEeUCHHS
SKOCTI; 3) CTHUMYJIIOBaTH OOMIH 1HGOpPMAIIEI0 M0N0 MpoOsieM SKOCTI Ta ii
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3a0e3neyeHHs] SK Ha JepKaBHOMY, TaK 1 Ha €BPONEHCHKOMY PIBHAX 1
MIITPUMYBATH CITIBIPAIIIO 3aKJIaJiB BUIIO1 OCBITH [2].

VY cyyacHHMX yMOBax CTEUKXOJIZEpU MOTOJIMIUCH 13 THM, IO 3 MOIMIMPEHHAM
1 TorMONIeHHsIM BOJIOHCHKOTO TIpolecy yBara J0 3a0e3MeueHHs SIKOCTI Ioyana
3pOCTATH U 1€ CTaJ0 KIIFOYOBUM (PAKTOPOM Yy JOCSTHEHHI YCHIXy THX IIEPETBOPEHb,
3aB/SIKH SIKUM TIAaHYBaJIOCh peopMyBaHHS €BPOTIEHCHKOI OCBITH.

[IpoBimHMMHU HaJHAIIOHATBHUMH CyO’€KTaMH 3a0€3MEUYeHHS SKOCTI
BUIIIOI OCBITM Ha €BPOIEHCHKOMY MPOCTOpPi cTanu €Bpormeiicbka acouiaris i3
3abe3reueHHs sAkocTi BuIoi ocBith (€EM35), €ppornelickka acorrialis
yHiBepcuteTiB (€AY), €Bpomneiicbka acoliallisi BUIIMX HAaBYAIbHUX 3aKJIajliB
(EABH3), €pporneiiceknii cTyneHTchkuii coro3 (€CC), mo oTpumaiun podody
Ha3By «rpyna €-4».

Came craOumi3ariiig nepimx 30BHINIHIX TPOLEeayp 13 3a0€3MeUeHHs SIKOCTI Ha
Hal[lOHAIbHOMY piBHI Hanpukidmi 90-x pokiB XX CT. 1 cTajla OCHOBHOIO
nepeayMoBoro ctBopeHHs EM34, ska Oyna 3acHoBana y 2000 porii came Asist TOro,
1100 aKTHBI3YBaTH €BPOIECHCHKY CITIBIPALIIO 13 320€3MEUEHHSI SIKOCT] BUILIOT OCBITH.

BuBuenns Tta amamiz JgocBimy cmiBmpami €M3S 3 yuciIeHHUMH
€BPONEHCHKUMHU OpraHi3alisiMyd Ja€ HaM BCl HIACTaBH ISl TAKOTO BUCHOBKY:
npolec 3a0e3NeyeHHs] SIKOCTI BHILOI OCBITH CTaB MOTYKHUM OO0’ €IHAJIBHUM
dbakTopoM It OUIBIIOCTI €BPOMEUCHKUX MeEpex Ta opraHizamii; €M35
BUCTYINWJIA HAAIWHUM TAPTHEPOM Yy Taily3l 3a0€3MEUECHHS SKOCTI BUIIOI OCBITU
Ha €BPOIEUCHLKOMY PpiBHI, 10 Aano ik 3mory €M3S Oytu 3agisiHOIO B
mMpoKoMy criekTpi mporieciB Ha €ET1BO.

€Bporneiicbkka acolfiaiis yHIBEpCUTETIB TMPEACTABISIE Ta MIATPUMYE
IHTEpPECH BUILMX HABYAIBHUX 3aKJIAJIB, € YHIKATHHUM (POpYMOM JIJisi CIiBIIpAIli,
0 HAJa€ MOXJMBICTH CIIJKYBaTH 3a OCTAHHIMU TEHJICHIISIMH B PO3BHUTKY
BUIOI OCBITM Ta Hayku. €AY Bimirpae Baromy pojib y (QOpMyBaHHI
MalOyTHHOTO €BPONEHCHKOI BHILIA OCBITU Ta HAyKH, L0 € PE3yJbTaTOM
BUHSITKOBOTO 1H(OpMAIIIITHOrO 3a0€3MeUeHHs Ta pPI3HOMAaHITHOCT1 CBOiX WICHIB.

Ockinbku €AY € IEeHTPOM TOMIMPEHHS TPOTPECUBHOTO JIOCBIYy B TaIy3i
BUIIIOT OCBITH, BOHA MIATPUMY€E YHIBEPCUTETH Ta JOMoMarae iM y po3pooir
BJIACHOI MOJITUKHU JIS TOro, o0 BHII HAaBYaJbHI 3aKJIagd MOIJIH BIAIIOBIIATH
3pOCTa0UOMY PIBHIO BUMOT CYy4acHOI'O CTY/JE€HTCTBA; Y PO3BUTKY MAapPTHEPCHKUX
BIJIHOCUH Y Tally3l BHILOI OCBITM Ta HAYKOBHX JOCIIUKEHb MK €BpOIOIO Ta
IHIIMMU PErIOHaMM CBITY; y 3MILHEHHI MO3HUIIli €BPONEHCHKUX YHIBEPCUTETIB Y
1J100aIbHOMY KOHTEKCTI [4].

Baromy pons y mporieci miaBUIIIEHHS Ta 3a0€3MeUeHHS SKOCT1 BiIITPAIOTh
SK TpOBaiJiepd OCBITHIX MOCIYT, TaK 1 iX CHOXKMBadyi, SIKUMU € CTYACHTH.
[IpencraBHUKOM CTYIEHTCTBA Ha €BPOINEHCHKOMY OCBITHBOMY MPOCTOpL Yy
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Cy4aCHHUX YMOBax BUcTynae €Bponeilcbkuil cryaeHTchbkuid coro3. x €CC
0 y4acTi y bonoHcbkoMy mporieci OyB CKJIaJHMM, OCKUIBKM Ha MOYaTKOBUX
Horo eTamnax y4acTb CTYACHTCTBA HE Tiependayanacs.

VY eBponeichKiil OCBITHIM MOMITHII CTYyIEHTCTBO MOTYKHO 3asBHJIO MPO
cebe y 1982 pomi y 3B’S3Ky 31 CTBOPEHHSIM 3axigHOEBPONEHCHLKOTO
CTYJIEHTCHKOTO 1H(GOPMAIIMHOTO OIOpPO, METOI SKOro Oyja KOOpIAMHAILS
noToKy iHbopMaIllli MiXK oprasizamisiMu-ydyacHukamMu bropo Ta eBponeiicbkumu
i iHmMMu MikHapoaHuMu opranizamismu (Paga €sporn, CEEC ta KOHECKO).

OCHOBHUMH HarpsMamu TISUIBHOCTI oprasizartii BU3HAYEHO:
3a0€3IeUeHHsI OCBITHIX, COITIaJbHUX, CKOHOMIYHUX, MOJITUYHUX 1 KYJIbTypPHHUX
IHTEpECIB CTYJEHTIB, HAJaHHSA CTyJIEHTaM 13 PI3HUMHU TOJITUYHUMHU Ta
pEeNriiHUMH ~ TIOTJSJaMHU, E€THIYHUM YW KYJTYPHHM  TIOXO/DKCHHSIM,
COIllaJIbHUM CTaTycoM piBHOTO joctyny a0 BO; 3a0e3nedyeHHs1 BCIX rpoMajsiH
PIBHUM JOCTYIOM JIO0 BHIIOi OCBITH; 3a0XOYEHHS €BPOINEUCHKOI Ta CBITOBOI
CHiBIIpall i CIPUSHHA OOMIHY 1H()OPMALIEID MK CTYACHTaMU 1 CTYIEHTCHbKUMU
opraHizailisiMu; 3a0e3nedeHHs CIiBMOpaIll 3 1HIIMMH OpraHi3alisiMy, JIsUTbHICTh
SKUX CTOCYETHCA OCBITH Ta CTYACHTCHKOTO JKHUTTS; MIJITPUMKA Ta HaJaHHS
JIOTIOMOTH ~ €BPOMEHCHKUM  HAIlIOHATBHUM CTYACHTCHBKUM COIO3aM Yy  iX
JISITBHOCTI MO0 3aXUCTY CTYJICHTChKHX 1HTEpeciB [3].

[le ogun unen rpynu €-4 — €Bpornelichbka acoliiallisi BUIIMX HaBYAJIbHUX
3aKJa/iiB, KA MMoyajia CBOI AISUIbHICTH ¥ 1990 porl gk HeypsaoBa MIXKHApPOIHA
opraHizauis. Ymenamu Acorianii BUCTYNWIM HaUIOHAJIbHI 1 mpodeciiiHi
acorarii KOJICIKIB, TOJITEXHIYHUX IHCTUTYTIB Ta OKpemi opradizamii. Y
O1MBIIOCTI BHUMANKIB AcoImiallis MpeacTaBieHa HalllOHAJbHUMH acoIllamisiMu
YHIBEPCUTETIB (KOJEKIB), YHIBEPCHUTETAMH NPHUKIAJAHUX HAyK, OKPEMHUMH
BUIIIMMH HAaBYAIPHUMHU 3aKJIaJlaMH a00 1HIIUMH TPOQEeCIHHUMHU acoIliaIlisMHu,
K1 A1I0Th y raiay31l BULIOI OCBITH.

OcHoBHOto MeToro €ABH3 € 3axuct iHTEpeciB I1HCTUTYLIA BHIIOL
npodeciiiHoi ocBiTM Ta Oe3nepepBHE MIABUILEHHS 3HAYUMOCTI W SKOCTI
npodeciitHoi Bumoi ocBiTh B €Bpomi. KpiM TOro, mpiopuTeTHUMH MUISMH
€ABH3 Busnaueno: copusinas ctBopeHH0 €IIBO Ta mpocTopy HaykKoBHX
JOCIIJIKEHb;  CHOPHUSHHS  TPAHCHAIIOHANBHIM  CIIBOpAIll MDK  WICHAMH
oprasizaiii; 3a0e3lneueHHs MOXJIHBOCTEH O0OMiHYy 1H(GOpPMAIIE€I0, TOCATHEHHS
CHIBIpalll B Tajly3l BUINOI OCBITH IUISXOM BCTaHOBJICHHS TICHMX 3B’SI3KIB 3
IHIIMUMH OpTraHi3allisiMy, sKi MarTh CXOXI I[iJ1i; 3a0e3MedYeHHs Ta MiATPUMKA
criBnpaii Mk yuaciukamu €ABH3 Ta incturyuismu 3a mexamu €I1BO [1].
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QUALITY ASSURANCE AS APRE-REQUISITE FOR PROPER
OPERATION OF HIGHER EDUCATIONAL SYSTEM

Tetiana Klochkova (Sumy, Ukraine)

Diversified service providers in the higher education sector are currently
being increased on an unprecedented scale. This makes a strong case for
improving quality assurance since higher education institutions are expected to
demonstrate their ability to understand the optimum way to render first-class
customer services. This optimal way provides, inter alia, for the introduction of
educational programs, which meet customers’ aspirations and the needs for
affecting labor market outcomes. It is hereby clarified that customers are
understood as students in this regard.

It should be noted that since the early 1980s quality assurance has become
a topic of major concern in many European higher education systems. This
concern is triggered by some factors that include, inter alia, the transparency of
higher educational sector. The above diversified service providers have been
challenged to explain to the public at large what services they provide and the
extent to which they ensure quality of these services. Furthermore, higher
educational service providers are subject to accountability to stakeholders, those
involved in fundraising, and other parties concerned. Any individuals or entities
investing in higher educational sector have intention to be provided with
evidence that their funds will not be splurged. A second factor is the diversity
and multiformity of service providers. This is a challenge for Ukrainian higher
educational establishments. They turn out to be noncompetitive, compared to
foreign rival institutions, including but limited to, Polish ones, which have a
competitive advantage over Ukrainian university within the higher education
sector as they provide more qualitative services, accompanied by the number of
fields of study, departments, faculties, etc. This factor is closely connected with
the third one that involves the international mobility of students, academic staff
and researchers, and the internationalization of the European employment
market. The above current developments are due to a universal need to
understand the equipollence of standards, credits and qualifications in
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diversified higher education systems, and thus to more focus being put on
quality assessment systems.

In view of the foregoing, to have quality assurance in place is required for
the higher educational sector to operate in a proper manner. It is expedient to
focus on the manners and ways of ensuring such quality. First and foremost,
academic staff should be subject to quality controls (high school diploma
requirements, professional qualifications, competitive selection or pre-
qualification, etc.), on the one hand, as well as be provided with incentives and
remuneration for quality and innovative work, on the other.

Since the higher educational sector is now characterized by a student-
centered approach, both ex ante and ex post control should be exercised during
the entire learning and training process. These measures may include
competition for student places through entrance exams, introduction of
procedures for approving the curriculum of new study programs or new higher
education establishments (departments, faculties or whole universities); detailed
description of the curriculum, etc. [2].

The approaches to quality assurance, determining the methods and type of
quality assurance processes, deserve to be highlighted:

» The genuine qualities of higher education refer to the basic values and
ideals, which form the very heart of higher education: the unfettered search for
truth and the disinterested pursuit of knowledge. It focuses on the knowledge
creating processes and student learning. Even though most academics today will
agree that quality in higher education is more than this, intrinsic quality
represents the core of academic quality. The academic community can be seen
as guardians of intrinsic quality.

» The extrinsic qualities refer to the capacities of higher education
institutions to respond to the changing needs of the society with whom they
interact. Extrinsic quality concerns the demands that society directs towards
higher education [1, p. 14].

Thus, quality assurance in higher education is a key aspect that
encompasses the processes and procedures aimed at supporting ongoing
development of universities, and teaching and learning.
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RESEARCH ON AGRICULTURAL PRODUCTS
CIRCULATION SYSTEM BETWEEN CHINA AND
COUNTRIES ALONG “ONE BELT AND ONE ROAD”

Zhang Fenghe, Wu Lingling, Zhang Lei (Henan, China)
Viktoriia Medvid (Sumy, Ukraine)

China has close agricultural trade with countries along the “Belt and
Road”. Improving the efficiency of agricultural product circulation can
effectively reduce trade circulation costs and promote the rapid development of
agricultural trade. Through the research on the trade and circulation of
agricultural products between China and the countries along the “Belt and
Road”, it is found that there are too many circulation links, the degree of
agricultural organization is not high, and the circulation infrastructure is not
perfect. In response to these problems, this article proposes to improve the
network information Measures such as sharing, building and improving the
circulation of agricultural products, and perfecting the circulation system,
provide suggestions for promoting a win-win situation in multi-party
agricultural trade.

"One Belt and One Road" is the abbreviation of "Silk Road Economic
Belt" and "21st Century Maritime Silk Road". It aims to rely on the existing
bilateral and multilateral mechanisms between China and related countries and
the existing and proven regional cooperation platform. , With the goal of
peaceful development, actively develop economic partnerships with countries
along the route, and jointly build a community of interests, a community of
shared destiny, and a community of responsibility for political mutual trust,
economic integration, and cultural inclusiveness. The “Belt and Road” region
spans a large area. At present, 66 countries including China have participated in
it. These countries are mainly located in Southeast Asia, South Asia, Central
Asia, West Asia, Eastern Europe, Africa and other regions.

General overview of agricultural trade between China and countries along
the “Belt and Road” route. It can be seen from Table 1 that from 2013 to 2019,
the agricultural trade between China and the countries along the “Belt and
Road” showed an overall upward trend (including imports and exports). The
average annual growth rate of agricultural exports from the countries along the
“Belt and Road” to China was 8.12%. The average annual growth rate of
imports of agricultural products from the countries along the Belt and Road to
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China is 7.1%. Except for 2016 and 2017, the countries along the Belt and Road
have maintained a surplus in exports of agricultural products to China in other
years. It can be seen from this that China has maintained good agricultural trade
relations with countries along the “One Belt and One Road”.
Table 1 Agricultural products trade between China and countries
along “One Belt and One Road”
Unit: 100 million U.S. dollars

Trade volume exported to  Imported trade volume

China from China Trade
Years surplus
Amount Growth Amount Growth  \ith China
rate rate
2013  2,252,629.5 -- 1,889,603.1 -- 363026.4

2014  2,283,927.8 1.4% 2,103,179.7 11.3%  180748.1
2015  2,254,772.7 -1.3% 2,181,259.0 3.7% 73513.7
2016  2,056,408.1 -8.8% 2,266,497.7 3.9%  -210089.6
2017  2,259,672.1 9.9% 2,343,826.9 3.4% -84154.8
2018  2,701,798.3 19.6% 2,468,356.7 5.3% 233441.6
2019  3,350,271.7 24% 2,694,649.3 9.2% 655622.4

Note: The data in Table 1 are calculated based on the statistics of China's agricultural
product import and export statistics report on the website of the Ministry of Commerce of the
People's Republic of China

Because the countries along “One Belt and One Road” have a large
geographical area, their geographical environment and resource endowments are
different, and there are big differences in the production of agricultural products.
Referring to Table 2, Southeast Asia once became the main target of China's
agricultural trade. For example, China mainly exported cotton, vegetables, and
aquatic products to Southeast Asia, and China imported fruits, vegetable oils,
grains and other agricultural products from Southeast Asia. In South Asia, India,
Pakistan and China have close cooperation in agricultural trade. Rice from India,
cotton, sugar, and oilseeds from Pakistan are China's main imports.

Central Asia is also well-developed in planting and animal husbandry.
Wool, cotton, fruits and vegetables are the main trade products; the trade
products between West Asia and China include corn, fruits, vegetable oil,
flowers and so on. Central and Eastern Europe, for example: Ukraine, Poland
and other countries have good resource endowments, suitable for pasture and
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fruit tree planting, and their agricultural products processing industries are
relatively complete. Therefore, China imports dried fruits, dairy products,
vegetable oil and other processed agricultural products from Central and Eastern
Europe.
Table 2 Major agricultural products traded
between China and some countries along “One Belt and One Road”

Country Agricultural products trading varieties
: Chicken, cotton, natural rubber, watermelon, durian,
Malaysia i i
mango, banana and other tropical fruits
: Citrus, cuttlefish and squid, apple, corn, rice, natural
Thailand a PP
rubber, cassava, etc.
i Tea, garlic, citrus, cotton, mushrooms, paddy and rice,
Vietnam .
coffee, natural rubber, fruits, etc.
Russia Sawn timber, aquatic products, fruits, vegetables, etc.
. Garlic, tobacco, pig bristles, natural rubber, pulp,
Indonesia : P19 bulp
fruits, etc.
india Wheat, corn, buffalo, dairy products, peanuts, onions,
grains, etc.
Poland Bristle, dried fruit, dairy products, frozen fruit
: Corn, soybean oil, sunflower seeds, oilseeds, grains,
Ukraine
etc.
Rice, cotton, vegetables, fruits, spices, sugar, wheat,
Egypt etc
Saudi \egetables, fruits, nuts, vegetable oils, tea, sugar, etc
Arabia g 1 1 1 g ) 1 g 1 .
Livestock products, vegetables, textile fibers, primar
Kazakhstan P g P y

processed agricultural products, flowers, seedlings, etc.

The main body of circulation. In agricultural product trade, agricultural
product producers, intermediaries, import and export trading companies, rural
brokers, and distributors are all important participants. These entities play
different roles in agricultural product trade and circulation.

Circulation mode. There are three main types: (1) Farmer + rural broker +
wholesaler + import and export trading company model. This model has a single
channel. Farm products are sold directly to rural brokers by farmers, who then
sell to wholesalers, and wholesalers then transfer to trading companies. (2) The
model of farmers + leading enterprises + import and export trading companies.
In this model, the leading enterprise directly signs a cooperation agreement with
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the farmers, and the enterprise purchases and processes the agricultural products
produced by the farmers, and then the enterprise can sell it on its own or resell it
to a trading company (3) The model of farmers + farmers' cooperatives + import
and export trading companies. This model is more similar to direct selling, with
only farmer cooperatives from farmers to trading companies.

Logistics channel. In China's agricultural trade, the logistics process is shown
in Figure 1. At present, China and the countries along the "Belt and Road" have
established 6 trade logistics channels: (1) The Asia-Europe Continental Bridge
logistics channel connects Russia, Belarus, Kazakhstan, Poland, Germany, the
Netherlands and other countries; (2) The logistics channels of China, Mongolia,
and Russia; (3) The logistics channels between China and Pakistan connect
China with Iran, Iraq, Turkey, etc.; (4) The channels of Bangladesh, China, India,
and Myanmar connect the South Asian region and Indian Ocean area; (5)
Southeast Asia logistics channels, mainly connecting Southeast Asian countries;
(6) Sea channels, starting from China’s southeast coastal trade ports, via the
Indian Ocean to Africa, Central and Eastern Europe and other countries.

Figure 1 Flow chart of agricultural exports

Cross Logistics

Domestic border other

logistics L .
) logistics Ports of countries
Origin —— Domestic L other ———————® Consumer

ort .
P countries

Means of transaction. Due to the uneven economic development levels of
countries along the “Belt and Road”, most countries' information network
construction is relatively backward and cannot fully realize the informatization
of agricultural products transactions. Therefore, at present, the trading methods
of agricultural products between China and other countries in the “Belt and
Road” are mainly spot transactions.

Problems in the trade and circulation of agricultural products between
China and countries along “One Belt and One Road”

(1) The degree of organization of the circulation subject is not high

China is based on the small-scale farming model. The farmers are
scattered and the scale of planting is small. As the main body of China's
agricultural product circulation, their degree of organization is not high.

(2) Too many circulation links and low efficiency

From producers to consumers, agricultural products usually go through
five links: producers, Dbrokers, intermediaries, exporters, importers,
intermediaries, and consumers. There are too many circulation links, resulting in
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high circulation costs.

(3) Imperfect circulation infrastructure

The agricultural product logistics infrastructure of the countries along the
“Belt and Road” is not perfect. Some agricultural products spend a lot of time in
the process of transporting them to the trading center, which increases the loss
rate of products and makes the circulation efficiency low.

Suggestions:

(1) Strengthen network information sharing

Establish an agricultural information sharing platform, especially when
the new crown pneumonia is raging around the world at this time, focus on the
development of e-commerce and speed up the timeliness of information
transmission, so that the rapid circulation of agricultural products in the markets
of various countries can be realized.

(2) Improve the conditions of agricultural products circulation facilities

Improve the main infrastructure of agricultural production areas including
rural roads, warehouses, transportation vehicles, etc., which can ensure that the
agricultural products of the production area are transported to the distribution
center in the first time, and the loss rate of agricultural products is the lowest.
Accelerate the construction of agricultural product circulation centers in
countries along the "Belt and Road", and promote the internationalization of
agricultural product trade.

(3) Improve the circulation system of agricultural products

Continuously optimize the basic conditions of agricultural production,
innovate and develop new models of characteristic agriculture, develop high-
quality agricultural production, and provide merchants in the circulation of
agricultural products with efficient agricultural product information. Establish an
agricultural product trade association to provide farmers with deep processing
and warehousing services of agricultural products.
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MAIN FOCUSES OF HIGHER EDUCATI
INTERNATIONALIZATION (HEI) AT GLOBAL
AND LOCAL LEVELS

Andrii Chyrva (Sumy, Ukraine)

Universities’ vision of global tendencies supports the study of
internationalization phenomenon at institutional level, although stakeholders are
different but the goals are similar. At institutional level, there is a steady
increase of interest in HEIL. Most institutions continue to use strategic
approaches to HEI. The most important forms are student mobility, strategic
partnerships and international research cooperation. Assessment of
internationalization is becoming common practice for universities, but only
some of them use integrated approach.

Many universities around the world consider HEI as a goal. However,
Dutch scientist Hans De Wit does not share this opinion. In his scientific work,
he argues that internationalization is mistakenly taken as the goal itself, rather
than means of education quality improvement. Internationalization should
improve education and research for both students and lectors and make
significant contribution to society development. The researcher highlighted such
contradictory focuses as mass character on the one hand and knowledge
economy on the other; contradiction of autonomy and academic freedom and
reputation and ratings, as well as changes in economic and political climate [2].

Canadian scientist John Hudzik suggests taking a more centralized,
holistic and systematic approach to HEI. The researcher introduces the concept
of “comprehensive internationalization”, which provides intentional friendliness
and actions aimed at incorporation and integration of international, global and
comparative content, as well as prospects in learning, teaching and research. He
emphasizes that this integrated approach is a comprehensive intention to
integrate internationalization into the basis of institutional ethos, values and
missions [3]. As we can see, understanding of higher education
internationalization is changing from reactive to proactive. At present stage, for
most universities, higher education internationalization is not just a declaration,
concept or statement but action and reality. Initiatives vary from imitation to
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attempts of acting and staying on the same line with successful universities,
taking into account own characteristics.

However, there are contradictions between understanding, declarations
and implementation. Thus, in one of her recent studies of global situation
concerning HEI, german researcher Daniela Craciun stated that only 11% of the
world’s countries have official internationalization strategies, and in addition,
mostly well-developed countries. Leaders are European countries that promote
strategic thinking about internationalization at the national level. Two thirds of
all national strategies in the world belong to European countries, and their
Erasmus + and Horizon 2020 programs which have led to further harmonization
of higher education systems [1].

According to IAU data, the presence of international faculty at
universities is considered to be an important dimension of higher education
internationalization in the global knowledge economy. However, they take only
a small percentage of the total staff. 20% of higher education institutions do not
have international lecturers at all, and 34% of them have less than 5% of
international lecturers out of total number of teaching staff. Regionally, the
lowest rates are in Latin America and the Caribbean, while the highest in Asia,
the Pacific and North America [4].

Another important dimension of the phenomenon is internationalization of
research, as it requires international cooperation and competition. Long-term
planning of research infrastructure, number increasing of research papers,
developing new research platforms and better coordination between research
units require more strategic approach to increasing the number of research and
international research policies. Increasing funding, number of patents,
publications and citations require the development of research groups of global
origin. Therefore, it can be argued that main HEI rationales of universities are
the ratings and indicators on which they are based: number of foreign students,
lecturers and publications with international co-authors.

In Ukraine, universities do not have sufficient autonomy and depend on
the Ministry of Education and Science of Ukraine concerning curricula, and
therefore they can only internationalize the content of education through
transformation of working academic programs and individual disciplines. The
picture by regions of Ukraine has its differences. The object of our scientific
interests is Sumy region, as a region of residence and work.

According to interviews with the heads of departments of foreign affairs
from three universities of Sumy region, namely: Sumy State University (SSU),
Sumy National Agrarian University (SNAU) and Sumy State Pedagogical
University (SSPU), as well as to analysis of strategic documents on HEI, we can
outline some internationalization focuses. These universities are involved in the
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process of internationalization with different level of devotion. All have
strategic documents of internationalization. (SSU - strategy 2019-2025, SDPU -
plan of higher education, SNAU - statements on internationalization) and have
departments dealing with internationalization. Among the main focuses are
international cooperation, research and publications, as they have the greatest
impact on international rankings of universities. Student mobility is also
important for all three universities. Recruitment of international students
remains one of the main tasks. The overall percentage (13.7%) of foreign
students in the region suggests that all three universities are quite attractive to
foreigners. It is also confirmed by the level of university attractiveness for
foreigners, established on the basis of anonymous questionnaires fulfilled by
foreign students.

At the same time, percentage of local students going to study abroad is
quite low — 1-2%. It is explained by financial barriers and low incomes of most
Ukrainian families who cannot afford studying abroad. The percentage of
international lecturers in Sumy region is quite low, reaching 1.5%, and lecturers
with intercultural experience compose about 4% of the total stuff.

In the pandemic, development of international online learning is
particularly relevant. We consider this focus to be the main one. It ensures the
creation of multicultural educational environment for development of
intercultural competence. Joint international online learning through innovative
online pedagogy combines the basic dimensions of virtual mobility: joint
practice for students and teachers, applied use of online technologies and
interaction, international dimensions, integrity in the educational process.

Thus, the main focuses of HEI at modern stage are strengthening of global
competition for foreign students; growing need for internationalization of
curricula, teaching and learning outcomes, further development of international
research cooperation. The issue of HEI evaluation requires in-depth and detailed
study, as there is a need for development of highly effective methods for
evaluating the results of internationalization for efficient resource allocation.
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RESEARCH ON THE REFORM OF UNIVERSITY
MANAGEMENT SYSTEM UNDER THE BACKGROUND
OF INTERNATIONALIZATION OF HIGHER EDUCATION

Yanjun Fu, Wenxi Zhang, Heyenko Mykhaylo (Sumy, Ukraine)

The internationalization of education is the result of education
development adapting to the development and change of world history. It not
only helps deepen students’ knowledge and understanding of the cultures of
different countries, promotes the development of friendly relations between
different countries, but also plays a certain role in promoting the education and
social development of all countries in the world. Based on the research of the
significance and problems of the internationalization of teaching and scientific
research in colleges and universities, this paper explores the basic ways of the
internationalization of teaching and scientific research [1].

I. With the development of economic globalization, internationalization
has become a global trend in the development of education. It is not only an
educational idea, but also an educational practice that is being carried out on a
global scale. “How to improve the internationalization level, expand the degree
of opening to the outside world, enhance the international influence and
competitiveness, and take the road of distinctive development in the process of
globalization has become the reality and challenge for the development of
universities” [2]. Through in-depth analysis of the connotation of education
internationalization, this paper intends to analyze the current situation of the
development of education internationalization in China and explore the
universal model of the development of education internationalization in colleges
and universities, so as to provide useful reference for colleges and universities to
formulate their own internationalization development strategies [3].

I1. Problems existing in the internationalization of university teaching and
scientific research

While teaching and scientific research in colleges and universities
internationalization through holding international academic conference,
exhibition, international academic problems of workshop activities, joint
research project or research in the field of cooperation projects have made some
achievements, but still in the process of internationalization has be solved the
problems, mainly manifested in the following aspects:

1. There is a disconnection between teaching and research, which hinders
the internationalization of teaching and research.
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2. In the process of their own development, colleges and universities pay
little attention to the internationalization of teaching and research, which
hinders the process of internationalization of teaching and research with
little economic input.

3. Teachers’ self-selection in the process of their own development leads
to the slow internationalization of teaching and scientific research.

[11. Countermeasures to carry out education internationalization in
colleges and universities

Under the social background of the internationalization of higher
education, colleges and universities should actively change their educational
concepts, reasonably position the goal of internationalization, strengthen the
construction of discipline system, highlight the construction of characteristics,
and grasp the comparative advantages, which are the strategies of
internationalization of colleges and universities [4].

Important basis of choice:

1. Strengthening the ideological attention, tightly grasp the international
strategic development opportunities. In order to really improve their competitive
strength and influence, universities need not only to have a global vision, but
also to pay more attention to the internationalization of education.

2. Accelerating the construction of the discipline system. Colleges and
universities should take the construction of discipline system as an important
breakthrough of internationalization. In scientific research, strengthen the
contact with regional enterprises and related industries, play its location
advantage and conditions, through the construction of key discipline and a
strong discipline with the similar international education institutions to establish
a pragmatic cooperation relation, forge a strong discipline, have international
influence on the construction of subject system to build a good platform, realize
the extensive exchanges and cooperation [5].

3. Strengthen international exchanges and cooperation, and realize the
internationalization of school-running methods.

The internationalization of higher education itself is a system, complex
and difficult task, one is to realize the internationalization of teachers in colleges
and universities, the second is to realize way of running a school and the
internationalization ~ of  curriculum  implementation, promoting the
internationalization of student exchanges, the internationalization of education
in colleges and universities in all kinds of measures to effectively carry out and
implement, to provide an integrated global consciousness of teachers and
students in the environment of education experience.
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MANAGEMENT OF THE GENERAL SECONDARY
EDUCATION INSTITUTIONS IN UKRAINE
IN MARKET CONDITIONS

Larysa Korzh-Usenko, Svitlana Grynenko (Sumy, Ukraine)

Education is a unique social phenomenon that has a significant impact on
all aspects of life and activity of the country, society, human civilization in
general. In the modern scientific, technological and information revolution,
education functions as a complex socio-economic organism that plays a major
role in the social progress of mankind. It is one of the most important areas of
work and cognitive life. The current stage of the educational system
development of Ukraine is characterized by its reform, the search for ways to
bring the content in line with the personal students’ needs, world standards. The
crisis phenomena in education that are observed today are related to the
formation of Ukraine as an independent state, the social relations nature, the
political and economic systems reform on a fundamentally new basis. Adapted
in recent years to the rigidly regulated environment, education today has come
into conflict with the new, more flexible and constantly transforming
requirements of Ukrainian society with a market economy.

Management of the general secondary educational institutions is based on
the management theory provisions. Its main components are certain trends,
corresponding laws and related principles of management of the general
secondary educational institutions. Trends in the management development of
the general secondary educational institutions are determined by the
development and functioning of public administration, social and economic
processes in society. But the main factor influencing the management processes
in educational institutions is the education system of Ukraine, which reflects all
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the phenomena occurring in the country and abroad. The category “trend” is a
form of laws manifestation that have no other reality at all, but are reflected in
an approximate form, in the trend. Trend is a generalizing concept that embodies
significant constant contradictions, conditions, factors, etc., which are
systematically manifested and have a significant impact on the system quality as
a whole and its structural components.

Trends inherent in modern education in Ukraine can be identified only by
processes analyzing taking place in the country as a complex socio-economic
system, as well as in unity with the international educational sphere
development. Trends in the education system development affect all subsystems,
including management, which in turn affects its patterns. Considering the
determining factors in the management development of the general secondary
educational institutions can be systematized as follows: economic, social,
political, market, technological, international.

The main trends in the functioning and development of the education
system in Ukraine, which affect the management patterns of the general
secondary educational institutions, regardless of their type and form of
ownership, are: the priority of universal values and humanistic orientation;
intensification of public and state efforts to bring education to the international
standards level and achievements in this field; formation of national-patriotic
morality; education development on the basis of the newest psychological and
pedagogical technologies; departure from the principles of authoritarian,
ideological pedagogy, leveling the students’ natural individual characteristic;
radical restructuring of education management through its democratization,
decentralization, creation of regional management systems of educational
institutions; development of non-state forms of ownership of the general
secondary educational institutions. These most general tendencies in education
of Ukraine give rise to the corresponding derivative tendencies in all its
subsystems: organizational-administrative, scientific, educational, upbringing,
special-pedagogical, professional-technical, etc. They, reflecting the general
educational problems in Ukraine, at the same time are specific due to the
peculiarities and conditions of their activities.

The most significant trends that characterize the functioning of the general
secondary educational institutions in modern conditions are: the desire to expand
the content variability of educational programs, a certain profiling if necessary
to comply with educational state standard; efforts of the management of the
general secondary educational institutions creating complexes: preschool,
secondary and higher educational institutions, united by a common strategic
educational goal and traditional ties, in accordance with the general goal of
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building the organization and methodology of the learning process; competition
of the general secondary educational institutions of different types and forms of
ownership on the basis of improvement of educational services; penetration and
implementation in the educational process of foreign pedagogical technologies
(especially in the field of teaching subjects of the humanities); expansion of
bilateral contacts between groups of students, educational institutions of
different countries; implementation of the distance education system at all its
levels; computer technology dissemination in the learning process. The general
trends in education in Ukraine can also include: inconsistency of budget funding
to society’s requirements for the quality of education and upbringing; a certain
orientation on the part of education authorities to self-financing, entrepreneurial
activity of educational institutions. Trends such as the “aging” of teachers, the
lack of high motivation to improve professional skills and truly creative work
cannot be ignored. At the same time, the management of educational institutions
has a tendency to master the technologies of professional management and their
implementation in the general secondary educational institutions; reducing the
level of real governance democracy and the spread of their own
authoritarianism. According to the provisions of the systemic approach, the
above-mentioned trends with their corresponding transformation by educational
institutions of the state have an impact on school management as a component
of the integrity of the general level.

Thus, mastering the basics of management will help increase the
efficiency of teaching and management. Methods and techniques of self-
management will allow to successfully solve various problems of personal plan,
learn to control, define and formulate clear personal goals and values, engage in
self-development, use time appropriately. The introduction of management
elements will contribute to the process of democratization and humanization of
the general secondary educational institutions, effective management of
educational institutions, teaching and student teams.

PRAXISERKUNDUNGSPROJEKTE (PEP)
ALS ZENTRALER BESTANDTEIL VON DEUTSCH LEHREN
LERNEN (DLL)

Oksana Berezniak (Sumy, Ukraine)

Bereits vor 100 Jahren hat sich der amerikanische Pddagoge und
Philosoph John Dewey sehr intensiv mit der forschenden Haltung von
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Lehrenden beschiftigt. Er kann als Begriinder dessen gelten, was wir heute als
Handlungsforschung bzw. Lehrerforschung bezeichnen [1, S. 134]. Darunter
versteht man eine Forschungsform, in der Lehrerlnnen ihre Praxis mit dem Ziel
untersuchen, diese besser zu verstehen und zu optimieren. Lehrerforschung kann
man sich am besten als Spirale vorstellen: Alltagsproblem, Untersuchungsfrage,
Ermittlung des Ist-Zustandes, Plan fiir Erprobung und Untersuchung,
Vermutungen iiber Wirkungen, Durchfiihren des Plans und Sammeln von Daten,
Auswertung und Reflexion, Diskussion mit Kolleginnen und Kollegen,
neuer Versuch. Handlung und Reflexion l6sen einander ab und durchdringen
sich [2, S. 158].

Verianderte Anforderungen an Deutschlehkraft in der ganzen Welt haben
zur Entwicklung des DLL-Programms des Goethe-Instituts gefiihrt - Deutsch
Lehren Lernen, dass auf den modernen methodisch-didaktischen Grundsitzen
der Deutschvermittlung basiert und darauf gezielt, Fortbildung der
Deutschlehrkraft zu verbessern und einen innovativen Ansatz fiir die
Weiterbildung - Forschung durch Aktivitit zu integrieren. Deutsch Lehren
Lernen (DLL) ist ein Weiterbildungsprogramm fiir Lehrer des Deutschen als
Fremdsprache, das vom Goethe-Institut in Miinchen sowie von seinen
regionalen Instituten weltweit angeboten wird. Es wird gemiB seiner
Zielsetzung primér in der Fortbildung eingesetzt, aber auch von Universitdten
fiir die Ausbildung von Lehrkraften fiir Deutsch als Fremdsprache genutzt [3].

DLL wurde 2010 durch eine Expertise im Auftrag des Goethe-Instituts
inititert, die Fortbildungsangebote der letzten 20 Jahre einer kritischen Priifung
zu unterziehen und dabei dem Stand der fachdidaktischen Forschung, der
Professionsforschung und dem Potential der digitalen Wende Rechnung zu
tragen. Im Herbst 2012 begann die weltweite Pilotierung der ersten Einheiten.
Die ersten beiden Einheiten thematisieren die Hauptakteure des Unterrichts, die
Lehrenden (1) und die Lernenden (2), Einheit 3 fokussiert die deutsche Sprache
als Medium und Ziel des Unterrichts. Die Interaktion als Bedingung
sprachlichen Handelns (4), Materialien und Medien (5) sowie Curriculare
Vorgaben und Unterrichtsplanung (6) komplettieren das Basisprogramm. 2018
umfasste DLL 12 thematische Einheiten. Jetzt kann man schon DDL 17
,Sprachbildung in der Grundschule,, erlernen. DLL riickt die Lehrenden, ihre
Vorstellungen tiiber Unterricht, ins Zentrum der Arbeit. Es gilt, einen
konsequenten Unterrichtbezug herzustellen, der es Lehrkriften unterschiedlicher
Kontexte ermoglicht, ihre Perspektive auf das Lehren und Lernen zu
artikulieren. Unterstiitzt wird der Unterrichtsbezug durch eine breite Palette von
kurzen Unterrichtsdokumentationen (Video), die zum Dialog iiber den fremden
und den eigenen Unterricht einladen. Dazu dienen auch entsprechende
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Aufgaben-stellungen. Die Lernarrangements zielen ferner auf die Unterstiitzung
dialogischen und kooperativen Lernens durch den Einsatz von Partner- und
Kleingruppenarbeit, ebenfalls gestiitzt durch entsprechende Aufgaben.
Zentrales Fortbildungsinstrument sind Praxiserkundungsprojekte (PEP).
Sie wurden in Anlehnung an das Konzept der Aktionsforschung entwickelt und
sollen reflektiertes Erfahrungslernen férdern: Ziel ist, Teilnehmende nicht nur
motivieren, eine forschende Perspektive auf den eigenen und dokumentierten
Unterricht einzunehmen, sondern auch zu ermutigen, Neues zu erproben (siehe
auch forschendes Lernen). Die personen- und erfahrungsbezogene Fokussierung
auf Unterricht erfolgt in DLL immer auch unter Bezugnahme auf und
Berticksichtigung von didaktischen Theorien und fachdidaktischer Forschung.
Klassische Themen wie die Rolle der Fertigkeiten oder die Grammatik sind in
die jeweiligen Einheiten integriert. Der Ansatz ist einem handlungsorientierten
und kommunikativen Fremdsprachenunterricht verpflichtet [4, S. 291]. Um ein
PEP erfolgreich zu entwickeln, sind 10 Regeln — 10 Schritte in Riicksicht zu
nehmen, und zwar:
1) Vereinbaren Sie die Zusammenarbeit fiir das PEP mit Thren Kolleginnen
und Kollegen
2) Finden Sie heraus, was Sie in Ihrem PEP erkunden /erforschen wollen.
3) Tauschen Sie sich in Ihrer Projektarbeitsgruppe aus.
4) Analysieren Sie Ihren Kontext.
5) Planen Sie Ihr Projekt und denken Sie daran: ,,Klein aber fein“ soll es
sein.
6) Fiihren Sie Ihr Projekt durch und sammeln Sie die Daten.
7) Werten Sie das Projekt aus.
8) Bereiten Sie die Prasentation Thres PEPs vor.
9) Prisentieren Sie Ihr Projekt gemeinsam und reagieren Sie auf die
Prasentationen der anderen Gruppen.
10) Dokumentieren Sie lhr PEP und relevante Reaktionen von anderen. Sie
brauchen es spiter fiir Ihre schriftliche Hausarbeit fiir das Zertifikat von
DLL.
In meinem letzten PEP wurde das kollaborative Schreiben online geforscht.
Ideen und Impulse fiir unser PEP kamen aus den Inhalten von DDL 4: “Aufgaben,
Ubungen und Interaktion”. Alle wissen, dass die schriftliche Fihigkeit meistens in
EA und als Hausaufgabe geiibt wird, weil es eigentlich viel Zeit 1m
Préasenzunterricht in Anspruch nimmt. Das Hauptziel vom kollaborativen Schreiben
besteht darin, die Schreibblockeden zu 16sen und die Motivation zum Schreiben bei
den Lernenden zu steigen. Dabei wollten wir so vorgehen: um das Ziel von
unserem PEP in einem Online-Unterricht zu erreichen, waren wir einig, dass die
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Lernenden zum Schluss einen relativ kurzen Text produzieren sollen. Nach der
langen Suche habe ich die letzte Ubung aus der Lektion 14, Lehrbuch: Menschen
B1 ausgewidhlt. Nachdem die Lernenden ecinen langen Text zum Thema
,,Kursangebote in der deutschen Volkshochschule* gelesen und besprochen hatten,
sollten sie zuerst ein Raster mit Notizen zu zweit ergénzen und dabei die Ideen fiir
ihren eigenen Kursangebot sammeln. Danach besprechen sie auch in PA die
Redemitteln, die ihnen fiir das Schreiben zur Verfligung stehen. Der nachste Schritt
wire die Produktion eines Kursangebotes, die die Lernenden zusammen
in PA machen wiirden. Beim Schreiben wiirden sie mit einander deutsch iiber die
Ideen diskutieren, einander korrigieren und Verwendung von passenden
Redemitteln besprechen.

Meine Ergebnisse sammlte ich folgenderweise, und zwar: Am Ende des
Online-Unterricht konnten die Lernenden ihre Kursangebote im Plenum
prasentieren und andere Lernenden aus der Gruppe fragen, wer und warum ihren
Kurs besuchen mochte. Zum Schluss wiirde es den Lernenden vorgeschlagen,
einen Fragebogen zu beantworten. Die Ergebnisse der Erkundung stellte ich so
dar: Die Ergebnisse vom Fragebogen werden analysiert und als Datei in die
Prasentation eingetragen.

Aus der Auswertung des Praxiserkundungsprojekts und aus den
Reaktionen meiner Studenten lésst sich folgende Schlussfolgerungen machen,
dass der Unterricht nicht nur im realen, sondern auch im virtuellen Raum
stattfinden kann und sogar das Schreiben mit Spal3 geiibt werden kann.
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MOVEMENTS ON IMPROVING THE INTERNATIONAL
EDUCATION EXCHANGE OF HENAN PROVINCE
UNDER THE “ONE BELT AND ONE ROAD”
CONSTRUCTION

Wenxi Zhang, Yanjun Fu (Henan, China)
Inna Lozynska (Sumy, Ukraine)

Under the “One Belt and One Road” construction, education in Henan
Province must actively integrate into international educational exchanges in
order to support the initiative of “people-to-people connectivity”, and improve
the ability and level of education in Henan Province to participate in
international exchanges by building an educational exchange platform, creating
classic exchange projects, and carrying out dialogue and exchange visits.

International educational exchange has become an important part of
educational development strategies of various countries. The Ministry of
Education of China, such as the eight departments to accelerate and expand the
new era of education opening to the outside of the opinions of the said: “the
thought of socialism with Chinese characteristics to Xi Jinping, new era as a
guide, adhere to the education opening to the outside, with all countries in the
world take the initiative to strengthen the exchange and mutual learning, mutual
capacitance, forming a more comprehensive, more wide, more levels, more
active in the field of education opening to the outside world” [1]. In the context
of “area” construction, education career in Henan province to help out the hearts
and minds “initiative”, we must actively into the international education
communication, through the construction of education communication platform,
create classic exchanges, dialogue visits activities, promote education career in
Henan province to participate in international communication ability and level.

1. Actively Promote International Education Cooperation of Higher
Education

In November 2016, Henan University of Chinese Medicine signed an
agreement with Portugal to set up “Portugal Zhongjing College of Henan
University of Chinese Medicine” in Portugal.

In February 2017, our province Zhongyuan institute of technology
cooperation with Russia’s St. Petersburg national aerospace instrument
manufacturing university held Petersburg institute of aviation engineering
school of the central plains central plains formal approval by the Ministry of
Education, this is our province with the cooperation of countries along the way
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“area” s first by chinese-foreign cooperatively-run schools, undergraduate level
Is set up for the service in zhengzhou airport construction in our province a high
level of a chinese-foreign cooperatively-run school.

At the same time, the Department of Education of Henan Province also
actively coordinated with the Ministry of Education to promote the examination
and approval of undergraduate institutions of Ural College of North China
University of Water Resources and Electric Power, which was jointly held by
North China University of Water Resources and Electric Power and Ural Federal
University of Russia.

In April 2017, Henan University of Traditional Chinese Medicine and
Linden University College of Malaysia signed an agreement to jointly establish
“Henan University of Traditional Chinese Medicine Malaysia Linden Chung
King College”.

With the continuous advancement of the “One Belt and One Road”
initiative, the number of overseas students in Henan Province has been
increasing, mainly from India, Pakistan, Nepal, Kyrgyzstan, Mongolia and other
countries. And study abroad, exchange programs are also increasing year by year.

2. Future Plans for Higher Education In Henan Province.

According to the plan, by 2020, Henan will cooperate with universities
and colleges in countries along the Belt and Road to build two or three
demonstrative high-level non-independent Chinese-foreign cooperative schools,
support characteristic colleges and universities to "go out" to set up overseas
branch schools in countries along the Road, and give full play to Henan’s
distinctive advantages in Shaolin martial arts, Taijiquan, traditional Chinese
medicine and agriculture.

Actively promote the reform and development of Confucius Institutes,
and strive to build 2~3 Confucius Institutes (Classrooms); The number of
students from countries along the Belt and Road will reach 5,000, and a number
of high-level young leaders will be trained.

3. Actively participate in the construction of education information
resource sharing platform of “One Belt and One Road” countries.

To promote international exchanges and cooperation in education under
the background of “One Belt and One Road”, it is necessary to explore the
construction of education information sharing platforms in countries along the
Belt and Road.As far as we can retrieve the relevant literatures on “One Belt
And One Road”, in addition to the common databases we use, such as CNKI,
and the foreign language databases include the One Belt and One Road Refrence
Source database set by EBSCO. It covers more than 70 subject topics, more than
5,300 featured full-text journals dating back to 1957, and more than 120
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newspapers and telecommunications news articles mention.

Provides full text journals from all over the world, including China,
Turkey, Romania, Iran, Russia, Czech Republic, Pakistan, Lithuania, United
Arab Emirates, etc., including many rare journals and related academic
resources published by countries along the “One Belt and One Road”. The
effective use of these databases will greatly promote the international exchange
and cooperation of education under the background of “One Belt and One Road”.
Gansu Province should actively participate in the maintenance and construction
of such databases, popularize the learning and application of such databases,
which is not only conducive to strengthening exchanges between countries, but
also conducive to educational institutions in the province to share educational
information of different countries, and provide valuable information support for
Henan Province to carry out "One Belt and One Road" educational exchanges
and cooperation.
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SOME ASPECTS OF INTERNATIONALIZATION IN THE
TRAINING OF FUTURE LAW-ENFORCEMENT OFFICERS

Yuliia Samoilova (Sumy, Ukraine)

The globalization processes taking place today in the world, and in higher
education in particular, have led to the fact that the integration of universities into
the global educational environment is a necessary condition for the development of
the domestic higher education system. Therefore, the issue of internationalization is
extremely important for every institution of higher education. Internationalization is
“a response to the challenges of today’s global problems, which can be solved only
through the joint efforts of the world community on the basis of productive
international cooperation, which requires the formation of modern generation of
global thinking, global responsibility, ability to live together, the system of global
and intercultural competence” [2, p. 3].

According to the researcher Kateryna Simak, “raising the level of
Ukrainian education to the standards of developed countries and Ukraine’s
integration into the international educational space require the study and
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understanding of leading pedagogical practices in the internationalization of
higher education” [1].

The internationalization of education pursues various goals, including
diversification and growth of financial revenues through the involvement of
foreign students in tuition fees; improving the quality of education and research
through the participation of students and teachers in the international process of
knowledge exchange, etc. There are 4 main forms of international cooperation,
through which the process of internationalization of education is conducted:
academic mobility of students and professional mobility of teachers for
educational and scientific purposes; mobility of educational programs, formation
of new international standards of educational programs; integration of
international educational standards into educational curricula; institutional
partnership aimed at creating strategic educational alliances and international
educational corporations.

The use of the experience of foreign countries in the field of police
training is necessary in the context of reforming the bodies of internal affairs of
Ukraine, and the establishment of the National Police of Ukraine. However,
effective reform of education in the field of police training cannot be carried out
without proper training of scientific and pedagogical staff in accordance with the
needs of practice, creating the necessary conditions for participants in the
educational process to carry out effective scientific and teaching work.

An important condition for the training of research and teaching staff is
the further development of cooperation of higher educational institutions of the
Ministry of Internal Affairs with leading higher educational institutions of
Ukraine, foreign educational institutions and law enforcement agencies,
international  educational organizations, institutions and foundations;
introduction of programs of cooperation with higher educational establishments,
scientific establishments of other departmental subordination concerning
training of experts on unique and uncharacteristic for the Ministry of Internal
Affairs specialties.

Participation in international cooperation programs provides an
opportunity for research and teaching staff to get acquainted with modern
training programs for foreign police, new technologies in the field of training at
various levels of education and take into account the positive international
experience.

One of such programs, in which the research and pedagogical staff of the
Kharkiv National University of Internal Affairs takes part, is the educational
online platform LEEd CEPOL. CEPOL is the European Union Agency for Law
Enforcement Training, whose activities are dedicated to the development,
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implementation and coordination of law enforcement training. CEPOL is
headquartered in Budapest, Hungary. CEPOL brings together a network of
training institutes for law enforcement officers in EU Member States. Offering
innovative learning activities, CEPOL integrates relevant developments in a
variety of research areas. The agency has a base for events, online training
(webinars, online modules, online courses, etc.), implements exchange programs
and general training programs. The LEEd platform contains CEPOL trainings on
various topics and research resources in the form of a repository of documents
with the ability to search and filter by category. The LEEd platform has a user
forum that allows the participants to communicate and publish or modify
content, connect to the EBSCO Discovery Service, which allows them to view
e-books and magazines, and space for conferences. Most trainings are
accompanied by the issuance of certificates of completion. By participating in
online training on this platform, teachers have the opportunity to learn about the
latest developments and trends in law enforcement training, get new experiences
from experts, find best practices that can be used in the educational process
during the training of future police officers in Ukraine, and improve their
foreign language skills.
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CEKIIA 2 | SECTION 2
HOJIIKYJIbTYPHA KOMYHIKAI[IA
B AKAJJEMIYHOMY CEPE/]IOBHIILI
Multicultural communication in the academic environment

KOTI'HITUBHO-KOMYHIKATUBHUM NIIXII
10 HABYAHHSA YKPAIHCBKOI MOBHU
THO3EMHUX CJYXAUIB NIJIrOTOBYOI'O BIAJAIJIEHHSA

FOuis Kocenko (Cymu, Ykpaina)

Ha cywyacHoMy etari pO3BHUTKY JIIHTBOJUAAKTUKH OUIBIIICTh HAYKOBIIIB
(JI. binenko, B. bopucona, O. IBanuis, T. Kyaina, 1. Kymmnip, JI. [Tanamap Tta
1H.) BB@)XaIOTh KOMYHIKATMBHUW TMIIX1J Y BHUBYEHHI YKpaiHChKOI MOBH SIK
1HO3€MHOI TPOBIJIHUM, OCKIJIBKA cCaMe€ BMIHHA pPO3YMITH Ta TOBOPUTU €
NOKa3HUKOM 3HaHHA MoBH. Ha cporogni mpobiieMa KOMYHIKaTUBHOI
CIpPSMOBAHOCTI HaBUaHHS HE HOBa JJIS JIIHTBOAWJAKTUKH: KOMYHIKaTHBHO-
JUSTBHICHUN MIAX1J PO3POOIISIBCS CIIOYATKy B METOJUII HABUYAHHS APYTOi MOBH:
iHozemHoi  (O. Kpcek, [O.IlaccoB, O.Ilonosa, I IlBeus, JI. Illep6a),
pociiicbkoi MOBH sik iHO3eMHOI (B. Koctomapos, O. Murpodanosa, A. Illykin).

M. [leHTHITIOK, aHAMI3yIOUM HOB1 OCBITHI TEXHOJOTIi, CTBEP/KYE, IO
«KOTHITMBHa Ta KOMYHIKAQTMBHAa METOJUKH CHOpPSIMOBaHI Ha BUKOHAHHS
TOJOBHOTO 3aBJaHHS MOBHOI OCBITM B Cy4YaCHMX yMOBax — (hOpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHIIII TOro, XTO BHUBYA€ MOBY, 1 IIIJIKOM BIJIIOBIIA€
3arajbHOEBPOINEHCHKUM OpPIEHTHpPAM 13 MUTaHb MOBHOI OCBITH. KoXHa 3 1mux
METOJIMK Ma€ CBOi 3aBIaHHS, aje, IHTETPYIOYHCh, BOHH BUKOHYIOTH TOJIOBHY
¢byHkuito — (GopMyBaHHA W MOAAIBIIMN PO3BUTOK MOBHOI OCOOMCTOCTI Ha
3acajiax HemepepBHOI MOBHO1 OCBITH» [2, ¢. 126].

ComnosiioBa B., 1omydnBIINCH 10 Cy4acHUX BUEHHUX-METOIUCTIB, BUJILIISE
Taki OCHOBHI TMOJOXXEHHS KOMYHIKATMBHOI METOJMKH HaBYaHHS YKPaiHCBKOI
MOBHU: JIIHTBICTUYHA HayKa PO MOBY 1 MOBJICHHS Ta iX (YHKIIi B CHUIKYBaHHI;
TEOpisi MOBJIEHHEBOI AISUIbHOCTI; MOBJIEHHEBE CIIJIKYBaHHS Ta HOTO Pi3HOBUAM;
IHTEepaKTUBHE HABYaHHSI U TEKCTOBAa OCHOBAa 3aHATH, KOMYHIKAaTHBHA,
MOBJICHHEBA, MOBHA, MPEAMETHA, COI[IOKYJIbTYpHA W JisJbHICHA (CTpaTeriyHa)
KOMITETEHTHOCTI CTyJIeHTiB [3, ¢. 165].

[IpoOneMa KOMYHIKAaTHBHOTO TMIAXOAY JO HaBYaHHS MOBH TiCHO
NOB’s3aHa 3 MPAKTUYHOIO CIPSMOBAHICTIO, siIka 0a3yeTbcsd HAa (POpPMYBaHHI
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KOMYHIKaTUBHO KOMIIETEHTHOI OCOOMCTOCTi, 3JaTHOi BUIBHO MW  JIETKO
BUCIIOBJIIOBATUCS 3 OYyNb-KUX MUTaHb, BUSBIAIOYM BUCOKUWA PIBEHb MOBHOL
KyJbTYpH, 10al0UX MPO SKOCTI BIaCHOTO MOBJeHHs. KoMyHIKaTHUBHA METOJAUKA
30pI€EHTOBaHa Ha YJOCKOHAJICHHI B 1HO3€MHHMX CTYACHTIB YMiHb 1 HaBUYOK
CHUIKyBaTUCA B  Ppi3HUX cdepax comambHOro KUTTS. CBOEPITHICTD
KOMYHIKQTUBHOI ~ METOJMKH  TOJIATaE B  MOAAJIBIIOMY  OBOJIOAIHHI
1HOKOMYHIKaHTaMH BciMa (popMamu 1 BUAAMHU MOBJICHHEBOI JISTIBHOCTI 3 METOIO
3I1ACHEHHS MOTPIOHOT KOMYHIKAIII].

Sk CBIIYUTH MpaKTHKA 1 MOKa3ye JTOCBiJ, 110 MepeBaraMu KOMYHIKaTUBHOL
METOJMKU €: IIBUJKE TMOJOJIaHHS MOBHOTO Oap’epy, ¢opMmyBaHHs 0a30BOi
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIli, CTBOPEHHSI MOBHOIO CEpEI0BHILA, BUKOPUCTAHHS
MOBHU B KHUTTEBHX CHTYaLISX TOWIO. Y 3B’SI3KYy 3 IIMM, KOMYHIKaTHBHA METOJIMKA
30pIEHTOBAaHA HA TOCHJICHHS MPAKTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI 3MICTY HaBYaHHS MOBH,
HAJ/IaHHS MPIOPUTETY YIOCKOHAIECHHS Y CTYACHTIB YMIHb 1 HABUYOK CIIUIKYBaTHCA
B PI3HUX C(pepax COLIAIBHOTO KUTTS. Y CBOIO YEpry, KOMYHIKaTUBHA JIHTBICTHKA
— PO3ALI 1 BOJHOYAC HOBHUM HalpsM Cy4yacHOI HAYKH PO MOBY, IIPEIMETOM SIKOTO
€ TPOLECH CIUIKYBaHHS JIIOAEH 3 BUKOPUCTAHHSM KHMBOI MPUPOIHOI MOBH, a
TAKOXK 3 YypaxXyBaHHSIM YCIX HasBHHUX CKJIQJOBHUX KOMYHIKaiii ((QI3UYHUX,
(b1310JI0TTYHUX, TICUXOJIOTIYHUX, COIIAIbHUX, KOHTEKCTHUX, CUTYaTHBHUX Ta iH.),
nigkpecioe @. baresny [1, ¢. 8].

KoMyHikaTMBHA METOAMKMA HABYAHHS YKPAiHChKOI MOBHM SIK 1HO3E€MHOI
Npuilliyia Ha 3MIHY TpaguUIdiHOMY MiAXOAY, y SIKOMY IMepeBara HaJaBajacs
rpaMaTUYHIA KOMITETEHIli. MOXeMO KOHCTaTyBaTH, [0 OCTAaHHIM YacoM ITij
yac MOBHOI MIJITOTOBKH Ha MArOTOBYOMY BIIJIIEHHI MOCTA€ MOTpeda MoeaHATH
HAaBYaHHS BMIHHIO CIUIKYBaTUCA YKPaiHCBKOI MOBOIO Ta pOOUTH IIe
rpaMaTUYHO TPABWIBHO. SIK TpaBMIIO, KOMYHIKATUBHUHN MiAXiJl Opi€HTOBAaHUN
Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIi, 3Ba)Kal0uu Ha 11€ OLIBIIICTh Yacy Ha
3AHATTAX TPUAUIAETHCA PI3HOMAHITHUM PO3MOBHHUM IMPAKTHKaAM, SIK1 3a71y4aroTh
1HO3EeMHUX CIIyXadiB /O CHUIKYBaHHS, TOJlI K Ha TPATULIMHUX 3aHATTAX
HAJA€ThCS TepeBara pPO3BUTKY I'paMaTHYHOI KOMIIETEHIli, TOMy OaraTo 4acy
OPUIIISETHCS] CaMe MUChbMOBHUM BIIPABaM.

Ha migroroBuomy BifaUIeHHI 3JIMCHIOETRCS MOBHA  IMiATOTOBKA
1HO3EMHHUX TPOMAJIsH, sKa Iepeadavyae HAABHICTh HE JIMINC BMIHHS ITHCATH, a
HacaMmIiepesi yMiHHSI TOBOPUTH M pO3yMITH MOBY HaBYaHHS. 3BIJICH BUIUIMBAE,
110 y LIAPHUHI OCBITHU OLIbII aKTyaJIbHUM 1 JIIEBUM 3 MOTJISAY Pe3yJbTaTUBHOCTI
HaBYaHHS MOB CTa€ BUKOPHCTAHHS KOMYHIKATMBHOTO METOAY HaBUaHHS, SKHMA
nepeadavae PoO3BUTOK TBOPYOI OCOOMCTOCTI K Oe3mocepeaHporo cy0’ekTa
HABYAJILHOTO Tpoliecy Ta (OpMyBaHHS KOMYHIKaTUBHHUX YMiHb 1 HaBUYOK Yy
MpoIIeCi HABYAJIBHO1 A1SUTHHOCTI.
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€BpoiHTerpalliifHi MPOIECH, BIAKPHUTICTb KOPJOHIB, TyMaHi3alis BCIiX
CTOpPIH >KUTTS, 3MIIICHHS AaKIEHTIB Ha IIHHICTh OCOOMCTOCTI SIK AKTHBHOIO
cy0’€eKTa CYCHUIbHHX MPOLECIB CIPUYUHWIA 3MIHH Yy CYCHUIBHOMY XKHUTTI. Y
3B’SI3KY 3 1IMM, Y Cy4dacHii YKpaiHi, Ha MepeaHid TuiaH BUCYBAEThCS IpodiiemMa
dbopMyBaHHS OCOOHCTOCTI HOBOIO THUIy — CYO’€KTa TMOMIKYJIbTypHOTO
cycmiibcTBa. Peanmizariisi 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO TIAXOAy B HaBYaHHI
BiIOYBa€ThCS 32 YMOBH CYO’€KT-Cy0 €KTHHUX B3a€MOBITHOCHH BHKJIazada Ta
cryaeHta. Taki B3a€MOBIIHOCHHM TepeadayaloTh MapTHEPCTBO BHKIIagada Ta
1HOKOMYHIKaHTA.

Y Mexax KOTHITMBHOTO IMJAXOAY I1HO3EMHHMM cCiyXad MiArOTOBYOTO
BIJITIJICHHS] BBAXKAE€THCS AKTUBHUM 1 CBIJJOMHM YYaCHUKOM IPOIIECY HaBYAHHS, a
He O00’€KTOM HAaBYaJIbHOI JISJIBHOCTI BHKJIaJada. IHIIMMHU CJIOBaAaMHM, MIX
CTYJE€HTaMHU 1 BHUKJIAJAa4eM-CIIOBECHUKOM pEall3yloThCs CyO0’€KT-Cy0’ €KTHI
BITHOCMHU. Y TaKOMy HaBUaHHI BUKIaJad MOBHUHEH YMITH BHUKJIHKATH B
CTYJICHTIB CIIPaBXHIM 1HTEpeC J10 MpeaMeTa CIUIKYBaHHA 1 0 cede — sK 10
CHIBPO3MOBHHKA.

[IpoGnema BIpoBaKEHHSI KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOTO HaBUYaHHS MOBU
€ HEIOCTaTHhO PO3PO0JEHOI0 B  cydacHid wmeroauil. KoraiTuBHO-
KOMYHIKaTUBHUM MIAX1J 3HAWIIOB CBOE TPAKTYBAHHS M PO3BUTOK y MPALSLX
cyyacHux JHreoaunaktiB (JI. boiikapoBoi, O. ['opomkinoi, I. J[po3noBoi,
O. JIro6amenko, JI. Mamuyp, H. Mymmposcrkoi, A. Hikitidoi, O. [lenTmmiok,
T. CumoHeHko Ta 1H.). Ha Hamry 1ymMKy, KOTHITUBHO-KOMYHIKQTUBHUN TIAX1T Y
mpolleci HaBYaHHS YKPAiHCBKOI MOBHM SK 1HO3E€MHOI CHpHUSE BUPIIMICHHIO
KOMYHIKaTUBHO- ¥ MpodeciitHo-T3HaBaJbHUX 1 KOTHITUBHUX 3aBJIaHb 3aBISKH
KOMYHIKaTHUBHINA CHPSIMOBAHOCTI, CBIZIOMOCTI i aKTHBHOCTI 1HOKOMYHIKAHTIB.
Peanizaiiisi KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO IMIIXOAY € HACTIAKOM B3a€EMO3B’SI3KY
KOMYHIKaTUBHOI, HOMIHAaTUBHOI, €THOKYJbTYPOJIOTIYHOI, IHTETPaTUBHOI Ta
1AeHTU(IKYI0UO0i (DYHKIIIH.

OTXe, KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHUM MiAX1Jl € MNPOBIIHMM Yy HaBYaHHI
1HO3€MHHUX CITyXadiB MiArOTOBUOTO BijauleHHS. KoMyHIKaIlis 1IHOKOMYHIKAHTIB
BiJIOYBAETHCS y MPOIIECl PO3B’sI3aHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBJIaHb, CIIPSIMOBAHUX
Ha (opMyBaHHS BMiHb BHU3HAuUaTH MOTPEOM CHUIKYBAaHHS, BCTyHNaTH y poui
MOBIIA 1 CITIBPO3MOBHHKA, CITyXaTH, YUTATH Ta CIPUUMATH TIOYYTE 1 MPOYHUTAHE,
OyJlyBaTH CBOE BUCJIOBJICHHS BIAMOBIIHO J0 MOTPEO CHIIKYBaHHS.
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JIESKI ACIIEKTH NOJIIKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII
CEPEA CTYAEHTIB 3BO

Ouasbra Tamapkina (Cymu, Ykpaina)

VY cydyacHoMy TJI00a1i30BaHOMY CBITI MaiKe HE ICHye Hallii, ki 0 He
3a3HaIM KYJbTYpPHOIO BIUIMBY IHIIMX HAmd 1 KyJabTyp. Y KyJIbTYpPHO
PI3HOMaHITHHX CYCIUIBCTBaX JIOAU OYIb-KOTO BIKY >KHBYTb, HaBYAIOThCH,
IPALIOIOTh Y PACOBO Ta €THIYHO PI3HOMAHITHUX KOJEKTUBAX.

[TomikynbTypHE OCBITHE CEPEIOBHUINE CHpPUsIE€ YCIIIIHIA 1HTErparii
O0COOHMCTOCT1 y HAI[IOHAJIbHY Ta CBITOBY KYJbTYpY, GOpMY€E SIK BIIaCHE E€THIYHY,
TaK 1 3araJlbHOHAIIOHAJIBHY CaMOCBIJIOMICTh I1HAWBIAA. baraTokynbTypHe
cepenoBunie Gopmye 0aratokKyJabTypHY OCOOHUCTICTH, 30BCIM 1HIIY, OLIbII
rapMOHIMHY (OpMy iCHYBaHHSI Cy4acCHOI JIFOJIMHM; JIONOMarae il 3HallTh CBOE
MICII€ B CUCTEMI B3aEMO3B'SI3KIB HA COLIIAIBHOMY, KYJIbTYPHOMY, €KOHOMIYHOMY
Ta IHIIUX PIBHSIX.

Hapasi € Bci ymMOBM i1 CTBOPEHHS CYYacHOTO TOJIKYJIbTYPHOTO
OCBITHBOTO CEpEOBHUINA SIK MPOCTOPOBO-YACOBOi oOpraHizaiii 00'€KTUBHOTO
CBITY, SIk€ OyJydd 30BHIIIHIM BIJHOCHO Cy0'€KTa, CyTTEBO BIUIMBA€ Ha MOTO
CTaH 1 PO3BUTOK, a TaKOX 3a0e3leuyye pi3HOMAHITHI MOKJIMBOCTI s
BCEOIUHOr0 ocoOuCTICHOrO BAockoHaslieHHs [1]. Came Taki miaxoau
NPUIYCKAIOTh PO3YMIHHS 3MICTY W 3HAQUYEHHsI YHIKQJIBHOTO MOEJIHAHHS PI3HUX
KyJbTYp, HECXOXKOCTi1 JIIOJeHd 1 3HAa4YeHHs CHOUIBHMX JUIsl BCiX 4YecHOT. lle
HaJ[3BUYaliHO BaXXJIMBO B IPOIIECI BUXOBAHHS OCOOMCTOCTI, 3/IaTHOI BHUSIBUTH
TOTOBHICTH JI0 PO3YMIHHS Ta CHIBPOOITHUIITBA, TEPIUMICTh IO IHAKOMUCIICHHSI,
KPUTHUYHOTO OCMHUCJICHHSI CY/I>KEHHS, 3aCHOBAHOTO HA MOPAJIbHUX IIIHHOCTSIX.

[TonmikynpbTypHE HaBYaJbHO-BUXOBHE CTYACHTCHKE CEpPEAOBHINE €
«JlyXOBHO HaCHUYEHOIO aTMOC(hEpOIO IJIOBUX 1 MI>KOCOOUCTICHUX KOHTAKTIB, 110
3YMOBJIIO€ CBITOTJISII, CTUJIb MUCJICHHSI i MOBEIIHKU BKIIFOUEHHX Y HET Cy0’€KTIB
1 CTUMYJIO€ B HHUX TMOTpedy [OJyueHHsS 10 3arajbHOHALIOHAJIBHUX 1
3araJlbHOMIOICBKUX JYXOBHHMX I[IHHOCTEH; ycTaHOBa 3 0araTOKyJIbTYPHHUM
KOHTHHT€HTOM, W0 BKJIIOYa€  PI3HOBIKOBHUI, OararoHarlioOHaJbHUM 1
pi3HOKOH(pECIOHATBHUI TPO(heCcOPChKO-BUKIAAAIBKUN 1 CTYACHTCHKUM CKIa,
MOKJIMKaHA 3aJ0BOJIbHUTH OCBITHI, COINOKYJIbTYpHI W aJanThBHI MOTpeOu
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cryaeHtiBy [2]. [lomikynpTypHE OCBITHE CEpeAOBHINE MOKJIMKAHO 30€pertd B
cob1 1Bl TEeHACHIlT, BaXJWBI JJII IOBHOILIHHOTO PO3BUTKY OCOOHCTOCTI:
YCBIJJOMJICHHSI HAI[IOHAJIBHOI KYJIBTYpU CBOT'O HApOJy ¥ MparHeHHs YBIUTH 13
II€10 KyJIbTYPOIO Y CBITOBUN IUBLII3AI[IHHUN MpOIIEC.

[lomikynpTypHa OCBiTa — 1€ CKIAQOHUA MPOTPECHBHHUI MpoIieC
peopranizamii Ta pedopmyBaHHS OCBITH. CyTHICTh MOJIKYJIBTYPHOI OCBITH
0a3yeTbcst Ha: 1) COMMIOKYNBTYpHIN imeHTH(DIKaIli 0cOOMCTOCTI; 2) OCBOEHHI
CHUCTEeMH TMOHATH 1 YSBICHb MPO MOMIKYIbTypHE CEepeloBHIIE; 3) BUXOBAaHHI
MO3UTHUBHOIO BIJHOMIEHHS /10 0OaraTorpaHHOrO KyJbTYpPHOIO OTOYEHHS; 4)
PO3BUTKY HABUYOK COI1AJIbHOTO CIIJIKYBaHHS.

O3HallOMJIEHHSI CTYAEHTIB 3 OCOOJMBOCTSMHU KYJIBTYpPHU CBOTO M IHIIOIO
Hapo/lIB Ha 3aHATTAX 1 10332 HUMH, Y BUIBHOMY CIIUIKYBaHHI, y TOMY YHCII 31
CTyICHTaMU PI3HUX KYJbTYp, CIipuse (OPMYBaHHIO B MOJIOJIOTO TOKOIIHHS
o0'ekTMBHOr0 OaueHHs CBiTY. MoBa iiie NpPO BHUXOBAHHS KYJbTYPHHX,
OCBIYEHUX TpPOMAJsiH KpaiHW, SKI O3HAWOMJICHI 3 TPaAUIIIMH, 3BUYASIMU,
BIPYBaHHSIMH, COLIAJIbHO-MIOOYTOBUM YKJIAJOM JKUTTS, YSBJICHHSIMH IIPO CBIT
IHIIUX HapojiB. 3HaHHA OararcTBa MDKHAIIOHAJBHHX KyJIbTyp 3a0e3redye
PO3BUTOK  KyJbTYpH  HAI[lOHAJIbHUX  B3A€EMOJIN,  B3a€EMOPO3YMIHHS,
B3a€MOIIOBArd, rapMOHI3alli 1HTEPECIB 1 MparHeHb MoaoauXx JroAeil. CboroHi
B1JI0YBAETHCSI CTAHOBJIEHHSI HOBOT'O TUITY B3aEMUH MOKOJIIHb — J1aJ0Ty KYJIbTYD,
110 MOTpeOye 3AATHOCTI MOJIO/I1 JO KOHCTPYKTUBHOI criBnpartii. J{iajnor KyibTyp,
TaKUM YMHOM, HE€ 17€0JIOTiYHAa BUMOIa Cy4YacHUX JiOepajJbHUX JIep’KaB, a
KUTTEBA TOTpeda KOXKHOI KyNbTypH. Bynb-sika HalioHalbHA CamMO130JISIisA
O3HAYa€ CMEPTh: MIBUIKE a00 3aTsKHE, ajie BMUpaHHs [3].

Cxi1aioBUMH TIOJIIKYJBTYPHOI OCBITH € OCOOJMBOCTI €THOIEIArOTiYHOTO
CEpellOBUIAa KOHKPETHOI MICIIEBOCTI; E€THOTOJEPAHTHICTh Yy BIJHOCHHAX;
KyJbTypa MDKHAILIIOHAJBHOT B3a€MOIi; crnenudika KyJbTyp €THOCIB, UIO
HACEJIAIOTh JaHy TEPUTOPiI0; OCHOBHI MCHUXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI €THOCIB, 1110
MIPOKMBAIOTH Ha Hil.

Bumaerbest MOIIIbHUM 3BEPTATH yBary CTYJEHTIB HE TUIBKU Ha 3arajibHi
€JIEMEHTHU €THIYHHUX KYJIbTYpP: UMM OUIbIlIe BOHU JTOBIAAIOTHCS MPO OCOOIMBOCTI
PI3HUX KYJBTYpP, TUM 3pO3YMUTIIIMMH OyIyTh JUIsl HUX Yy>KI BUMHKHU, TOTJISIN.
Po3ymiHHS — niepiia cXoMHKa IO MUPY ¥ 371aroju.

[TomikynbTypHa ocBiTa TOB's3aHa 3 (OPMYBaHHAM Yy CTY/ACHTIB
JEMOKPATUYHOTO CBITOIJISAY, JJIi 4YOTO HEOOXIAHUM € O3HAHOMIJICHHS 3
JEMOKPAaTUYHUMHU I[IHHOCTSAMHU. Tpanuiiii a00pocyciicTBa SIK  Ba)KJIUBUM
COLIIabHUI MEXaHI3M, 110 MIATPUMYE LITICHICTh HApOAY, BUKOHYIOTH TaKOX
0araTo 1HIIMX BaXXJIUBUX (DYHKIIH, cepel SIKUX: PEryJiAlis CTOCYHKIB JIOJEH,
Kl OJKUBYTh TIOPYY; B3a€MOJOIIOMOTA; BHUXOBAHHSI JOOPO3UWIMBOCTI W
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TOBapUCHKOCTI Y MOJIOIUX JIIOACH, SKIi BKJIIOUYEHI B TOBCAKACHHY CHCTEMY
BIJHOCHH 3 1HIINMU JI0AbMH [3].

3Ba)Kaloul Ha 3a3Hau€HE BHILE, HAWBAKIMBILIOW 3aKOHOMIPHICTIO
PO3BHUTKY CYy4acHOTO CYCHIIbCTBAa BBa)KaeMO 30JMKEHHS KpaiH 1 HapoaiB Ta
MOCUJICHHST 1XHBOI B3aeMO[li. ToMy mepex OCBITOIO TOCTPO IMOCTA€ 3aBAAHHS
MIATOTOBKM  MOJIOAI /O  OJKUTTSA B YMOBax  0OararoHaiioHajIbHOTO,
MOJIIKYJIbTYPHOTO CEpEeIOBUINA, (GOPMYBaHHS yMIiHb CIUIKYBAaTUCS W MPALIOBATH
3 TIOABMH PI3HUX HAllIOHATBHOCTEH, pac, BipOCIOBIIaHb.
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THE SOFT POWER OF MULTINATIONAL LOGISTICS
ENTERPRISES IN INTERNATIONAL TRADE - BUSINESS
ENGLISH

Qiu Hongzhou (Henan, China)

With the deepening of economic development, China’s import and export
trade has ushered in a new opportunity. Logistics industry has begun to
internationalization, as an important part of import and export trade, logistics
industry plays an irreplaceable role in China’s economic development. The
development of foreign trade requires China's logistics industry to be in line with
the international development trend. The cooperation between multinational
logistics companies in the new era has become the mainstream of the development
of logistics industry. As an intermediary in international trade communication,
business English is of self-evident importance. Business English can enhance the
international supply chain system in the logistics economy, ensure that Chinese
enterprises can actively participate in the international market competition, and
quickly share the international advanced technological achievements, which is of
special significance for the development of China’s economy.
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Into the 21st century, especially in the first 20 years, the development of
economic globalization has combined the international market in the whole
world. As a link of international trade, international logistics will be directly
involved in international trade and directly promote the global operation of
international trade in the future economic operation. With the rise of
international trade, the importance of international logistics is becoming more
and more prominent. In the operation of international logistics, the participation
of business English has become a matter of universal significance. As a world
language, English has become the main tool of trade communication, and its
position in international trade is irreplaceable. Business English is characterized
by strong professionalism and plays an increasingly prominent role in the
development of international logistics industry [1, p.151]. As a medium, it has
realized the standardization and unification of the development of logistics
economy, improved the efficiency of the logistics industry, and enhanced the
international competitiveness of Chinese logistics enterprises. Business English
as an indispensable language tool in international trade, how to make it better
into the development of international logistics, better promote the sustainable
stability of international logistics, it is worth thinking.

1. Business English contributes to the enhancement of international
competitiveness of Chinese enterprises.

2. The emergence of Business English helps domestic logistics enterprises
to cooperate with multinational logistics companies to build a global commodity
supply chain, and many links in the supply chain need the support of Business
English. Business English can improve and enhance the international supply
chain system [2, p. 220].

3. Business English talents and scientific and technological strength play
an important role in improving international logistics.

4. Business English provides an important language medium for
international logistics. As a normative international economic language, business
English can combine language and trade organically, which is conducive to the
development of international logistics industry and the improvement of logistics
management, and plays a great role in China's logistics participation in
international economic affairs and international logistics industry exchanges.

5. Business English is the basis of advertising and communication among
multinational logistics companies [3, p. 61; 4, p. 68].

Business English plays an extremely important role in the cooperation
between multinational logistics companies. At present, the domestic economic
development is facing the impact of globalization. To pay attention to the
development of business English is a powerful guarantee for the
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internationalization of domestic commodity transactions. Therefore, business
English has a good development prospect in the cooperation between
multinational logistics companies. Business English is the medium of
communication in business negotiation, contract negotiation and correspondence.
In the near future, it is believed that the service quality of the domestic logistics
industry will be improved, the management system will be more scientific, and
the commaodity supply chain will be gradually improved [5, p. 23]. All these are
inseparable from the support of business English. Therefore, in order to
cooperate well with multinational logistics companies and popularize business
English, it is imperative to reserve a large number of business English talents.
The application of business English in the cooperation of multinational logistics
companies will be more extensive, and the development potential is unlimited.

To sum up, business communication, the acquisition of business
information and the introduction of new technologies play an important role in
the development of a country's logistics. In this process, business English plays
a vital role. With the continuous development of economic globalization, the
process of political and economic integration is accelerating, and the connection
between the world economy is getting closer and closer. Business English plays
a pivotal role in promoting the development of international logistics economy.
While speeding up the development of logistics industry in China, we should
continue to train specialized talents in business English. The use of these
professionals, the introduction of foreign advanced experience and technology to
China, so that China's logistics industry and international logistics industry,
gradually promote the continuous development of China's logistics industry
economy.
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ETHIYHI CTEPEOTHUIIN Y TIOJIKYJbBTYPHOMY
CHIVIKYBAHHI

JIronmuina Kopuienko (Cymu, Ykpaina)

AKTYyaJIbHICTh ~ JIOCJHI/DKCHHS  BIUIUBY €THIYHMX CTEpPEOTHIIIB  Ha
CTPYKTYPYBaHHS KOMYHIKQTHBHOTO IIOJISI € OCOOJMBO 3HAUYIIOI B CYYacCHHX
YMOBax TIOJIETHIYHOTO AaKaJeMIYHOTO CEepeloBHINA, SKUH (QOpMyeThCs
BHACJIIOK IIUPOKOTO OOMIHY yHIBEPCHUTETAaMHU PI3HUX KpaiH CBOIMH
CTYACHTaMH, IO TPOBOAUTHCA B pPaMKaX MDKHApOAHMX OCBITHIX Mporpam,
YYaCHHUKOM SIKUX € Takox 1 Cymchkuid HAY.

ETHiuHMil crepeoTHnn — OAMH 13 BUJIB COLIAJIBHUX CTEPEOTHIIIB, IO
perpe3eHTye KOJEKTUBHE, CTiiKe, eMOLIIHO 3a0apBiieHe, y3aralbHEHE 1 CIIPOILIECHE
VSIBJIIEHHS OZHI€] €THIYHOI TPYIH II0JI0 1HIIOI €THIYHOI TPYIII 1 010 caMoi ceOe,
K€ CKJAJIOCS TOJIOBHUM YMHOM Ha pIBHI OyJIEHHOI CBILAOMOCTI 1 HEPIIKO
nepeiaBaiocss HACTYMHUM TIOKOJIHHSM Y BUIJISIII OJHO3HAYHUX CYTHOCTEH.
HaBeneMo BU3HAaY€HHs €THIUHOTO cTepeoTuny, ke gane A. I'. baiiOypinum: «Ilig
CTEPEOTUIIAMU TIOBEIIHKMA PO3YMIIOTBCS CTIHMKI, PETYSPHO MOBTOPIOBaH1 (Gopmu
noBeaiHKH. Lle cBoro poay mrrammu, madimoHu» [2, c. 3].

[HmMME  coBamMu, €THIYHI CTEPEOTHNH — 1€ CXeMaTU30BaHI 1
HAJ3BUYAWHO CTiMiKi oOpa3u OyIb-AKOi €THIYHOI TpymnH, SKi JIErKO
MOIIMUPIOIOTECSA Ha BCIX ii MpeICcTaBHHUKIB. BoHM uyacTo OyBalOTh HETOUHUMH
1/a00 CHOTBOPEHHMMHM, XOYa 1 MICTATH 3€pHO ICTUHU. ETHIYHI CTepeoTUIu
NOBEAIHKM B $SBHI a00 mnpuxoBaHid QopMi ICHYIOTb Yy BCIX Tamy3sx
KUTTEAISUTBHOCTI €THOCIB 1 Y KOXKHY KOHKPETHY €M0XY CIIPUHMAIOTHCSI €THOCOM
SK €IMHO MOKJIMBUM CIIOCIO CIIBICHYBAaHHS 3 THIITMMU €THOCAMH.

VY 3MICTI €THIYHHX CTEpEOTHINIB, SIK MPaBUIO, 3adiKCOBaHI MPIOPUTETHI
OIIHOYHI CY/P)KEHHS MPO TICUXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI 1 TOBEAIHKY JIFOACH 1HIIIOI
€THIYHOI TpyIu, Mpo ii MopasbHi, PO3yMOBI, (PI3UYHI SKOCTI, aje y HUX TaKOK
MOXYTh OYTH 1 HACTaHOBM WIOJAO Jii 1O BIJHONIEHHIO JO JIOJIEH JaHoi
HalllOHANbHOCTI. ETHIYHUN cTepeoTUn € He y3arajdbHEHHSM pealbHUX
XapaKTEPUCTHK TOTO YH 1HIIOTO €THOCY, a MPOAYKTOM BIAMOBIAHOI COIIaTbHOT
CUTYyalli, B AKif 1HAUBIAYaldbHI SKOCTI OCOOMCTOCTI TYOJATHCS 3a 3arajibHUM 1
CBIIOMO OJIHOCTOPOHHIM CTEpEOTHIIOM. Y HOro OCHOBI YacTO JieXaTb
yrnepemkents, chopMoBaHi Ha 6a31 oOMexeHOi iHQopMalii MPo OKPEeMHUX
NpEeACTaBHUKIB OyAb-KOi Halli Yd Hapody, IO 3a3BUYail MOPOIKYE
yhnepe»KeH1 BUCHOBKH /10 TIPEICTAaBHUKIB JAHOT CIIUIBHOTH.

TpanuuiiiHO BBa)XKA€TbCS, L0 €THIYHI CTEPEOTUNM HECYTh CIOTBOPEHY
iH(dopmarrito, aje B HaIl 4ac HaOyJa MOIIUPEHHS TIMOTe3a, 3TIHO SIKO1 00CsT
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ICTUHHHUX 3HaHb Y CTEPEOTHUIIaX MEPEBUIILYE 00CAT MOMUIKOBUX — 1I€ TaK 3BaHa
rinoTe3a «3epHa ICTUHU». Y JaHWM Yac He BUKIHUKAE CYMHIBIB T€, 1[0 €THIYHI
CTEPEOTHIIN HE 3BOJISITHCS 10 CYKYMHOCTI Mi(hIUYHUX YSBJICHB, a SIBJISIOTH COOO0IO0
obpa3u eTHociB. BonHm BimoOpakaroTh, Xo4ya 1 B CIIOTBOPEHOMY abo
TpaHC(OPMOBAHOMY BUTJISII, OO €KTHBHY pPEAJBbHICTh: BIACTHBOCTI JIBOX
B3a€MOJIIOYMX TPYII 1 BITHOCUHU M1 HUMH.

OpHak CTIWKICTh ETHIYHUX CTEPEOTHITIB HE € abCcoMoTHOI0. BoHN 3/maTHi 3
4acoOM TOCTYIOBO TpaHC(HOPMYBATHCS, TIEPEITOMITIOIOUH Y CBOEMY 3MICT1 ICTOTHI
3MiHH B 00pa3i 00’ekTa cTepeoTumizaiii. ETHIYHI CTEpPEOTHIN TaKOX MOXKYTb
3MIHIOBATUCS 3aJCKHO B 3MIHHM XapakTepy MIDKETHIYHUX BiJHOCHMH abo 3
30UTBIICHHSIM MIDKETHIYHUX KOHTAKTIB.

Opna 13 HiJield Mi>KHapOJAHOTO OOMIHY CTYJIEHTaMHU SKpa3 MOJISIrae B TOMY,
o0 Yepe3 KUBE CIUIKYBaHHS PYWHYBAaTU Ti1 CTEPEOTHIH, SIKI 3aBaXKAIOTh
HapojJaM Kpamie po3yMITH OJMH OJHOT0. MiXKETHIYHE CHIJIKYBaHHSI CTYJICHTIB
HE MOBUHHE OOMEXKYBATHCS JIUILIE ayIUTOPIEIO, a ¥ MPOJOBKYBATUCS 11032 HEIO.
CaMme mo3a akaJeMIiYHUM T0JIEM, y CEpeloBUIll HeopMaIbHOMY, TOOYTOBOMY,
3 MOro IMCHUXOJIOTIYHOIO PO3KYTICTIO, OLIBIN HIBUJIIE BIIOYBAETHCS pyHHAIlIA
ETHIYHUX MEPENOH JJIs B3aEMOPO3yMiHHs. J[0 uncia TakuX BITHOCUTHCS 1 MOBHE
Cepe/oBUIIE; TOMY MOBa KpaiHM mepeOyBaHHsS, 30KpeMa YKpaiHCbKa, OyJie
Kpaille 3acBOIOBATHCS 4Yepe3 HedopMmalbHE CHIUIKYBaHHS VYKpPaiHCBKUX Ta
1HO3€MHUX CTYyJeHTIB. Tomy cdepy naii 1i€i MOBH Tpeda pO3ILUPUTH.

Ane i1 cama MOBa € HOCIEM CTEpEOTUITHUX YTBOpeHb. KokeH Hapoa — HOCIi
MEBHOI MOBH, Ma€ CBOIO MOBHY KapTHHY CBITY — BUPOOJIEHI BikaMu, B TPOIIECI
MPAKTUYHOTO OCBOEHHS JIMCHOCTI, YSBIIGHHS JIIOJMHU TPO CBIT, i1 JIOCBI,
¢bikcoBaHi, Ha BIAMIHY BIiJ TEOPETHYHOTO 3HAHHSA, HE B SKUX-HEOYHb
CHCTEeMaTHYHO BHUKJIAJCHUX 1 BIOPSIKOBAaHUX JDKepesax, a Oe3lnocepeHbO B
KUBIA MOBI €THOCY, Y BUIJIS/Il YCTAICHUX CJOBECHUX (DOpM: 110M, 3BOPOTIB,
00pa3iB (PONBKIOPY, CUMBOJIB TOIIO. MOBHI KapTUHHU CBITY PI3HUX HapOiB
BIJIPI3HSIOTBCS Yepe3 BIAMIHHOCTI B l€papxii LIHHOCTEH, SIKI B HUX 3a(piKCOBaHi.
“MoBa € cBO€piHA 3arajibHa TEOPisl, IO OMKCYE 1 TOSICHIOE OTOYYIOUY JIMCHICTb.
3a 10mOMOTOI0 HEl JIIOWHI 3a/Ia€ThCs TOYaTKoBa Kiacu(ikailisl 1 OCMUCICHHS
SIBUII] TIPUPOJIU 1 CYCIIJILCTBA, MPUIOMY BCE 1€ 31MCHIOETHCS B 3HAYHIN Mipi Oe3
Cy0’€KTUBHO-OCOOHCTICHMX TIepeBar 1 OOYyMOBIIOEThCS 3arajbHOIO Ui HEl 3
HIIMMH JIFOJIbMH YMOBOFO — OyTH HOCie€M TIeBHOT MoBH ™ [2, C. 215].

[ToHATTS MOBHOI KapTHUHU CBITY 200 MOBHA MOJIENb CBITY MOB’SI3aHE 3 TUM,
10 KOKHA MOBA HaB’sI3y€ HOCISIM MOBH JIESIK1 YSIBIIEHHS TIPO OTOUYIOUY J1MCHICTb.
VY OGaratbox BuUMaaKax Il YSBIEHHS MOXYTh OyTH OJHAKOBHUMHU Ui PI3HUX MOB,
ae B TOM K€ 4Yac € BUIAJK{, KOJM BOHHM BIAPI3HSIOTHCS, IO JETEPMIHOBAHO
KyJbTYpPOIO TOTO Y IHIIOTO HApogy — HOCisI MOBH. ToOTO KyjibTypa 1 MOBa
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B32€EMONOB’s3aHl OAWH 3 OMHUM. CKIIQJOBOIO YaCTHHOIO KYJIBTYpU € KyJIbTypa
BUKOPUCTAaHHS MOBH. MiKHAIlIOHAJTbHE HEMOPO3YMIHHS MOXE BUHUKHYTH Y
BUTIAJIKy OYKBaJbHOTO TMEpeKIany 3 ONIHiEl MOBM Ha IiHINY, HE BpPaXOBYIOUH
0COOJIMBOCTI BIJMOBITHOI KYJBTYPH. 3HAHHS TOTO, SIK 00JAIITOBaHA MOJEIb CBITY
€ BXJIMBUM SIK JJIS1 TIEPEKIaay Tak 1 A7l YCBIIOMIICHHS MOKJIMBOCTI 1ICHYBaHHS
HETIOPO3YMIHHSI Mi’K HOCISIMH Pi3HHX MOB.

Tomy BHBUYCHHSI IHO3EMHUX MOB y BHIIMX HaBUAJHHUX 3aKJajaxX BapTO
Oyno 0 JOTMOBHUTU BUBUYEHHSM 1CTOpIi KyJbTYypH KpaiH HOCIIB JJaHUX MOB Y
BUTJISAII JIOJATKOBUX CIICLIKYpCiB a00 OKpeMHX MOAYJIB B MeXax caMoi
JTUCIUILTIHHA.
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TEOPETUYHI OCHOBH BLIIHI'BI3MY 1 HOI'O BAUEHHSI
B CYHACHOMY CBITI: IPOBJIEMU TA IIEPCIIEKTUBH

Tersina YepkacoBa (Cymu Ykpaina)

3apa3 JIOACTBO MEPEXKUBAE TOYATOK HOBOI €pH, €pU HOBOI KyJIbTypH. Lle
epa QopMyBaHHS €AMHOTO 1H(OPMALIMHOTO MPOCTOPY, WO MOKJIMKAHUM
o0’eHaTH Bce HaMIIKaBllle 1 HaWkpame B Hayul, ¢igocodii, MUCTEUTBI,
o0’eqHati 1 30epertu 0araTOBIKOBUM JYXOBHUM JIOCBIJl, HaKOIIMYECHUN
moacTBoM. HuHI, KoM MirpalliiiHi MpoIecy 1 3MIITyBaHHA HApOAiB, MOB i
KyJbTYp JOCSTJIM HE0AYeHOTo po3Maxy, SK HIKOJIU TOCTPO TOCTa€e mpobdiieMa
BUXOBAHHS TOJEPAHTHOCTI [0 YYXXHUX KYyJbTYp, MNPOOYJKEHHS IHTEpeCcy Ta
noBaru 70 HuX. OTxke, 0COOJMBOI aKTyaJdbHOCTI HaOyBalOTh 1 MpoOJeMH
OUTIHIBI3MY B MIKKYJIBTYPHOMY CIIIJIKYBaHHI.

B cywyacHoMy MOBO3HaBCTBI ICHye O0e€3i4 TpakTyBaHb IOHSTTS
«OLTIHTBI3M». SIK 3aralbHONPHIHATE BHU3HAYCHHS JIBOMOBHOCTI, (Bim szam. Di
«mBa» 1 lingva «moBa») Horo TpakTye aMepuKaHChKUi JHHTBICT Y. BaitHpaiix.
Bin Bu3Hayae TBOMOBHICTH SIK MPAKTUKY MOMEPEMIHHOTO BUKOPHCTAHHS JTBOX
moB [1]. V Bikimenaii OUTIHIBI3M BH3HAYAETHhCS SK SIBUINE BOJIOAIHHS JBOMa
MOBaMHU SIK PITHUMHU, XapaKTepHE JJIsl IEBHUX OC10, TPy, KpaiH TOMIO.

B. 10. Pozenuseiir nmae ayxe CXO0)Ke€ BH3HAUCHHS OUNHTBI3MY. BiH
pO3yMi€ TIiJI JABOMOBHICTIO BOJIOJIIHHS JIBOMAa MOBaMH 1 peryJsipHe
NEPEKITIIOYCHHS 3 O/HI€T Ha 1HITY B 3aJIKHOCTI BiJl CUTYaIlil CIIUTKyBaHHA [5].
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3 TOYKH 30pYy TICHXOJIHTBICTUKH, OUTIHTBI3M — 1€ 3JaTHICTh
3aCTOCOBYBATH /IS CIIIKYBAHHS JIB1 MOBHI CUCTEMHU.

Bci HaBeneHi Buile BH3HAYEHHS OUTIHTBI3MY PI3HHUX IIKIT 1 HAINPSMKIB
CXOJIAThCS B TOJOBHOMY: OLTIHIBI3M (JIBOMOBHICTH) — I1I€ BIJIbHE BOJIOJIHHS
JBOMa MOBaMHU 0THOYacHO. OIHAK B )KOJHOMY 3 IIMX BU3HAYCHD HE UIIETHCS MPO
CTYIIiHb BOJIOMIHHS IIMMH MOBAMH: MPOCTO MA€ThCA HA yBa3l, IO TPAKTHKA
BUKOPHCTAaHHS MOB I10 4ep3i BXKe mependadac MOXKIUBICT iX BUKOPUCTAHHS IS
KOMYHIKaIi.

IIpy BuBYeHHI (eHOMEeHy OUTIHTBI3MY, CIiJi BpaxOBYBaTH CTYMiHb
BOJIOAIHHS HOBOIO MOBOIO, OCKUIBKM TMOHSATTS “‘OUIHIBI3M~ € JIOCHUTh
HEOHOP1THHM.

€. Bepemarid BUAUIMB TpU PiBHI OUTIHIBI3MY: peyenmugnuii (PO3yMiHHS
MOBHUX TBOpiB, IO HajeXaTb [0 BTOPHHHOI MOBHOI CHCTEMH),
penpodykmusHuti (BMIHHSI BIITBOPIOBATH NIPOUUTAHE 1 IOYYTE) 1 NPOOYKMUBHULL
(BMIHHA HE€ JIMIIE pPO3YMITH 1 BIATBOPIOBATH, ane W «OyayBaTh UIIbHI
pOolyMaH1 BUCTOBIIIOBaHH [3].

TakuMm 4rHOM, OIJIHIBI3M — II€ «IICUXIYHHMH MEXaHI3M..., IO JO3BOJISE...
BIJITBOPIOBATH 1 MOPOKYBATH MOBH1 TBOPH, 11O MOCIIJJOBHO HAJIEKATh JI0 TBOX
MOBHHMX CUCTEM», a <JIIHTBICTUYHI TUMHU OLIIHTBI3MY ... BIANOBIIAIOTh MMEBHUM
TUIIAM  «AKKY1bmypayii», TpPU [bOMY «IOBHIH aKKyJbTypalii BIJMOBIIAE
KOOPJIMHATUBHUM OUTIHTBI3M..., 110 3a0e3nedye MNpOAYKYBaHHS MPaBUIbHOI
MOBH, 1 TIOCJIIJTOBHO BITHOCHTBLCS JI0 IBOX MOBHUX CHCTEM»[3].

Ane OKpiM KoopOuHamuHo2o OUTHTBI3MY, (OJHAKOBOTO BOJIOIIHHS
JIBOMa HEMEPETUHAIOUYMMHCS MOBHHUMHU CHCTEMaMH) BUJIUISIOTH TaKOXK
3MiwiaHuyl TUTI, KOJHU JIpyra MOBa 3aCBOIOETHCS B yMOBaX BKe C(POPMOBAHO1
cucteMu pinHoi (mepmroi) moBu. [Ipu 3mimaniii TBOMOBHOCTI MOBA, SIKOIO
OBOJIO/IIBAIOTh, 3aBXK/IM MOTEPIAE Bl BIUIMBY MEPIIOi MOBHU, 1 TOMY HEOOXIJIHA
nocTiiHa OopoThOa 3 PIJHOIO MOBOIO, JIMINE TOJI MOXHa CIOJIBATUCh Ha
YCBIJJOMJICHHSI BCI€1 CBOEPIAHOCTI MOBH, 1110 BUBYA€ETHCS. TaKy ATyMKY BUCIOBHB
JI. lepba B cBOiX mpargx i3 MoBO3HaBCTBa Ta (oHetuku [3]. AHamoriuny
Touky 30py Mmae E. Kaccupep, sikuii BBaxkae, 10 peaiabHi TPYAHOII MOJSATAI0Th
HE CTIIbKM B BUBYEHHI HOBOI MOBH, SIK B 3a0yBaHHI CTapoi, OCKUIbKH Hari
CIOPUMHSATTS, 1HTYIIIS 1 TOHSTTS 3pOIIeHl 3 TepMiHaMu Ta (QopMaMu pigHOT
MoBU. [1[00 3BIIBHUTUCH BiJ 3B’S3KIB MDK CJIOBaMHM 1 pedyamH, MOTPiOHI
BEJIMYE3HI 3YCWUIS, KOTPI MPU BUBYCHHI HOBOI MOBH IMPOCTO HEoOXimHi [4].
['oBopsiun mpo Takuii Tun aBomoBHOCTI, JI. IllepOa yrountoe, 1o OLTIHIBH
3HAIOTh HE JBI MOBH, a JIMIIE OJHY, aJie¢ MAIOTh JBa CIOCOOW BHpaxeHHsS [3].
IcHye 1 GBIl KaTeropuyHa AyMKa Ipo Te, IO HE ICHYE JIOJUHH, SKa TapHO
3HAIOYW CBOIO PiTHY MOBY, OyJia O 3/1aTHA OBOJIOJITH 1HIIIOO MOBOIO [7].
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3ynuHUMOCH Ha BU3HA4Y€HHI MOHATTS ‘“MoBu”. B. [lanb TpakTye mOHATTS
MOBH SIK CYKYITHICTB BCIX CJIIB HApOJay 1 IIpaBWIbHE iX MOEIHAHHS JJIs Mepeadl
cBOix ayMok. JK. Mapy30 B CJIOBHUKY JIIHI'BICTUYHHUX TEPMIiHIB IHIIE MPO TE,
0 MOBa — Iie¢ Oy/b-fKa CMCTEeMa 3HaKiB, MPUAATHA AJIA TOro, 100 CIyryBaTH
3acO000M CIUJIKYBaHS MiX iHAWBiZamMu. 3a aqymkoro O. AXmaHOBOi, MOBa — II¢
OJIHa 3 CaMOOYTHIX CEMIOJIOTIYHUX CHUCTEM, IO € OCHOBHUM 1 HAaWBAKIIUBIIIUM
3ac000M CHUIKYBAaHHS 4ICHIB JAHOTO JIIOJCHKOTO KOJEKTUBY, JJISI KOTPUX LIS
CHUCTEMa € TaKOXX 3aco000M PO3BHTKY MUCJICHHS, Tepeaadl Bif MOKOJIHHS 0
MOKOJIIHHSA KYyJIbTypHO-icTOpuuHuX Tpaguiiii [3]. H. ApyTionoBa Bu3Haudae
MOBY SIK TaKy, III0 BUHUKJIA B CYCIJIbCTBI 1 SIBJSIE COOOI0 CUCTEMY JAUCKPETHUX
(4TICHOPO3ITFHUX) 3BYKOBUX 3HAKIB, 10 MOCTIHHO PO3BUBAETHCS, CIAYTYE IS
L7l KOMYHIKalii 1 3/laTHa BHCJIOBUTU BCIO CYKYIHICTh 3HaHb 1 YSBIJICHb
JFOJVHHM TIPO CBIT [5].

B naymi icHye Oe3niu BH3HAUYE€Hb MOBH, aj€ BCl BOHHM CXOJATHCS B
rOJIOBHOMY: MOBa € 3aco00M CHUIKYBaHHS, 3aCO00M BHPaXEHHS TYMOK.
3po3yMiio, MO0 BOHA Ma€ TakOX 1 1HIIN (YHKIIII, aje i ABl — HaWBaXKJIMBIIIII.
Moga ciryrye KoMyHiKariii, 1 11¢ € HAMTrOJOBHIIINUM 3 YCIX BHJIIB KOMYHIKATUBHOI
noBeAIHKU. MoBa € KOMYHIKaTUBHUM IPOIIECOM B YHCTOMY BUITJSAI B Oy/b-
SKOMY CYCIJIbCTBI.

Posrnsnaroun TeMy B3a€MOBITHOIIECHHS 1 B3a€MOJIIi MOBU 3 pPEaIbHUM
CBITOM, CJIiJl 3a3HAYMUTH, II0 32 KOXKHHM CJIOBOM CTOITh MpeIMeT abo SIBUIIE
peanbHOro cBiTy. OJHaK MI)K MOBOIO 1 peajbHUM CBITOM CTOiTh JitoAuHa. Came
JIOJIMHA CIPUMMAE 1 YCBIJOMIIIOE CBIT 3a JIOTIOMOTOIO OpPraHiB YyTTS 1 TaKUM
YUHOM, CTBOPIOE CHCTEMY YsBJIEHb B CBITI. [IpomycTuBImM iX dYepe3 CBOIO
CBIJIOMICTh, YCBIJOMHUBIIIM PE3YJbTATH CBOTO CIPUUHATTS, BOHA TeEpenae ix
{HIIUM YJIeHaM KOJEKTHUBY 3a JONMOMOTOol0 MoBH. Omke, MK peajbHICTIO 1
MOBOIO CTOITh MHUCJIEHHA. Hemapma B HapoJli BHUKOPUCTOBYEThCS MeTadopa:
MOBa — II€ JI3€pKaJi0 OTOYYIOUOTO CBITY.

CrnoBo BijjoOpaxae He caM MPEIMET PealbHOCTI, a T¢ Horo OavyeHHs, 110
HaB’s3aHE HOCII0O MOBHU HASIBHHUMH B HOTO CBIJOMOCTI YSIBIICHHSMH, MMOHSATTSIMH
1po TO# uM iHIIHHA mpeameT [7].

MoBa, MUCJIEHHS 1 KyJIbTypa B3a€MOIIOB 13aH1 TaK TICHO, III0 MPAKTUYHO €
€IUHUM [UJTAM, [0 CKIAJAETHCS 3 TPhOX KOMITIOHEHTIB, JKOJCH 3 SIKUX HE MOXE
(GyHKLIOHYBaTH, a OJUKE, 1 ICHyBaTM OKpemMo BiJ 1HIIUX. Pazom BoHU
CHIBBIJIHOCATHCS 3 PEATbHUM CBITOM, IPOTUCTOSITh HOMY, 3aJie’aTh BiJl HbOTO,
B1JI00paXkaroTh 1 ogHOoYacHO (opmyroTh Horo. Llnax Bia peanbHOCTI 10 cioBa
(uepe3 TOHATTSA) € CKIAOHUM 1 OaratoriaHoBUM. B mporieci OBOJOIIHHS
qy>K0I0, HOBOIO MOBOIO, JIIOJIMHA OJHOYACHO 3aCBOIOE UYXKWM, HOBUU CBIT 1100
OBOJIOJITH BCIM #oro OaraTcTBOM, abu HE JUIIE 3pO3yMITH, ane W BIAYYTH
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3HAYEHHS 1 3MICT, 4acTO MPUXOBAHWM, NECATKIB 1 HABITh COTCHb THCSY CIIB,
npuciiB’iB Tomo. Ile Tod 3MmicT, SKUH BIAKPUBAETHCS JMIIE JIIOAWHI, sSKa 3
caMOTro JUTHHCTBA 3ariubiieHa B KyJbTypy Hapoay, sika 100pe 3HaiioMa 3 Horo
icTopi€ro, JiTepaTyporo, eTHorpadiero, (OJBKIOPOM 1 0araro 4YMM 1HIIUM,
BKJIIOYAIOYH KIIMaTUYHI YMOBU Ta KOH(eCiiiHI 0COOIMUBOCTI.

B upomy mmaHi MOKHa yMOBHO TOBOPUTH IMPO JBa PiBHI OBOJIOJIHHS
MOBOIO Ta i BUKOPHUCTAHHSM: HU3bKUll PIBEHb (Tepeaada 3MicTy iHpopmailii),
abo cxeMaTHYHUH, 1 6ucokuu — Tepeaada iHpopmalii sK 00’€eMHOro i
KOJBOPOBOTO 300pa)K€HHA. AJie BapTO 3a3HA4YUTH, W10 YacOM, HAaBITh
0e370raHHO npaBuibHa MOBa (HAsSBHICTh BEJIMKOIO CIIOBAPHOTO 3aracy,
Oe3moraHHa rpaMaTuka) Moxe OyTH cmepunbHolo, HE MaTH HIIKOTO CMaky, B
TOM Yac KOJM BKJIIOYEHHS «HENPAaBWIBHHX» CIIB a00 BHUpa3iB, CBIIOMHUX
NOMWIOK  (IICEBIONOMMIIOK,  TICEBJOOOMOBOK)  4acTo  pOOUTH  MOBY
JITEPATYpHOTO TBOPY, YU MPOCTO YCHY MOBY OUIbII KOJOPUTHOK, HACUYEHOIO,
TYMOPUCTHYHOIO TOIO, IHIIMMHU CJIOBaMH, OutblI orcusoro [8]. lle mameko He
3aBXKJIU IOCTYITHO HaBITh HOCISIM MOBHU, HE TOBOPSTYH BXKE MPO OUTIHTBIB.

[ToHATTS MOBHOI 1 KyJBTYpHOI KapTHUH CBITY BIJIrpae BaXJIUBY pOJib B
BUBYCHHI 1HO3eMHHUX MOB. JlificHO, iHTepdepeHIIis PITHOI KYIbTYpU YCKIATHIOE
KOMYHIKAI[II0 a)X HITPOXM HE MEHILE piHOT MOBH. [Ipy 0BOJIOIHHI 1HO3EMHOIO
MOBOIO BIJJOYBA€THCSI MPOHUKHEHHS JIOAUHU B KYJIbTYpPY HOCIiB L€l MOBH 1
OJTHOYACHO BOHa MIJUIATA€ BIUIMBY BXK€ 3aKIaJ€HOl B HIiW KynbTypu. Ha
NEPBUHHY KapTUHY CBITY pIIHOI MOBM 1 PIJHOI KyJbTYPhl HAaKJIAJa€ThCA
BTOpUHHA KapTHHA CBITY MOBH, 1110 BUBYAETHCS.

Komu nBi MOBM TMOYMHAIOTH KOHTAKTyBaTH B OJHOMY I1HJWBIJOBI, II€
O3HAYae, 10 B KOHTAKT 1 B KOH(IIIKT BCTynaroTh JiBa OadeHHs cBiTy. [lepexin
B1JI OJ{HI€T MOBH JIO 1HIIIOT MOXE BUKJIMKATH B MUCJICHHI MOTPACIHHA. [ 0J0BHI
OPUYMHA LBOTO MOB’S3aHI 3 PO3ODLKHOCTAMHU KOMYHIKATUBHOTO IUlaHy. B
pe3ynbTaTi MUKKYJIbTYPHUX KOHTakTiB, Ha OTymKy C. bounepa, ¢opmyroTbes
YOTHUPHU TUIU O1TIHTBIB:

- «riepeOiKUMK» (BIIMOBA BiJl BIACHOT KYJIBTYPH 3apajJu Uy¥kKOi);

- KIIOBIHICTY» (MIPOTHJICKHUN BapiaHT);

- «MapriHa» (KOJMBaHHS MK JIBOMA KYJIbTypaMH);

- IIOCEPETHUKY (CHHTE3YE JIBl KyJIbTYPH, OyIy4H 1X 3B’SI3yIOUUM 3BeHOM) [7].

BimiHrBi3M MBE 1 pO3BHBAETHCS 33 PAXYHOK B3a€EMONPOHUKHEHHS
KyJIbTYp 1 MOB B TIPOIIECI JOBTOTPHBAIOTO Ta O€3MOCEPETHHOTO KOHTAKTY.
Bimomuii adopusm mncuxonora b.I'. AnanbeBa mpo Te, MO OCOOUCTICTH €
OPOJAYKTOM  KYJIbTYpH, HaOyBae OCOOJMBOIrO 3MICTY, KOJU HIEThCS IPO
Oimiurea [8]. Uu MokHa HOro BBaKaTH MPOAYKTOM JABOX KYJIbTYp, YH
KyJIbTYpHUNH KOHTAKT B JAaHOMY BHUMAAKy HPU3BOAUTH JIMIIE JO 3aCBOEHHS
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OCOOMCTICTIO  1HIIOI  KyJbTypH, MiJl  4Yac  SIKOTO  BiAOYBaeThCs
B3a€MONPOHUKHEHHS 1 3MIIITYBaHHS KYJbTYp, a OUTIHT'B CTa€ OCOOHCTICTIO «HA
pyoOexi nBoX KyibTyp? SKIO 0COOMCTICTh OLTIIHIBa PO3MIISAAATH JIUIIE B I[bOMY
KOHTEKCTI, BOHa €, Ha4eOTO, 3aCTUIJIOI0 1 HE3MIHHOI, Xoda IMpolec ii
dbopMyBaHHS HIKOJM HE TMPUMUHAETHCA, OJKE, OCOOUCTICTh TOCTIHHO
MiJ1a€THCS BILTUBY PI13HOTO POAY, 30KpeMa, BIUIMBY 3 OOKY HOBOi, IHIIOMOBHOI
KylIbTypu. B 1poMy BHUNaAKy, MaeMO TOBOPUTH TMpo (QOpMyBaHHSA
OUTIHIBICTUYHOI (TMOJIIIHIBICTUYHOI) OCOOMCTOCTI, II0 HE 3aCTUIJIa Ha pyOexi
KUTBKOX KYJIBTYpP, @€ aKTHBHO 3aCBOIOE IUIOMU, IMHUX KYJIBTYpP, 1 MPH I[HOMY
BUPOOJISIE BIIACHY KYJBTYpy, TaK 3BaHUN KOHIJIOMEpPAT KyJIbTyp B COOl —
KyJbTYPY CBITY, KYJIbTYPY TOJEPAHTHOCTI, KYJIbTYPY OCOOUCTOCTI, SIK BIAKPUTOI
CUCTEMHU JJIsl BChOIO0 HOBOTro. B 1boMy OadeHHI 1iJiel OCBITU JIOCUTH BHPA3HO
MPOTISIIAIOTECSA KYJIbTYPOJIOTIYHUM 1 COUIOKYIBTYPHUM MiAX0au. B moBHIM Mipi
1€ CTOCYETbCS LIJIEW Ta 3MICTYy 0araTOMOBHOI MiArOoTOBKU kutenst XXI
CTOJITTS, HOTO JIIHTBICTUYHOT OCBITH, SIKa Ma€ 3a0€3MEUUTH YMOBH JIJIsl BEJACHHS
PIBHOIIPABHOTO [1aJIOTy 3 HASBHUM MOJIKYJIbTYPHUM OTOYEHHSM, 1 CTBOPHUTH
YMOBH JIJISl HOTO BCTYILY JIO CBITOBOI KyibTypH [9].

Buxonsum 3 BHIE3a3HAUYEHOTO, MOKHA 3pOOWTH BHCHOBOK MpPO TE, IO
OUTIHTBI3M CIIpUsi€e JOCATHEHHIO aJICKBaTHOI KAapTHHU CBITY B CBIJOMOCTI
ocobucrocti. CnpaBemmBo Oyjae 3a3HAYUTH, IO JBOMOBHICTH, HE JIMIIIC
JoToMara€e CHUIKyBaHHIO, CIIIBOpalli, 30JMKEHHIO 1 B3a€EMOJIONIOMO31 B
CYCITUTBHO-TIOJIATUYHOMY JKHTTI, aje W CHpHSIE PO3MOBCIODKEHHIO MIUPOKOTO
KyJIbTYPHOTO OOMIHY MIXXK HapojaMu; BOHA 3/IaTHA 3BECTU JI0 MIHIMyMY MOBHI
Oap’epu B CHUIKYBaHHI JIIOJIEH PI3HUX HAIlOHAIBHOCTEH, OyIydn 3ac000M, 110
BUKJIIOYAE MOKJIUBICTh B3a€MOi130J1s1li HapoiB. Kpim Toro, OUTIHTBI3M CHpUsiE
HIMPOKOMY PO3MOBCIOP)KEHHIO MOBU MDKHAI[IOHAJIIBHOTO CIUJIKYBAaHHSI; CIpPHSIE
B3a€MO30araueHHIo, MOMOBHEHHIO 1 PO3IIMPEHHIO JICKCUYHOTO 3aracy KOXHOT 3
MOB, 1110 OEpYTh Y4acTh B CIIUILHOMY 1 €JJMHOMY IPOIIECi.
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®OPMYBAHHS NOJIKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYIAEHTIB-ATPAPIIB Y ITPOIIECI BUBUEHHS
ITHO3EMHOI MOBHA

Ounena Kpekorens (Cymu, Ykpaina)

VYCBIOMIIEHHS BIIACHOTO KYJABTYPHOTO HAOYTTS Ta MPUUHATTS KYJIBTYPHUX
TpaAMIii I1HIIMX KpaiH, OCOOJMBO THX, MOBY SIKMX CTYICHTU BHUBYAIOTh, €
OJTHIEI0 3 O0OOB’S3KOBUX YMOB MDKKYJIBTYpHOI KomyHikalii. IlomikynsTypHa
KOMIIETEHTHICTh 0a3yeThbCsi Ha MOBHHMX BIJIMIHHOCTSX, 110 BHUIUIMBAIOTH 13
KYJBTYPHUX O0COOJIMBOCTEH.

[linBuIIEHHS BHMOI JI0 CIHeLiaJicTa BHILNOI OCBITM Ta y4acTb ¥y
MDKYHIBEPCUTETCHKHX MpPOrpaMax OOyMOBIIOE AaKTYaJbHICTh JAaHOI TEMHU.
Cy4acHICTb Ta AaKTyaJIbHICTh JOCIIJDKEHHS 3HAaXOOUTh BIATYK Yy TaKOMY
HOpPMaTUBHOMY akTi, sK «Crparerii KOMyHIKaiii y cdepi €BponerchKkoi
inTerpanii  Ha  2018-2021  poxm»  (https://minjust.gov.ua/m/strategiya-
komunikatsii-u-sferi-evropeyskoi-integratsii-na-2018-2021-roki) ~ Kypc  Ha
«IHTEpHAIIIOHAJI3aIllI0 Cy4YacHOi BHWINOI OCBITM B yMOBaX IioOaii3amiifHux
IPOLIECIB HEMUHYYE MPU3BOJUTH J0 MOCHIIEHHS B3a€EMOJIi MOB 1 KYJABTYp, IO
OOyMOBJIIOE HEOOXIJHICTb PO3BUTKY VY CTYACHTIB 3AaTHOCTI €(QEKTHUBHO
peanizyBatn cebe B Tpo(deciiHuX KOHTEKCTaX Ha PIBHI MIKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMITIETeHTHOCTI» [1, c. 121].

HaykoBi nocniijkeHHs [aHOi TpoOJieMH MaroTh TIEBHY ICTOpIIO, IIIe
JI. lanunoBa, aHami3ylOud CTPYKTYpYy TMOJIKYJBTYpHOI  KOMIETEHTHOCTI
OCOOMCTOCTI, TPEACTABISE TaKli KPUTEPIi: MomusayitiHo-yiHHICHULL, KWK
nepeadayae 1iJii, MOTUBH, LIIHHICHI YCTAHOBKH CTYACHTA SIK 1100 CTaBJIEHHS 10
CBO€I MallOyTHHOI Mpo(deciiiHOI AISUNIBHOCTI, TaK 1 10 MOTpedu (opMyBaHHS
CBO€1 MOMIKYABTYPHOT KOMIETEHTHOCTI; KOCHIMUGHUL, STKAWA XapaKTepU3yeEThCs
CYKYMHICTIO 3HaHb TIPO KYyJAbTYpYy, 3IaTHICTIO JO CHUCTeMaTu3alii Ta
y3arajbHEHHS 3HaHb Ta CIOCO0IB; OislbHicHUll, KU Tiependavyac HasIBHICTh
YMiHb BCTYMaTH B IHTEPKYJIbTYPHY KOMYHIKAILII0 3 HOCIIMHU 1HIIOMOBHOI
KyATYpH Ta TMepefaBaTH IHCTPYMEHTApid CaMOIMI3HAHHS 1 CaMOPO3BUTKY
1HIIOMY; €MOIIIMHUM, 110 OOYMOBIIOE€ TMO3UTHUBHE OIIHIOBAHHS I1€1aroriyHuX
SBUII] 3 OMOPOI0 Ha COLIAJIbHI Ta OCOOMCTICHI 3HAYMMI IIHHOCTI, 3/IaTHICTh
cCpuiiMaTi BHYTPIIIHIM CBIT IHIIOTO Ta OTOTOXXHIOBAaTU cede 3 HuM [2, c.10].
Cepen cyuacHux pocuianukiB T.I. YapkiHa AisSIbHICHUN KOMIIOHEHT 3aMIHSE
TEPMIHOM OMNEPALIMHNN, KOIH «CYO €KT HaBUAHHS MOXE IMPOHUKATU B CYTHICTb
qy»O0i KyJIBTypd BUKOHABYOTO PIBHS,HASABHICTH eMmarii, 3M0HICTh MO0 ydYacTi i
oprasizarii TOJiKyIpTypHOI misuibHOCTI» [3, c. 142]. JI.®. Menbko BHILISAE
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YOTHUPH KOMITOHEHTHU: 3HaHHEBO-1HPOPMALITHUIA, KOMYHIKaTUBHHH,
MOBJICHHEBHUH Ta €TUKO-MOTHBaLiiHu[4, c. 287].

[Ilomo BU3HAYEHHS TEPMIHY «IONIKYIBTYpHAa KOMIETEHTHICTHY», TO iX
0e3iu, OUIBIIICTh, HAyKOBIIIB BH3HAYa€, IO 1€ €IHICTh BHIIECKa3aHUX
KOMITOHEHTiB. Mu 3k BuaumMo Bu3HadueHHsS JI.D. Menbko, sika MpeacTaBIsie
MOJIIKYJIETYpPHY ~ KOMIIETEHTHICTh  CTYI€HTa SIK «3JaTHICTb OCOOHMCTOCTI
TapMOHIMHO peani30ByBaTh MOMIKYJIBTYpHI KOMIIETEHIil, BOJOIIOYH CYMOIO
NOJIKYJABTYpPHUX 3HaHb Ta MOBJICHHEBUMM HAaBUYKaMH, aJIeKBaTHO 1
JTUTUIOMAaTUYHO HAJIAro/KyBaTH MPOLeC MIKKYIBTYPHOI B3a€MO/Iii, TOJIEPAHTHO
CTAaBUTHUCh JIO JIIOIEH PI3HUX HAIIOHAIBHOCTEH 3 METOH KBali(hiKOBAHOTO
BUPIILIICHHS 3aBlaHb...» [4, c. 286].

HNocmigauku 1. 3abiska Ta C. JlobaHOBa Ha3MBalOTh MPOLIEC HABYAHHS
1HO3EMHHUX MOB «MOJIEJITIO MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, JIe... MaiiOyTH1 (axiBLil. ..
3HAOMJIATBCS 3 CBITOBOIO KYJIBTYPHOIO CHAAIIMHOIO, 3 TPAIUIISIMU 1 OCOOJH-
BOCTSIMU «9YXKHX» KYJIBTYD, KYJIBTYPOIO MI>KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB» [1, ¢. 123].

Crynentu CyMCBKOTO HalllOHQJIBHOTO arpapHOro yHIBEPCUTETY MaroThb
0COOJIMBY MOKJIUBICTh TAPMOHIMHO PEaji3oBYyBaTU MOJIKYJIBTYPHI KOMIETEHITIT
Ta OTPUMYBATH 3HAHHSA MPO KYJABTYpPHI OCOOJIMBOCTI IHIIWX HApOMIiB, 00
yHiBepcuTeT 3 2010 poKy mpakTHKye 3MilIaH1 TPyIH, 1€ MOPsA 3 YKPAaiHCbKUMHU
CTy[ICHTaMH HaBUYaIOThCSI MPEJCTABHUKU MOJIOJI 3 O0araTthox KpaiH. [Ho3emH1 Ta
YKpaiHChKI CTYAEHTH MaloTh 3MOTY HaJaro[KyBaTH MpPOILEC MIKKYIbTypHOI
KOMYHIKaIli1 IOJHS 1 11 TTO3UTUBHO BILUIMBAE HE JIUIIE HA BOJOIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, aJI€ i Ha MOJIIKYJIBTYPHY B3a€EMOIIIO.

[le omui€ero 3 ckiagoBuUX (opMyBaHHS MOJTIKYABTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTY[ICHTIB arpapHOr0 YHIBEPCUTETy € BHUPOOHHYA TPAKTHKA 32 KOPJOHOM.
3aranbHOBIIOMO, 1110 Oubiie 500 CTYAEHTIB HMIOPIYHO MPOXOASITh CTAXKYBaHHS
Ha (epMax 1 CUIbCHKOrOCHOAApChbKUX MiAnpueMcTBax €Bponu, CromydeHux
[rariB AMepuku Ta ABcTpanii. J{ns BuKIagadya 1HO3EMHUX MOB CTYAEHTChKa
NpaKkTUKa € MOXJIMBICTIO 3a JOMNOMOIOK CYYacHUX COILIaJIbHUX MEPExX
3HAMOMUTH 3 KYJIBTYPHHUMH OCOOJMBOCTSIMU KpaiH, JI€ OJWH 13 CTYJCHTIB
MIPOXOJIUTH CIITLCHKOTOCTIONAPCHKY MPAKTUKY uepe3 (hoTo, y nmpsaMomy edipi abo
OHJIAlH, BYMTHCS TOJICPAHTHOCTI Ta BHUBYaTH OCOOJIMBOCTI TyMOpY YH
KECTHUKYISILII MPEJACTaBHUKIB 1HIIUX KYJIbTYP.

Ha >xanb, momikyiabTypHa KOMIIETEHTHICTh HE T€HETHYHO Cc(OpMOBaHa
puca, BOHa COLIAJbHO JeTepMiHOBaHA 1 (POPMYETHCS CUCTEMATUYHO MPOTATOM
YChOTO JKHUTTS JIOAWHU. 3aHATTS 3 1HO3EMHOI MOBHU MAalOTh CIPHUSTH IBOMY Y
nepiry uyepry. Hanpukiaza, mponoHyeMo MOAYIb 31 CHEialbHOCTI «(paHIy3bka
MOBa» 3a Ha3BOIO0 « MIKKYIbTYpHI BIIKPUTTS» MPUCBATUTH TeMi «EKCKypcii» Ta
CKYIBIITYPHOMY aHCaMOIII0 BIOMOTO (PaHIy3bKOTO CKYIbITOpa ApHUCTHAA
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Kpyasi apyroi nonoBunu XIX cTOmTTS, KU B CBiil 4Yac BBaXKaBCsl HAWKpaIIUM
HaJArpOOHUM T1aM’ SITHUKOM Yy CBiTi, a y JlyBpi 30epiraroThCsi JMIlE KOTIii.
[1.I. XapuTOHEHKO 3aljiaTUB HEMOMIPHY B T1 YaCH CyMy — 2 MJIH. 30JI0THX, ajie
Cymu oTpuManii TaM’SITKy KyJIbTYpH CBITOBOro 3HaueHHs [5]. Momynb
IJIAHYETHCSA 3 HACTYIMHUX CKJIAMOBUX: 1) BUBUCHHS JIEKCHKU 3 TeMu “Kurrs
BunarHux moaei Cymmunu (Xaputonenko I1.1.)» ta «CxynpnTypHi ancaMOii»
2) aBrenTHuHUH Bigeoypok «Début du visite guidé» na mnarpopmi CLAPI-FLE ,
7 TPEACTaBICHUN movarok (paHIly3pkoi eKcKypcii, 3) eKcKypcis 3
OOroBOpeHHSIM 4) BHCHOBKM Yy BHDIIAI (OTO 3BITIB 3 KOMEHTapsSMHU
(b paHIy3bK0I0 MOBOIO.

dopMyBaHHS MOMIKYIBTYPHOI KOMIIETEHIIIT CTY/ICHTIB-arpapiiB, K OJHIET
3 KIIFOYOBUX NPO(PECIHHUX KOMIETEHTHOCTEH B1J1I0YBAa€THCA MPOTATOM HaBUYAHHS
y BHIIOMY HaBYAJBHOMY 3aKJaJi, OCOOJMBY pOJIb IpPH LBOMY BIIIIPalOTh
3aHATTS 3 IHO3EMHHUX MOB, SIKi 3a0€31euyloTh MallOyTHbOMY (haxiBIEB1 KOMILIEKC
HEOOX1IHMX yMiHb Ta HABUYOK: YMIHHS PO3POOJSATH €(QEKTUBHY CTpPATETIIO
KOMYHIKaTUBHOI ~POJIbOBOI TOBEMIHKM B CHUTYalllsiX MIX)OCOOUCTICHOTO,
MDKKYJIBTYPHOTO 1 TpO(eCciiHOTO CHIIKYBaHHS, yMIHHS 3HAXOJUTH KOMITPOMIC B
KOH(IIKTHUX CHUTyallisiX, 3HIMAaTH MIUKKYJIBTYPHI KOMYHIKaTHBHI Oap’epu.
YMIHHS PO3PI3HATH MOBHI Ta KYJIBTYpHI CTEPEOTHIIM, 3HAaTH OCOOJIHMBOCTI
BepOaNbHOI 1 HEBEepOAJIbHOI KOMYHIKAllli, MOSBISATH TOJIEPAHTHICTH A0 YYXKOi
KyneTypH [ 1, c. 124].
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A REQUISITE
COMPONENT OF INTERNATIONAL STUDENTS’
LANGUAGE TRAINING

Tatiana Fomenko (Sumy, Ukraine)

In the conditions of integration and globalization there is a constant
expansion of the spheres of international and interethnic communication, which
influences the further development of the dialogue of the representatives of
different cultures. Increasing the number of international students in Ukrainian
universities increases the urgency of the problem of intercultural communication
as a result of interaction between representatives of different cultures. Studying
at the university, international students may face some challenges, which
demonstrates a need to form a special approach to intercultural communication
of the students in the learning process. Preparing international students for
intercultural communication involves several complex aspects: the formation of
a culture of communication in a different socio-cultural and linguistic
environment; psychological features of cognitive communicative activity of
international students in the natural language environment; education of the
culture of interethnic communication in a group, at the faculty, in a university, ie
in another socio-cultural environment; formation of skills and abilities of
conducting “dialogue of cultures”; formation and development of theoretical and
practical readiness for intercultural communication [1].

Communication is one of the most important components of human
behavior, which is formed in a particular socio-cultural environment. It is the
language mechanisms that allow to avoid language barriers in communication
with representatives of different cultures, if the communicant is fluent not only
in a foreign language, but also knowledge of the cultural characteristics of a
particular country.

The basis of intercultural communication is a language in which the
features of both the human personality and the national-cultural community are
known. However, communication with people from other cultures can be
difficult not only because of the language barrier. Misunderstandings occur due
to violations of norms and rules adopted in a particular society. Differences in
traditions and culture often complicate the process of communication of
international students in educational and everyday situations.

Intercultural communication is a process of interaction between
representatives of different cultures. As a rule, this is accompanied by a number
of problems associated with differences in norms, values, interpretation of non-
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verbal behavior. At the same time, the barriers to intercultural communication
are not only the sources of difficulties and conflicts. They become a stimulus to
cognition of the culture, traditions, norms, values of the interlocutors, activate
the development of communication skills and empathic abilities in relation to
representatives of other cultures.

Taking into account the socio-cultural differences of another nation is
necessary in intercultural communication. Therefore, “the priority task is to
teach the Ukrainian language to international students through the involvement
of cultural material and the formation of skills that would allow them to easily
adapt to the new socio-cultural environment, to function successfully in the
personal and professional spheres™ [2].

The study of the Ukrainian language should take place in connection with
the study of the culture of the native speaker, as national differences in
communication are due not so much to the linguistic aspect, but mainly social
and cultural. Cultural awareness contributes to the correct interpretation of
events, as well as the prevention of misunderstandings in the process of
intercultural communication.

Thus, international students need to master not only speech skills, but
socio-cultural information about Ukraine as well; norms and way of life, system
of concepts, code of conduct, generally accepted forms of activity, rules, laws,
principles and values of the society in which the language operates.

The main task of the process of preparing international students for
intercultural communication is to form a willingness to learn the features of
national and cultural specifics of speech behavior of native speakers, the system
of cultural values, patterns of speech and non-speech behavior adopted in a
foreign language environment. Knowledge and observance of the rules and
norms of speech behavior contributes to the achievement of mutual
understanding in the process of communication with the representatives of
foreign culture.

In order to include international students successfully into a new socio-
cultural environment, it is necessary to organize educational activities that
would ensure their socialization, contribute to the formation of readiness for
intercultural communication. That is why foreigners study not in separate
groups, but in groups together with Ukrainian students. Staying in mixed
students groups are becoming quite effective tools for expanding vocabulary,
understanding of language, culture, and traditions.

The educators single out the following pedagogical conditions for the
formation of the readiness of international students for intercultural
communication in the process of studying Ukrainian language, namely:
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— psychological and pedagogical training of teachers for the development
of international students’ skills and abilities of intercultural communication;

— certain qualities of the teacher’s personality in a foreign audience;

— extensive use of extracurricular forms of work;

— multicultural orientation of education with priority of world cultural and
scientific values.

— selection of educational local lore language material;

—the use of social role-playing games in the classroom and in
extracurricular activities [3].

We consider it necessary to increase the share of collective and group
work of international students during Ukrainian language study; to give
preference to non-traditional forms of organization of classes; to improve
various forms, methods, techniques and teaching aids; to use effective teaching
methods that promote knowledge of a foreign language culture, the formation of
intercultural skills, such as: role-playing and business games, the method of
cultural capsules, the method of projects, etc.

The involvement of international students in conferences, round tables,
thematic evenings, webinars, open lectures, discussions, sports competitions,
literary competitions and quizzes also gives great results in the study of
Ukrainian as a foreign language.

So, successful studying Ukrainian as a foreign language is impossible
without learning intercultural communication and learning a foreign language
culture, which establishes for each international student the context of emotional
behavior, projects his own and social existence.
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MULTI-CULTURAL APPROACH TO THE PROCESS
OF UNIVERSITY STUDENTS’ PROFESSIONAL TRAINING

Marina Bilotserkovets (Sumy, Ukraine)

Higher educational institutions are featured as the most international
establishments. Knowledge is universal in many areas, and the academic
progress in most scientific spheres is intended to be spread worldwide.
Academia is seeking for obtaining international reputation, increasing border-
crossing knowledge transfer and providing to certain extent the similarity of
higher education standards across countries. A part of numerous benefits, these
activities cause quite a challenge [7, p. 7].

People of culturally diverse backgrounds are involved into common
learning and researching processes amid a multicultural academic environment
that enables setting contacts and collaboration between different cultural and
social groups, comprising individuals with distinct religious, social, ethnic and
educational backgrounds and taking into account various cultural and behavioral
modes, ways of communication and interaction [2]. However, communicating
with people, who belong to different cultural-ethnic groups, one may face more
complications than harmony provoked by the constant mixing and intersection
of different cultural patterns.

Certain complications in intercultural interaction may happen if the
people, who are involved in it, lack cultural awareness of divergent values and
beliefs. Numerous studies proved that the reasons of failures in interaction
between culturally diverse group-mates or those who had different linguistic
backgrounds were in most cases the striking differences in their worldviews, as
well as stereotyping of other peoples [2, p. 160].

The emergence of stereotypes and alienation reduction is considered to be
possible due to studying cultural, racial or ethnic differences. This issue is
especially important for educators, because the learning process is a reflection of
the processes taking place in society, and can model and embody new cultural
patterns that will promote tolerance, mutual understanding, empathy and create a
friendly atmosphere amid the multicultural academic environment [4].

Multicultural approach to education depends also on the organization of
the learning process. Traditional teaching methods, represented mainly by the
authoritarian style of academic interaction and dogmatic-ideological way of the
cognition process, do not satisfy demands of the real life, that is increasingly in
need for reorientation to multiculturalism, promoting such values as equality,
justice, anti-discrimination, dialogue, openness and freedom [3].
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Multicultural approach to education is regarded as a process of purposeful
socialization of students, which provides their mastery of communicative and
empathic content of diverse cultures and their national one at the cognitive,
acmeological-motivational and activity-behavioral levels.

Multicultural approach to education should be supported at the cognitive
level, as the assimilation of conceptual values of ethnically and culturally
diverse groups. Such phenomena as interdisciplinarity, lifestyle mobility,
polyglotism, dynamism are pointed out as the main characteristics of the modern
process of cognition [1]. Numerous and diverse positions, roles and identities
are complexly and inextricably embedded in the process of education and its
outcomes nowadays. Therefore, positionality, as suggested by modern
multiculturalists, contributes to the decentralization of government positions,
thereby stimulating the involvement of all participants in cognitive activity,
creating a dynamic multivariate knowledge by incorporating multiple reflections
of different identities — racial, ethnic, class, sex, gender, gender [6].

Implementation of multicultural approach to education at the
acmeological-motivational level enables the formation of students’ intercultural
communication skills, as well as the development of their tolerance and empathy
for other countries, peoples, cultural and social groups. A multicultural approach
to education confirms ideas of identity and diversity among peoples as a positive
tendency; it also provokes questioning and confronting both historical and
current issues of authority and discrimination of the marginal strata in the
society [5]. Multicultural approach to education enables instructors’
comprehension of the ways in which culturally and linguistically diverse
students learn and collaborate amid a unified learning process. It proclaims not
only recognizing and accepting cultural differences, but also equality and
fairness. It is pivotal to admit acknowledging and emphasizing the importance of
differences, in particular in language as it reflects the culture of its bearers. This
approach will help ethnically and culturally students to ‘become confident and
well-adjusted learners, engaging them in an additive approach to teaching as
opposed to a deficiency model of teaching’ [6, p. 28].

Multiculturalism at the activity-behavioral level influences students’
active social interaction with representatives of different cultures while
preserving their own cultural identity. The more students know about their own
genesis and cultural background, the more they can perceive and comprehend
other cultures and social strata that exist around them. This ‘may, and hopefully
will, cause students to question their rank in the scheme of things and challenge
preconceived societal ideals in hopes of achieving equality’ [5, p. 34]. Such
multiculturalism in education characterizes the co-existence of many cultures,
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none of which is dominant. It teaches students to perceive complex cultural
processes as a natural evolution of many inextricably linked communities [1].
Students become both bearers of cultural traditions in which they are studied,
and participants in constant socio-cultural interaction, which develops their
tolerance, friendliness, perception of others, comprehension of cultural diversity
worldwide.
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CEKIJIA 3/ SECTION 3
AKTYAJIBHI ITPOBJIEMH ®L10J10I'TT
Current issues of philology

CTUJICTUYHI TPAHC®OPMALII SIK 3ACIB
3ABE3NEYEHHS] EOEKTUBHOI MIXKJIITEPATYPHOI
KOMYHIKALIi (HA MATEPIAJII HOBITHBOT'O
MEPEKJIAJIY POMAHY E. TEMIHIBESI
«®IECTA. I COHLE CXO/IUTh»)

Haraunisa Pomanenko (IBano-®@paHKIBCbK, YKpaiHa)

MuxmiTeparypHa B3aeMOJIsl — 116 KOMIUIEKCHE SIBUIIE, SIKE MPOSIBISETHCS
y THUIOJIOTTYHUX 30irax 1 po30LKHOCTSAX TEeMaTUKU, MPOOJIEMATHUKH, MOCTUKH
TBOPIB PI3HUX JITEpATyp, a TaKOX UUIMX HaOpsaMiB 1 KaHPIB; Yy
MDKIITEPATYPHUX 1  KOHTAKTHO-TEHETUYHMX  3B’si3KaX  (3alO3WYEHHS,
HACITyBaHHsS, CTWIi3alis, Bapiamii, UWTaTH, ajako3li, pPEeMIHICIEHIII],
CHUJIKYBaHHS MUTIIIB Pi3HUX KpaiH; a TaKOX PELEIIlisi TBOPUOCTI MUChbMEHHUKA,
BKJIFOYHO 3 MEpeKIalaMu Ta KpUTUKOIO) [1].

B3aeMonis HaiioHaTBHUX JIITEpaTyp 4acTo mepedyBae Tij BIUIMBOM HE
JIMIIIE JTITePATypHUX YNHHUKIB, aJie ¥ COLIaTbHUX YU MOJITHYHUX. [[okazoM 1bOro
MOJKE€ CIIyTYBaTH pelenilisi YKpaiHChKOI HAI[lOHAJTLHOKO JITEpaTypor0 TBOPUOCTI
E.T'eminrees, ska miJ BIUIMBOM 1JICOJIOTIYHMX 1 MONITHYHHMX YMHHHKIB Maja
NepioJ YTUCKIB, 3aaHTa)KOBAHOTO CHPUMHATTS, 3a00pPOH, a 3r0JOM BEJIMYE3HOL
nomyssipHocTi. Big 90-x pokiB XX cromitra 10 2017 poky peremniis TBopuocTti E.
['emiHrBess yKpaiHCHKOIO JIITEpaTyporo Oyia TOCUTh MIIIBOIO, OCKUIbKH 1990-m
poKaM TMepeAyBaB MepioJl TyXKe AaKTHUBHOTO 3aCBOEHHS JOPOOKY Mpo3aika —
['eminrBeeBoro  Oymy. [li3Hime  CycHnuIbHO-€KOHOMIYHI  KpW3W  YKpaiHU
CHPUYMHWIIM 3HIKEHHS THTepecy 70 TBOpUOCTI mucbMeHHuka. Oanak y 2017 pori
Bunasauirso Craporo Jlea (M. JIbBiB) mpuadano npaBa Ha NepeBUAAHHS TBOPIB
E.'eMinrBesi, 10 CHOPUSJIO TOKBABJICHHIO MEPEKIATHOI peleniii JopoOKy
nucbMeHHUKA. [lopsig 13 yKpaiHCBKMMH PaIsHCBKUMHU TIEpEKIalaMd  aKTUBHO
MyOTIKYIOTBCSl TIEPEKIIai, BUKOHAHI CyJacHUMH Tepekiagadamu. L1 mepexaam
noTpeOyOTh aHaMi3y 3 TIO3WINI TEpeKIaJ03HOBCTBA Ta MDKIITEpPATypHOI
KOMYHIKaIlli, TOMYy METOI0 JOCTI/DKEHHS € BHUSABJICHHS THX TEPEKIaIaIlbKuX
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ocobmmBocTel mepeknamy pomanHy «@Diecta. I coHile BcTae», sSKi CHOPUSIOTH
IpolLIecy MDKJIITepaTypHOT KOMyHIKaIIii.

JIns  KOMITAapaTUBICTHKH, SKa BHBYAE€ MDKIITEpATypHY B3aEMOJIIIO,
BXJIMBO 3’4CYBaTHU NEPUIIONPUYMHUA KOMYHIKallii. OCHOBHUM IMOCTYJATOM IIi€i
raiy3l € «IPUHIUI BUPIMIATBHOI pOJII CIpUIMaro4oi JiTepaTypu 1 ... ii
BUOIPKOBOTO CTaBIIEHHS N0 1HOHAIIOHAJIBHUX JITEPaTypHUX I[IHHOCTEN» |3,
c. 117]. To6ro peneniis TBOpy (30KpeMa 1 TMepeKIagHa) MOXKIHBA Y TOMY
BUITIAJIKY, SKIIO JIITepaTypa-peluIieHT Mae MoTpedy y 3amo3WdeHH] JOCSITHECHb
iHmoi mirepatypu. Ha nymky, Cepris JKagana, BUCIOBIEHY y TEpPEeAMOBI A0
HOBITHBOTO Tiepekiiafgy pomaHy «@Diecta. | coHIle CXOAWTHY, OJHHUM 13
MOIITOBX1B aKTUBI3AIlll MEPEKIaAHOI pelernii cTalio POo3B’si3aHHs T10pUAHOI
BiifHM Ha Cxoal VYkpaiHu: «...BiliHa BIATENEpP € CJIOBOM 13 HAIIOIO
MOBCSIKZICHHOTO CJIOBOBXKMTKY, IO BOHA TEMEp TaK CaMO BECh 4Yac MPUCYTHS
Jech Topy4, nech 3a kampom» [2, c. 13]. Curyauis, 3ManboBaHa y pOMaHi,
CyrojocHa peajisiM CcydacHoi YKpaiHu, TOMY B YKpPaiHChKOi HalllOHaJIbHOI
JITEpaTypy BUHUKAE BIacHa MOTpeda 3HOBY MOBEPHYTHUCS /10 3aCBOEHHUX paHIIIe
TEMaTUKH Ta npodseMatuku TBopyocti E. ['eminrses.

[Ile omHa BakJIMBAa MpPUYMHA TMOXBABJICHHS MIXIITEPATypHOI B3a€MOJIT
1010 TBopuocTi E. I'eMinrses, 1 30kpema pomany «®iecrta. | coHlle cXoauThy, €
CBIIOMa MomnyJjspu3aropcbka pobota BupaBaumnra Craporo Jlea Ta
NEePeKsIaaadiB 3 METOK MOCUJICHHS 1HTEPECY MOJIOAIIONO MOKOJIIHHS YKpaiHIIB
710 CTIAAIIMHU aMEPUKAHCHKOTO MCbMEHHHUKA.

HeoOximHicTh NMPUBEPHYTH IIIKABICTH JO POMaHy CHPHYUHUIIA TOSBY
CTWJIICTHUHUX TpaHchopmalliid, mpuBHECEHUX NepekianadeM B. Mopo3oBum.
HaiiyacTimme mnepexianay BOAEThCS JO0 3aMIHM CTUJIICTUYHO HEUTPaIbHOI
nekcukH (paseosiorismamu: He was so good that Spider promptly overmatched
him and got his nose permanently flattened [4, c. 11] — Bin max 0obpe pyxaecs,
wo Cnaiidep wUOKO 8UPIWUE NOKA3AMU UOMY, 0 PAKU 3UMYIOMb, U 000psue
posnmowus tiomy Hoca. [2, c. 17]; But | felt sorry for him. He had it badly [4,
c. 17] — Ane meni 6yno tioeo wxooa. Bin yinkom 3anenas oyxom. [2, c. 24].

Ockinbku (Ppa3eosiori3sMU € CTHIIICTUYHO 3a0apBIICHUMHU OJUHUIISIMU,
BOHM 3MIHIOIOTH 3arajbHy TOHAJBHICTh BHUKJIAAy: €MOLIHHO CTPUMAHUM CTUIIb
opuriHaiy HaOyBae y mepekiaal OlIbInoi Xya0KHbOi 00pa3HOCTI a0, HaBMAKH,
MOBa IJILOBOTO TEKCTYy CTa€ 3HWKEHO-PO3MOBHOIO, 3rpyOuIo0  4u
npocropiuHoto, npumipom: He got the first idea out of a book... [4, c. 19] —
Ilepwa ides cmpinuna tiomy 8 20108y 3 KHUMCKU....[2, c. 26]; When this lady saw
that the magazine was not going to rise ... /4, c¢. 13] — Koau oic ys oama
nooauuna, wio HCYypHALy Hivo2o He ceimums ...[2, c. 19].

66



TennmeHuis 10 BUKOPHUCTAHHS MPOCTOPIYHOI, 3HMXKEHO-PO3MOBHOI Ta
3rpyouIoi JIEKCUKH Yy TIepeKyiajl 3aMiCTh EMOIIIMHO HEUTpaJbHOI JIEKCHUKU
OpHTiHAJy 3arajoM THIIOBE IS yKpaiHchKkoi Bepcii. Edna started to laugh and
could not stop. [4, c. 177] — Eona max pospecomanacs, wo ne 200Ha 0Oyia

synunumucs. [2, c. 215].

Oco0a1BO 4yacTo Taka CTHJIICTHYHA TpaHCcopMallis Mae MicIe MiJ Jac
BIITBOPCHHSI YKPaiHCHKOIO MOBOIO BJAacHOTO MOBIeHHs repoiB: |If you went
there the way you feel now it would be exactly the same. [4, c. 19] — Axwo mu
npunpewicsi myou 3 maKkum HACMpOEM, 5K oye 3apaz, mam 0yoe 6ce me i came.
[2, c. 26]; "I don't care for Paris.” [4, c. 19] — Meni na Ilapusic nauxamu. |2,
c¢. 26] Cnix 3a3Ha4uMTH, MO0 CTHIICTHYHA TpaHchOpMaIlis 3aMiHH HEHTpabHOT
JEKCUKHA BHXIJHOTO TEKCTy Ha CTHJICTUYHO MapKOBaHY JIEKCHKY IIJIbOBOTO
TEKCTY 3MIIHCHIOETHCS TepeKIIaaueM 3 ypaxyBaHHIM CUTYaTHUBHOTO KOHTEKCTY,
MUOOKUM PO3YMIHHSIM aBTOPCHKOTO MIATEKCTY, TOMY HE CIOTBOPIOE 3MICTY
TBOPY B YKpaiHCBK1i BepcCli pOMaHy.

TpeThoro CTHITICTHYHOO TpaHc(hOpMALIIEIO Y TIEpEKIajil pOMaHy € TeHICHITS
yHuKaTu 1oBTopiB: «During these three years, the first spent in travel, the last two
in Paris, Robert Cohn had two friends, Braddocks and myself. Braddocks was his
literary friend. | was his tennis friend. /4, ¢. 13] — Ynpoooessic yux mpwox poxis,
nepuiuil 3 AKUX 60HU NOOOPOI*CY8ANU, a 06a ocmaHHi npoeenu & Ilapudici, Pobepm
Kon 3anpusasznuscs 3 0osoma vonosikamu — 3 bpedookcom i 3i muoro. bpeddoxc 6ys

11020 NiMmepamypHum Koae20w, a si — napmuepom y epi 6 meicy». [2, c.19]

HaBmucHi (HEpiIkO HaB’S3]IMBI) TIOBTOPU € OCOOJHUBICTIO JIAIiJAPHOTO CTUIIIO
nucbMa E. ['emiHrBes, ocKiUIbKM BOHU JOMOMAarajii MPOHUKHYTH Y MIATEKCT HOTO
TBOpIB. [OBTOpH SIK CTHIIICTUYHUEN TIPHUIIOM OCOOJIMBO YACTO CIIOCTEPITalOThCS Y
Nepiojl «BTPAYCHOTO TMOKOJIHHSY, J0 SIKOTO0 HajuekuTh poMaH «Dierta. | conre
cXoAuTh». ToMy Taka CTWIICTUYHA TpaHchopmallisi J0mycTUMa 3 METOIO
YPI3HOMaHITHEHHS BUKJIaAy, OJJHAK 32 YMOBH, 110 MOBTOP HE HECE AOAATKOBOI'O
IMILTILATHOTO 3MICTOBOI'O HAaBAHTAKEHHS.

Tumnosoro ISt nepekiagy €  TpaHchopmaris — J0AaBaHHS
aJIMIHICTPATUBHUX, TeOrpaiuHNX Ta KOHTEKCTyaJIbHUX YTOYHEHB: «... put the
stuff in a couple of big manila envelopes and rang for a boy to take them to the
Gare St. Lazare. [4, c. 19] — ... noknas kopecnondenyiio y 8enuxi Kongepmu 3
MAHITbCbKO2O nanepy I NOO360HUB XJIONYUKY-KVP €PY, wjob mot 3aHic ix Ha
sokzan Cen-Jlazapy. [2, c. 27] 3 mNO3UIIT CTUIICTUKA Taka TpaHchopMallis
JI0JIaBaHHs 3HM)KYE CTYIIHB JianigapHocTi Manepu nucbMa E. ['eminrses, ogHak
MIPUBHECEHI YTOUYHEHHS 3a0€3Me4yI0Th MOBHOTY PO3YyMIiHHS TEKCTY YKPATHCHKUM
YUTA4YEeM Ta MOJIETITYIOTh PEIENIIiI0 POMaHy.
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Taxum unHOM, 3 MeTor0 nomynspusauii pomany E. ['eminrses «@iecra. |
COHIIE CXOJUThY» Ta MOJIETIICHHS MOTO CIPUUHATTS YKPAiHChKUM TEepeKiagadueM
TBOPY aKTHUBHO 3aCTOCOBYBAJIMCS YOTUPHU BUIU CTUIICTUYHHMX TpaHchopmaliiid.
Koxxen Buja tpancdopmariiii, 663yMOBHO, CIIPUYHUHSIB CTHIICTUYHI MIKPO3MIHH,
OJTHAK KOHIleNTyalbHO MaHepa muchMma E. I'eminrBes Oyna BuTpumana. Bci
BUJIM 3aCTOCOBAHUX CTHJIICTUYHUX TpaHcopMalliii 00TpyHTOBaHI HEOOX1AHICTIO
aJIeKBaTHO BIATBOPUTHU CIOKETHI JIiHII Ta 1ACHHUNA 3MICT TBOpPY, a TaKOX
CTBOPUTH YKPalHCBKYy BEpCil0, MaKCUMalIbHO CHPUATIUBY JJIA PELeTii
YKpaiHCBKOIO 4YHMTAIlbKOIO ayauTopiero. B  Takuit cmoci®, CTHIICTHYHI
TpaHcdopmMmarii 3a0e3meuyroTh ePEeKTUBHY MDKJIITEpaTypHY KOMYHIKAIIiIO.

Cumcok Jgireparypu
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TEOPETHUYHI 3ACAAU CUCTEMHOI'O OIINCY JIEKCUKHA
B MOBO3HABCTBI

Tersina Mapuenko (Cymu, Ykpaina)

OCKUIbKM OCHOBHUM Yy CJIOBi, TMM, IO BHU3HAa4ya€ HMOT0O CyTh 1 MiCIe y
3arajbHIA CHCTEMI MOBH, € 3HAUCHHS, TO BCl HOro €JIEMCHTH ITOBHHHI
nepesaBaTy MeBHE 3HAYEHHs, TOOTO CIOBO — 1€, HAacaMmIepel, CeMaHTHUHUI
IEHTpP. B OCHOBI CUCTEMHOCTI JICKCUKH JIEKAaTh BHYTPIIIHI, CCMAHTHYHI 3B’ SI3KH
CNIB, a caMma JIGKCUYHA cucmema MO8U € CEMAHTUYHOKO 1 BUCTYMAE 00’ €KTOM
JIOCITIPKEHHST JIEKCHUKOJIOTIT Ta ceMaciojiorii sIK CHCTeMa B3a€EMO3B’SI3aHHX,
MeperyieTeHUX KJaciB CJiB  pi3HUX 3a o0caroM 1 mokasHukamu. [lum
3YMOBJIIOETBCS OCOONMBUN XapakTep JIEKCUMYHOI CUCTEMH, il CBOEPIAHICTH 1
CKJIQJHICTh. 3HAYEHHSA Y MOBI YTBOPIOIOTH BHYTPIIIHI 3B’s3aH1 PSAH, OCHOBOIO
SAKUX € CIUIBHUHM €JIEMEHT YM O3HaKa 1 CIIBBIHECEHICTh 1UX psiaiB. Ll psiau, B
CBOIO Yepry, 3a TUM >K€ MIPUHITUTIOM BUCTYIAOTh WICHAMHU PSIiB BUIIIOTO PiBHSI.

3HayHMIA 00CAT 1 pI3HOMAHITHICTh CIOBHUKOBOTO CKJIaTy, HOTO BiIKPHUTICTB,
JUHaMI3M, CKJIQJHICTh BHYTPILIHBOI Oprasizaiii, 3yMOBJI€Ha OCOOJIMBOCTIMU
KOMITOHEHTIB, 1aBaJIM MEBHI MICTABU ISl CYMHIBIB y MPaBOMIPHOCTI CHCTEMHOTO
TIIyMau€HHSs JIEKCUKH 1 HaBITh TIOBHOT'O MOT0 3arepeyeHHs.
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CkenTuiusM y TIyMadeHHI MUTaHHS MPO MOXKIIUBICTH MPEACTABICHHS
BCi€l JIGKCUKHM SIK €IMHOI CHCTEMH TOSICHIOEThCS YMCIEHHICTIO JIEKCUYHUX
yIpyIlyBaHb, 1X CKJIQJHUM TIEPEIUICTIHHAM MDK C00010, «PO3MHUTICTION
BHYTPIIIHIX ME&X. A OyIb-iKa CUCTEMa, sIK BIJIOMO, ICHY€E 3a HAsSBHOCTI MIX
CKJIaIOBUMHU YaCTUHAMU MEBHUX BIHOIICHD, IO 3B’ SA3yIOThH I[l YaCTUHU B €JJUHE
1ije. APryMEHTOM, IO 3arepedye CUCTEMHICTh JIEKCHKH, BHCYBAIOTHCS Taki
dakTu, SK AOBUIBHICTH BUAUICHHS THX YM IHIIMX TEMATHYHUX TPYI, IOJIB,
00’eTHaHb CJiB, HEUITKICTh IX CKJIaTy 1 MEX, PO3XOKEHHS Y XapaKTepPUCTHIIL
ONHIET 1 TIET K TPyHmu CIIB PI3HUMH JOCHiTHUKaMU. DakTHYHO BCl I
0COOJIMBOCTI OMUCY JICKCUKH 3YMOBJIEHI OyZI0BOIO CaMOi JIEKCUYHOI CUCTEMU Ta
il CKIagoBMX KOMMOHEHTIB (migcucteM). OJHaK, moO-Tepiie, OUIBIIICTh
JIEKCUYHUX MIACUCTEM Ma€ BIIKPUTUH XapaKTep: OAHI €JIEeMEHTH BUXOIATH 13
Hel, 1HII1 - TONOBHIOKTH 1i. L{el mpoiec BigOyBaeTbcs MOCTIMHO, 1 TOMY MEXI
niacucteM nudysHi, Hectiiki. [lo-gpyre, KpiM OCHOBHHX, SIIEPHUX JIEKCEM
MIJICUCTEMH, B HIM 3aBXAM € 3HaUHA nepudepis, Ha AKiil nepeOyBalOTh JEKCEMH
3 IHIIUX JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPyl (BOHU TUIBKM 32 OKPEMHUMH CEMaMH
BXOJATh JO CKIany BuxigHoi rpymu). lle cTBOproe HECTIMKICTh KOXXHOI
OiJCUCTEMH, ajlé caMe€ Il HECTIUKICTb € OCHOBOI JJI 3B’S3KY MIJCHUCTEM
(JIeKCMKO-CEMaHTUYHMX TIpyI) y €AUHY cuctemy B uuiomy. IlepeBakna
OUIBIIICTh BUCHUX BCE K TaKU BU3HAE CUCTEMHUHN XapaKTep JIGKCUYHOTO CKIIaTy
MOBH, BKa3yl4d Ha HEOOX1THICTh BUBYCHHS JICKCUKU B CUCTEMHUX 3B’sI3KaX Ta
B1JIHOIIICHHSIX, HE3BAXKAIOUW HA BCl CKJIQJIHOCTI, 3yMOBJIEHI CTICIU(IKOI0 00’ €KTa
JOCTIKEHHS. «3HAaYeHHsI CJIOBa BU3HAYAETHCS MEPIL 3a BCE HOro BITHOLIEHHSIM
JIO IHIIUX CJIB, TOOTO HOro MiCIIEM B JICKCUYHIA CHCTEMI», XO0Y «JICKCHYHI
CUCTEMHU Habaratro CKJIAJHINI 1 MHMPII, HDK CHCTeMH MOP()OIOTriyHi, TaK II0
JIHTBICTAM HaBpsJ YW BIACThCS KOJM-HEOYIb MPEACTaBUTH iX 3 TaKOK XK
SICHICTIO 1 TOUHICTIOM [ 1, 2].

Ha cydacHomy erami 11€l0 CHUCTEMHOCTI JIEKCMKA MOXHA BBaXaTH
3aranpHOnpuiiHATOI0 (O. AXxMaHoBa, B. Bunorpanos, B.T'ak, B. T'opnunuuy,
A. JI’axoB, . 3akpeBcbka, T.Kwusk, M.  Kouepran, JI. JIucudenko,
JI. MockaneHko, B. PycaniBchkuid, JI. CuMOHEHKO, O. TapaneHko,
I'. Yimmera, @. ®imin, JI. lllepba Ta iH.).

Cnemudika JIEKCHKH K CHCTEMHU BUSIBJISETHCSA B 11 BIAKPUTOCTI, 1 1€ HisK
HE TOPYIIYE caM MPHUHIMI CUCTEMHOCTI, TOMY IO KOKHE CIIOBO, BXOMSUU JI0
JIEKCUYHOI CHUCTEeMH MOBH, Ha0yBa€ BCIX CHCTEMHHX O3HaK, a SKII0 MOBa
BU3HAETHCS CUCTEMOIO, TO MOCIIIOBHO 13 IIHOTO BUILJIMBAE BU3HAHHS JICKCUKH K
cucTeMH, OO0 HEMOXJIMBO YSBUTU COOl CHUCTEMY, OJIHI €JIeMEHTU SKOi Oynu O
CUCTEMHHMMH, a 1HII - aCUCTEMHUMH. ['OJIOBHUM apryMEHTOM MiATBEpPKCHHS
miei  AyMKM MOKHa BBaXaTH ToW (akr, mo y cdepl JEKCUKH YiTKO
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BU3HAYAIOTHCS BCl T1 BUAU BIIHOIIEHH 1 3B’S3KIB, IKI € OCHOBHUMH IS MOBHOT
CUCTeMH B IIIJIOMy, a came: 1) BITHOIICHHS «3acoOU-QYyHKID» (OJUHUII
HUKYOTO PiBHSI BUCTYIAIOTh 3aCO00M O(OPMIICHHS OJJMHUIb BUIIIOTO PIiBHS, a B
OJIMHMIIX BHIIOTO PIBHI Oyab-SKa OJMHMIL pealidye CBOi  (PYHKIII],
BHUCTYNAIOUN SIK CKJIaJ0Ba YacTHHA); 2) BiMHOIICHHS MaHidecTarlii (3B’ 3YI0Th
dbopmy cioBa — JIEKCEMY 3 WOTO 3HAYEHHSIM — CEMEMOI0); 3) mapagurMaTHIHI
BIJTHOILICHHS, B OCHOBI SIKUX JISKUTH (POpMalIbHA UM CEMAaHTUYHA CXOXKICTh CIIIB
1 K1 BUSIBJISIFOTBCSI Y HASIBHOCTI Y M@XaX CIIOBHUKOBOTO CKJIQAy Pi3HOMaHITHUX
IpYII CJiB; 4) CHHTarMaTU4H1 BIIHOIIIEHHSI, SIK1 MPOSBIISIIOTHCS Y 3aKOHOMIPHOCTI
CIIOJTY4yBaHOCTI CJIIB Yy JHHIMHOMY psay; S5) BIJHOIICHHS penpe3eHTalii
(BapiaHTHOCT1). AHaJII30B1 IIUX 3B’S3KIB Ta BIJHOIIEHb MPUCBSIYCHI YUCIICHHI
poOOTH JIHIBICTIB, Y pE3yJbTaTl 4Oro Ha Cy4acHOMY eTrami c(hopMyBalHCh
OCHOBHI TIOHSTTS 1 TEPMIHH, SIKI pO3KPUBAIOTh HAYKOBUU IMOTIJIAJ HA JIEKCUKY K
CUCTEMY, BU3HAUYUJIUCh MPHUHIMMIH, CKIAIUCh PI3HI METOAMKU JOCHIIKCHHS
eJIeMEHTIB Li€i cuctemMu. [lonanpiie BUBUEHHS JIEKCUKH SIK CHCTEMH NOTpeOye
HE TUIbKU OXOIUICHHS BCiX 4acTUH (cep) clioBHUKA, a ¥ MOTIMOIEHHS JOCIIT-
YKE€Hb, 110 TIOB’A3aH0, 30KPEMA, 3 BUSIBJIICHHSAM JIJII OKPEMHUX €JIEMEHTIB CUCTEMHU
BUIIE3TaJJaHUX 3B S3KIB Ta BIIHOIICHB.

OpmHuM 13 HalaKTyaJ bHINIUX 3aBAaHb Cy4acHOI JIEKCUKOJIOTII € BUBUCHHS
CUCTEMHUX BiIHOIICHB B JeKchIll. CHCTEMHICTh JIGKCUKH BUSBIIIETHCS TEPII 32
BCE€ B ICHYBaHHI Jexcuxo-cemanmuynux epyn (JICI'), xapakTepHOIO 03HAKOIO
SAKUX, KpIM NPUHAJIEKHOCTI 10 OAHIET YACTUHU MOBH, € HASBHICTh CHIJIbHUX
CEMaHTUYHUX 1, K HACIIOK, rpaMaTHYHuX o3Hak. CydacHUU eTarl PO3BUTKY
YKpaTHCBKOI JIEKCUKOJIOT1i XapaKTepHU#, 3 OJHOTO OOKY, TUIJIHUM PO3BUTKOM
3arajbHOi TEOpii CEMAaHTUYHOTO aHATI3y JEKCUKH, a 3 1HIIOTO — MPOJIOBKEHHAM
pOOOTH 3 OMKCY KOHKPETHUX JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYII CIIIB.

CbOroziHi B yKpaiHChKiil MOBI 3aJIMIIA€TbCA 0arato Takux Ipym JEKCHUKH,
K1 IIle HeJOCTaTHLO JOCIIKEHI. MK THM, MakCUMaJIbHO IToBHMI ormc JICT
CJIIB Ma€ BEJMKE 3HAYEHHsI HE TIJIbKHM JJIS CEMaciojiorii, ajie M mJisa Teopii Ta
MPAKTUKH  JieKcukorpadii, JIHTBOAMIAKTUKK Ta JESKUX IHIIUX CYTO
MPaKTUIHUX MOTPEO.

Cumncok Jirepatypu
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PYX 3A CIPOILLIEHHS
IOPUIUYHOI AHTJIIICHKOI MOBH

Anresina AHTOHeHKO (Cymu, YKpaina)

dopMar IOPUAMYHUX JIOKYMEHTIB, CKJIAJEHUX aHMINCHKOI0 MOBOIO,
3a3BUYail HOCUTH (PopMalibHUN Ta HOpMaTuBHMI XapakTtep. [lpu ckiagaHHi
JepKAaBHUX, IOPUIUYHHUX, (PIHAHCOBUX, [JUIOBUX TMAamepiB  HEOOXIIHO
BpaxoByBaTH, IO 11 JOKYMEHTH O€3MOocepelHbO BIUIMBAIOTH HA IMOBCSIKICHHE
KUTTSA TIEPECIYHMX JIOAeH, HEOOI3HaHWX Yy mopucnpyaeHiii. Tomy s
edeKTUBHOT KOMYHIKAIlli MK JIIOJbMHU Ta JIEp)KaHUMHU OpraHaMu abo
(Gb1HaHCOBUMHM YCTaHOBAaMH, MPHU CKJIAJIaHHI IOPUIUYHUX JOKYMEHTIB, HEOOX1HO
30Cepe/KyBaTH yBary Iepiil 3a BCce Ha CBOIH IUIbOBIHM ayuTOpIi.

JItoqu 4acto ckapKarbCsl Ha T€, M0 HE PO3YMIIOTh TOKYMEHTH, CKIaJEeH1
JUIsl HaJaHHs iM HeoOxiaHoi 1H@opMauii. Tpaguuiiina ropuauyHa aHrIliCchKa
MOBa 3YyCTpPIYAEThCA B TaKUX JIOKYMEHTax SK JOrOBIp IMOTEKH, OPEHIH,
JepKaBHUX HOPMATHBHUX aKTaX, CTaTyTaX, CIOXHBYMX KOHTPAKTaX,
IHCTPYKISAX I TPUCSHKHUX TOHIO, Ta POOUTH iX HE3PO3YMUIMMH IS
HerpodecionaniB. CKIagHOIO [JIsi PO3YMIHHS AHTJIIICHKY IOPUIUYHY MOBY
poOmsATh crienudiyHi cIoBa Ta TepMiHu, Hanpukian “domicile,” “abutting,” or
“mitigating” a0o 3aHaTO JOBT1 CKJIAHOMIAPSIIHI peueHHs. Tox, icHye moTpebda

29 ¢

B TOMY, 1100 IOpUIMYHI JOKYMEHTH OyJH 3pO3yMUIl caM€ TUM JIOASM, SIKUM
BOHU CJIyXaTh — HenmpodecioHaiaM, TOOTO JIOASAM, SIK1 HE 3HAOMI 3 3aKOHOM Ta
000B’sI3KaMU, K1 3aKOH Ha HUX MOKJIAJIAE.

BizpMeMo, ik MpuKiIaa, po3riisii KPUMIHAIBHOTO MPOBAIKEHHS CYA0M
npucsbkHuX. Jlroaw, 1m0 BXOASATH [0 CKIAAy Cydy MpPHUCSDKHUX, HE €
npodecioHaaMu y *OJHIN 3 ranxy3ei mpaBa. Ta Bce )Xk BOHM TOBHHHI BUHECTH
CBO€E PIIIEHHS TI0 CTPaBi, 3aCTOCYBABIIM HE TITLKU (PaKTH, OTPUMAaHI 3 JI0Ka3iB
Ta HAJAHMUX iM il Yac CyJOBOTO PO3TJISAY CIpaBH, aje i 3aKOHU Ta HOPMHU, IO
PEeryJIolTh  JISUIBHICTh CyAy NPHUCSHKHUX. YneHam Kypl 3a4UTYIOTh
HAJ3BUYAHO CKJIAJHI IHCTPYKIIi, SKi BOHM MOBHHHI 3pO3YMITH Ta Ha SIKI BOHU
OyayTh ONUPATUCh TIPH BHUHECEHHI CBOTO pilleHHS. Te, SK NPUCSKHI
IHTEPIPETYIOTh 3aKOHW Y KPUMIHAJIBHOMY TPOBAKEHHI, Oe3MocepeHbO
BIUIMHE Ha JKUATTS OOBHMHYBAa4€HOIO, aJ)K€ BOHU MOXYTb BHHECTH HOMY
CMEpTHUM BHpOK. Yepe3 momiOHI cuTyaiii BUHUKAE CYyTT€Ba MOTpeda y
CIPOLIEHHI MOBH IOPUANYHUX JOKYMEHTIB, pO3PaXOBaHUX Ha HEMPOQECIOHAIB.

€ nekiibka BU3HAUEHB JIJIS TEPMIHY «3BUYAHA aHTJIIChKa MOBa» («plain
English»). Martin Cutts, aBrop migpyunuka « The Plain English Guidey» BBaxkae, 1110
3BUYaliHa aHTJIINCHKA 1€ Ta MOBA, fIKa Ja€ 3MOTY 3alliKaBlIeHI 0co01 3pO3yMiTH
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TEKCT HAIMCAHOTO OJIpa3y MICJIA YATAHHS Ta B TOMY K CEHCI, 1110 0Oro MaB Ha yBa3i
aBTop. BeO-caiit plainlanguage.gov roBopuTh, 0 3BUYAliHA aHTJIIHChKa MOBa
npecTaBisie iH(popMarlliro B TOMY BHUIJISIII, IO POOUTH ii SKOMOTa 3pO3YMUTIIIIO0
st mofed. Mcemillan  dictionary jae  HacTynmHe BHM3HAUEHHS: «3BHYaiiHa
aHINChka MOBa — II€ MOBa, fIKYy JIETKO 3pO3YMITH, OCKUIBKM B HI He
BUKOPHUCTOBYIOTHCS CKJIAJIHI Ta CIICIiaIi30BaHi CJIOBA YK TEPMIHI.

Po3ymiHHS aHTJIOMOBHUX IOPUIUYHHUX TEKCTIB Ta JIOKYMEHTIB €
npo6sieMoI0 Bxke He mepiie cToiiTTsa. CaMe TOMYy BHHHMK PyX 3@ CIPOLICHHS
ropunnuHoi anriiiickkoi MoBu «The Plain English Movementy, sxuii HaOyB
0co0MBOi ONyJsIpHOCTI y 1970-X pokax MUHYJIOTO CTOJITTS Ta 3al04aTKyBaB
3aMpoOBaHKEHHS 3PO3YMLJIOT Ta JAKOHIYHOI aHTTINCHKOI MOBH JiJIsi O(IIliiHOT Ta
n110BOi KoMyHiKanii. OCHOBHa M€Ta LIbOIO PyXy — 3pOOUTH 3pO3YMIIUMU IS
3BUYANHMX JIIOIEH JepKaBHi, (DIHAHCOBI, AUIOBI, IOPUANYHI Ta 1HILII JOKYMEHTH
Ta nmyOnikamii. Pyx 3a cHpolleHHd IOpUIUYHOI aHTIIIMChbKOT MOBH MIATPUMAIH
HaBiThb mnpe3uaeHTH CIIIA. Tak Piyapn Hikcon y 1972 3agBuB, 1o
®enepanbuuii Peectp mae OyTu HamucaHWil 3arajibHOJOCTYIHOIO MOBOKO. Y
1987 pomi npesupent Jxummi Kaprep BuIaB ABa pO3MOPSKEHHA, SIKI
BUMaraiu, mo6 deaepaibHi HOPMHU Ta TpaBuiIa Oy MaKCHUMAalbHO MPOCTUMU
Ta 3po3yMunMu. | xoua mpesuaeHT Ponanwa Peiiran ckacyBaB 11l Haka3u y
1981, cipoOu CIpOCTUTH IOPUANYHI JOKYMEHTH MPOAOBKyBanuch. [Ipe3naent
binn KniHTOH npofoBxuB OOpOTHOY 3a CHPOLIEHHS HOPUAMYHOI AHTIIHCHKOI
MoBu Ta y 1998 poui mipnucaB Ilpe3unenTcekuit MemopaHaym, sIKHid
3000B’s13aB (penepanbHUX CIY)KOOBIIIB BUKOPHUCTOBYBATH MPOCTY Ta JOCTYIHY
MOBY, a 3 1 ciunga 1999 poky BCl HOBI PEryjsiTUBHI JOKYMEHTH Maju OyTH
HAIMCaH1 YiTKO Ta 3pO3YMLIO JJIs BCIX.

3BUYaiiHa IOpUAMYHA aHIVIHChKA MOBa IOBMHHA 3aCTOCOBYBATUCH [0
BCBOIO JOKYMEHTY, POOJISTYM HOro 3pO3yMUIMM IIMPOKOMY 3arainy. Y IbOMY
BUTAJIKY JIIOAW HE MAaTUMYTh TIOTPEOH MEpEeUnTyBaTH TOKYMEHT JEKiTbKa pa3iB uu
pO3MIpKOBYBaTH Haj Horo 3micToM. BeO-cailiT plainlanguage.gov Hajgae meperik
denepabHUX PEKOMEHIAINM TIOJI0 3aCTOCYBAaHHS 3PO3yMLIOI aHTJIHACHKOI TpH
PO3po0ITl FOPUANYHUX JOKYMEHTIB. PO3TIIsTHEMO OCHOBHI 3 HHX.

1. Bukopucrtanas mnpoctux peuyeHb. Be06-caiit plainlanguage.gov
CTBEP/KYE, 110 TOJOBHUM BOPOroM e(hEKTHBHOI KOMYHIKAIli € CKJIaTHICTb.
Came TOMy, pEKOMEHJIOBAaHO BUPAXXATH TUIBKH OJHY IYMKY B OJHOMY PEUYCHHI
Ta YHUKATH BXXMBAHHS CKJIATHOMIIPSIIHUX PEUYCHb 3 KiIbKOMa MiAPSIHUMHU.
Taki ckIaiHl CTPYKTYpH MOXKYTh JIETKO BIABOJIIKTH YBary uMtada Ta 3aBajsiTh
HOMy 30CepeuTHCs Ha TOJOBHOMY. 3aMiCTh IIOTO CJiJi BUKOPHCTOBYBATH
IPOCTI pEYEeHHsI, K1 MOJETIaTh CIPUHHATTA 1H(pOpMaIIii.
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2. BUKOpPHCTOBYBaTHM aKTUBHMHA CTaH. B 1TOKyMeHTi, Je pedyeHHs
NEPEeBaXXHO BXKMBAIOTHCS B AKTUBHOMY CTaHi, YITKO 3pO3yMLJIO, XTO HeEce
BIJIIMOB1AAJIFHICTh 3@ BUKOHAHHS UM HEBHKOHAHHS 11, OCKUIBKH Jlf04a ocoda uu
npeaMer € cyo’ektoM Aii. HaTomicTh, y macMBHOMY CTaHi, Jlifo4a ocoba 4u
npeaIMeT CTaHOBHUTHCS 00’exkToMm mii. BeG-cailT cTBepimkye, M0 BKUBAaHHS
NAaCUBHUX KOHCTPYKIIA € HAaWOUIBIIOI MPOOJIEeMOI0 MpU CKJIAJaHH1 YPSA0BUX
JIOKYMEHTIB, OCKIJIbKM TMPUXOBYETHCS BIAMOBIAATIBHICTH 1110401 ocobu. Tum He
MEHIII, BXXUBAaHHS TMACHUBHMX KOHCTPYKIIH MOXe OyTH TOpEYHHM, SKIIO
HEOOX1THO YCYHYTH HE3pyYHY KOHCTPYKIIIO pedeHHs abo He MOTpiOHO
BKa3yBaTH, XTO BUKOHYE JIiIO.

3. 3aronoBku. IH(popMaTHUBHI 3aroIOBKM HaJalOTh YUTAu€Bl KOPOTKY
1H(pOpMaIlif0, 0 MICTUTBCA y KOXXHOMY PO3JAUI, Ta JONOMOXYTb IIBHUJIKO
3HAlTH KOHKPETHY 1HGopMalio. PekoMeHAoBaHO HajaBaTU 3arojOBKH Y
BUIJISIAI 3allUTaHb, aJ)K€ caMe y TaKOMY BHIJISiAI BOHM HIOM mependayaroTh
3alUTaHHS YWTaya Ta 37al0ThCS HOMY MeEHII aOCTpakTHUMH. 3arajoBKHU-
TBEP/’KEHHS, 1110 CKJIQJAAt0ThCs 3 IMEHHUKA Ta J11€CI0BA, TAKOXK € KOPUCHUMU. A
OT 3aroJIOBKU TE€M, Y SIKUX BUKOPHUCTOBYETBHCS TUIBKU OJHE CJIOBO a00 KOPOTKa
dpa3za, BBaKaOThCSl HAaHOLIBII (hOpMaATHLHUMMU.

4. 3aiiBi cnoBa. bararocmiBHICTh € OIHIEID 3 OCHOBHUX MpoOJeM
JIepKaBHUX JOKYMEHTIB. ABTOpaM PEKOMEHIYEThCS MPOIYyMaTH KOXKHE CIIOBO,
IO BXKHBAECTBCS Y MOKYMEHTi. Moro o6csr MoXKHA 3HAYHO CKOPOTHUTH,
BUKJIIOUMBIIM  NPUIMMEHHUKOBI (pa3u, 3aiiBl CcloBa Ta BHU3HAYCHHS.
BukopuctanHs 3aiiMEHHUKIB Ta PEUY€Hb B aKTMBHOMY CTaH1 TaKOX IM030aBHUTh
JOKYMEHT 3aliBUX CIIIB.

5. Burmsin pokymenta. [lpu po3poOiii JOKyMEHTIB CIiJi 3B€pHYTH yBary
Ha Horo odopmieHHs Ta 3aranbHuil Burisa. KopoTki pedeHHs Ta abzanu
JIOTIOMOXKYTh PO30MTH HOTO Ha YITKI CEKIlli. 3arojoBKH, TaOJHUI[l Ta CHUCKU
MOXXYTh 3aMIHUTH BEJMKI, HEBHpA3HI OJIOKM TEKCTYy Ta JIOMOMOKYTh 3pOOUTU
JIOKYMEHT OJIbII 3pYYHUM JIJISl YUTAHHSL.

IOpuanuna anrniicbka MOBa € IOCUTh BaXKKOIO IS pO3YMIHHS, OCKUIBKH
IODUCTH  BXXKUBAIOTh O€3]1Y4  IOPUIWYHOI TEPMIHOJIOTIi, 3aHajaTO JOBTI
CKJIQIHOMIIPSHI pEUSHHS, apXai3Mu Ta CJI0Ba IHIIOMOBHOTO TTOXOKEeHHs. Tak
YU 1HAKIIE KOXEH CTHKAEThCS 3 IOPUIAWYHUMH JOKYMEHTaMH, TaKUMHU SK
JIOTOBIp ~ KYHIBII-IPOJAXy, OpPEHIM YM PI3HOMAHITHUMH HOPMATUBHO-
IPaBOBUMHM aKTaMH. 3aBISKH PyXy 3a CIPOIICHHS, IOpUANYHA aHTIIiCbKa MOBa
cTajga JIOCTYIHOIO Ta 3pO3yMIJIOI0 JIIOJSM, YHsl AISUIBHICTH HE TOB’s3aHa 3
IOPUCIIPY/ICHITIEIO 1, TAKMM YMHOM, CTajia 3ac000M e€(eKTHBHOI KOMYHIKaITIi.

Chnucok Jgiteparypu
1. Cutts, Martin. Oxford Guide to Plain English. New York: Oxford UP, 2020.
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IMPOBJIEMA IOJIICEMII B AHTJITMCBHKIN IOPUIUYHIN
TEPMIHOJIOTTYHIN NIJICUCTEMI

Oxkcana JlutBunko (Cymn, Ykpaina)

VY OUIBIIOCTI CyYaCHUX MOB HAWYHCIICHHIIIO 1 HAMPYXJIMBIIIOK YaCTHHOIO
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy € TEpPMIHOJOTIYHA JIEKCUKA, TOCTIHHUI pO3BUTOK 1
30araqyBaHHs SIKOi € HEOOX1HOIO YMOBOIO 1 MPSIMUM HACIIJIKOM IPOTPECy B TUX
rajy3sax AIUIbHOCTI JIOAMHU, 3 SIKUMH LI TepMiHoJoris nmoB’s3aHa. [Ipodeciitna
TEPMIHOJIOTISl TIOCIIa€ BAXJIMBE MICIE 3aBISKU IIBUAKOMY PO3BUTKY HOBHX
MPOMUCIIOBUX Ta coliayibHuX peaiii. llIBuake 3poctanHs cneuiaibHOI 1HpopMariii
B PI3HHX TaTy3sX HAYKU 1 TEXHIKU MOB'SA3aHE 3 KUTbKICHUM 3POCTAHHSAM Ta SIKICHUM
BJIOCKOHAQJICHHSM  TEPMIHOJIOTIi.  AKTYaJbHICTh 1i€i poOOTH  3yMOBIIEHA
BIZICYTHICTIO CHELIaIbHUX TPYHTOBHUX JIOCHIPKEHb AHTIIHCHKOI FOPUIUYHOL
TEPMIHOJIOTIYHO1 MiJICUCTEMH.

[lutaHHd CYTHOCTI TE€pMiHA 1 TEPMIHOJIOTIi HANEKUTh 1O AKTyaJbHUX
npoOyiem JiHrBicTHKKA. Ha cydacHOMy eTari HayKOBILI HPUILISIOTH OCOOJIUBY
yBary CUCTeMaTH3alli TEPMIHOJIOTTYHUX MICUCTEM CHElialbHUX ramty3eil. Bonu
JOCIIIJKYIOTh PI3HI aCMeKTH iX (YHKUIOHYBaHHSA Ta (OpMyBaHHA B MOBHIN
cucteMi. BUBYaIOThCS OKpeMi MUTAHHS Taly3eBOi TEPMIHOJOTI: IOPUIUIHOL Ta
CKOHOMIYHOT TEPMiHOJIOTII [2, 7], KOMIT FOTepHOI TepMiHOJIOTIT [5], TepMiHOJIOTiT
aBTOMOO1IbHOT TIpoMuciIoBOCTI [1], Memuunoi Tepminonorii [4]. Lli poboru
YTOYHIOIOTh  JIIHTBICTMYHI ~ KpHUTepii 1leHTU(iKamii TepMiHIB s 1X
BIJIOKPEMJICHHS BiJi HETEPMIHOJIOTIYHUX MOBHHUX OAMHHUIIb. Tak0X BUBUAKOTHCS
JIEKCUKO-CTPYKTYPHI1 aCIIeKTH BIJIMOBIAHOI TEPMIHOJIOTTYHOT JICKCHUKH.

[TomiceMist — ceMaHTUYHUI (hEHOMEH, SIKUH BBAXKAETHCS B JICKCHIIL OJTHIEIO 3
HAMBOXJIMBIMIMX ~ CUCTEMOTBIPHUX  KaTeropid. Y  cydacHil  JIHTBICTHII
YIOCKOHATIOIOTHCSI HAYKOBI TIXO/IM /IO BUBYCHHS TIOJIICeMIi Ha MaTepiaii pi3HUX
TEPMIHOJIOTIYHUX T1ACUCTEM, BUSIBIISIIOTHCS TUGEPEHITIHHI 03HAKK OaraTo3HAYHUX
JICKCUYHUX OJIMHUIIb. [IpoTe, He3BaXkarouM Ha 3HAYHI JOCSATHEHHS Y JIOCIIKEHH1
npobnemu TmomiceMii 'y cydacHid gHrBictuii (M. Kouepran [3, c¢. 202],
O. Cynepanceka, H. [Tononscbka, H. Bacunbera [6, c. 49] Ta iH.), HEMae €IMHOTO
3arajJibHOMPUUHATOrO BUSHAYEHHS 1 PO3YMIHHS LIHOTO SBUILA, YUM 1 3yMOBITIOETHCS
aKTyaJbHICTh MPOIIOHOBAHOTO JOCIIIKCHHSI.
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Metoro poboTH €  BUBYEHHS MpoOJIEeMH ToJiceMii B aHTJINACHKIM
IOPUJIMYHIN  TEepMIHOJOTIUHIM TifacucTemi. OCHOBHE 3aBIaHHS TIOJIATaE Y
PO3KPHUTTI Ta BUCBITJICHHI OCHOBHUX THIIIB MOJICEMAaHTUYHUX TEPMIiHIB, a TAKOK
y BU3HA4YEHHI poJIl MoJjliceMii B 3a3Ha4eH1H podeciifHiil ramysi.

MartepianoM JOCHIPKEHHS CIYTyBaB KOpPIyC Mpo¢eciiHOl JEeKCUKH
o0csirom 3000 leKCMYHUX OAMHUIIG, BiAIOpAaHUX METOJOM CYILIJIbHOT BUOIPKH 3
JeKcuKorpadiyHUX pKepen (TIyMayHUX IOPUANYHUX CIOBHHKIB; TEPEKIaTHUX
CIIOBHUKIB IOPUJAMYHUX TEPMIHIB) Ta 3 TMEPIOJUYHMX BHJIAaHb Yy Taily3i
IOpUCIIpYJIeHIli. 3araibHUR 00CsT onpanboBaHOro matepiany — 0mau3bko 5000
CTOPIHOK TEKCTY.

bararozHauni  JIeKCMYHI ~ OAMHMII  CKJIAJIal0Th  3HA4YHY YacCTUHY
aHTJIACHKOro CcioBHUKA. (DEHOMEH TmojiceMii peani3yeTbcsi 3a HasgBHOCTI
NEKUIBKOX B3a€MOIIOB’A3aHUX 3HAYEHb OJHIET 1 TIET K JIEKCUYHOI OIWHUII.
3azBuuaili BOHM BHUHHUKAIOTh B pe3ynbTaTi Moau@ikamii Ta pPO3BUTKY
MIOYaTKOBOT'O 3HAYECHHS JTaHO1 JICKCUIHO1 OAUHHUIII [6, C. 48].

He3Baxaroun Ha O4YeBHHI NEpeBard OJHO3HAYHUX TEPMIHIB, IMOIICEMis
HasiBHA Maike y BCIX CyYaCHHMX TEPMIHOJOTIYHUX mijcucteMax. FOpuandna
TEPMIHOJIOTIYHA MIJICUCTeMa HE € BUKIIOYeHHsM. [lomicemMaHTHYHI JIEKCHYHI
OJIMHHULIl TNEpPEeBAXKAIOTh CEpeJ KIOYOBUX TEPMIHIB 3a3HAYEHOI Tallys3l.
baraTto3HayHi TepMiHM CKJIaAat0Th 65,8% TepMiHIB y Hallid BUOIPIII.

Hanpuxnan:

« controversy — 1) ,,cynepeuku’; 2) ,,p0301kHOCTI”’; 3) ,,IpEIMET CTIOPY’;

 refer 1) ,, nepenaBatu Ha po3risig ~; 2) ,, MepeaBaTH CIpaBy 0 1HIIOL

1HCTaAHIII .

["'0n0BHOIO TPUYMHOIO BUHUKHEHHS TOJIICEMIl BBAXKAIOTh ACHMETPUUHICTh
3HaKa 1 3Ha4YeHHs. J[OBUIBHICTH 3B’S3KYy MIXK IUIAHOM BHUPAKEHHS 1 TUTAHOM
3MICTy Tiepefdavae BUIbHE BapilOBaHHS OJHOTO 3 HUX. Y CBOEMY JIOCIIKEHHI
MU BUXOJIUMO 13 MOJIOXKEHHS PO aCUMETPI0 MOBHOT'O 3HAKa, TOOTO BU3HAEMO,
mo ¢opmMa 3HaKa MEpPEeBaXHO KOHCEpBAaTHMBHA, a 3MICT 3HaKa, HaBIaKH,
JUHAMIYHUA.

JIxepeaoM moJjticemii TEPMiHIB MOXe BHCTyMaTd (eHOMEH METOHIMIT [3,
c. 196]. MeroHiMiuHE TIEPEHECEHHS Y IOPUANYHIN TEPMIHOJIOTIUHIN MMiICUCTEMI
BiI0YBa€THCSl HACTYTHUMHU HUISIXaMU:

1. IlepeHeceHHsIM Ha3BM IOPUJIMYHOTO TMPOIECY HA MpalliBHUKA.
Hampuxian:

* justice — ,,nmpaBocyaasa” — justice ,, cymas BepxoBHoro cymy .

2. [lepeneceHHsaM Ha3BH LILIOT0 Ha YyacTuHy. Hampukmian:

* body ,,cykymHicth” — body ,, (Okpemuii) 3mict”.
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3. [lepenecenHsiM Ha3BM YaCTUHHU Ha 11te. Hanpukian:

« file,, cnpasa ” — file ,, migmmBKa JOKYMEHTIB .

4. TlepeHeceHHsM 3arajbHOi Ha3BM IOPUAUYHOTO TIpOlleCy Ha HOTO
ckianoBi. Hanpukman:

* attribution ,,Bu3HavYeHHs QYHKIIN ~ — attribution ,,BU3Ha4YeHHS 00’ €KTa
byHKIi”.

JIOWUIBHO ~ 3a3HAYMTH, M0  MOJICEMAHTUYHICTh  TEPMIHOOIMHHITH
HaWOUIBII PO3BUHYTA Y KOPEHEBHX CIIIB 1 MEHI PO3MOBCIOKEHA Y CKIIATHUX
JIEKCUYHUX YTBOpPEHHsX. Taka TEHACHIS MPOCTEXKYETbCS 1 Yy IOPUIUYHIN
TEPMIHOJIOTTYHIN MigcucTeMl. 31 301IbIIEHHSIM KOMIIOHEHTIB, IO BXOISTH O
CKJIaJly TEPMIHOOJMHHUII, BIPOT1AHICTh BUHUKHEHHS IMOJIiCeMii 3MEHIITY€EThCS.

[IpoBenenuii aHai3 MOJICEMIYHUX OJWHUIb AHTIIHACHKOT FOPUAUYHOL
TEPMIHOJIOTIYHOI MIJICHCTEMH CBIAYUTH MPO iX MOLIMPEHICTh y 3a3HAYCHIM
IMCHCTEMI, HE3BAXAIOYM Ha T, M0 TMOoJiceMid € HeO0aKaHOI JUId
TepMiHOJIOTTYHMX miacucTteM. Hamu Oyio BUSIBIEHO, L0 HpPU HASBHOCTI
MoJIiceMil TEPMIHIB Y JOCIHIJKEHIA TEPMIHOJIOTTYHIN MiJCUCTEM] MTPaBUILHOMY
iX PO3YMIHHIO MOK€ JJOTIOMOT'TH KOHTEKCT.

VY nepcnekTuBi yoadyaeTbcsi BUBYEHHS (heHOMeHa MeTadopu B aHTIIHCHKIN
IOPUIUYHIN TEPMIHOJIOTTYHIN M1ACUCTEMI.
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LINGUISTIC FEATURES OF THE LEXEME SPOON IN
TEXTUAL AND CONTEXTUAL ASPECTS OF DISCOURSE

Cranenko Osena (Cymu, Ykpaina)

Undoubtedly, for a person in extreme life circumstances, everything
related to the nomination of food and the process of its consumption is relevant.
Therefore, ordinary cutlery such as a spoon acquires additional value, becoming
an indispensable tool for eating food in liquid form and a symbol, a kind of
talisman, which they always carried with. “SHuhov vytyanul iz valenka lozhku.
Lozhka ta byla emu doroga, proshla s nim ves' sever, on sam otlival ee v peske
1z alyuminievogo provoda, na nej i1 nakolka stoyala: «Ust'-Izhma, 1944~
[4, p. 11]. It should be noted that the urgent need for this cutlery has been felt by
humankind since ancient times. Having done a retrospective analysis of the
lexeme noorcka (lozhka) — spoon, it is easy to notice, that the Old Russian
version has not undergone modifications: zworcoka, in the Old Slavonic rworcuya
[1, p. 225]. There are mentions of the spoon as a familiar device in the earliest
surviving ancient Russian annals of the early XII century “Tales of Bygone
Years” (1110-1118), where the chronicler tells about the order “to forge” silver
spoons instead of wooden for the princely squad, as the cutlery device made of
precious metal signified the high status in society.

It is known that the spoons were often carried in special cases by people
of affluent classes, or simply placed in the shin of the boot. The following
paroemia illustrates this statement with a counter-vector connotation: Co ceoeii
nodckotl no uyscum obedam (So svoej lozhkoj po chuzhim obedam) — To attend
other people's dinners with its own spoon; 3anacauswiii cocme 6e3 n0%4cKU He
xooum (Zapaslivyj gost' bez lozhki ne hodit) — A thrifty guest does not walk
without a spoon. Moreover, in the stories of A. Solzhenitsyn the same tendency
follows: the main character takes the spoon from the felt boot. This fact
eloquently illustrates that in extraordinary circumstances the human awareness
of the world around is different from the standard; deprivation obliges him to
forget about certain comforts and the civilized world achievements. Instead, his
views vividly express the dependence on the external conditions of existence,
instinctive closeness to ancient cultural values and traditions, parceling out the
surrounding objects purposefully marked as important for everyday life from a
practical point of view.

It is important for the research that the widely used lexeme spoon has no
multiple-valued variants and connotations in Russian literary language. “ 1. An
item for the scooping of liquid, crumbly food. Tablespoon (for soup). Teaspoon.
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Dessert spoon. Take a teaspoon in one hour (very slow, with great breaks;
colloquial). 2. pl. Russian percussion musical instrument consisting of two
wooden spoons with elongated handles (in the old times — with tied bells)”
[3, p. 54]. On the contrary, there is an abundance of proverbs and sayings of
various connotations comprising lexeme spoon: “I1aza no noocke, a e euosm
nu kpowrxu (Glaza po lozhke, a ne vidyat ni kroshki) — Eyes are of the spoon
size but don't see a crumb — in a joke or a phrase with the condemnation
meaning when one does not notice something important, essential; Jloowcka
oezamio (8 bouxe meoa) (Lozhka degtyu (v bochke meda)) — A spoonful of tar (in
a barrel of honey) — about something negative that spoils good things or acts;
Ooun ¢ cowrxot, (a) cemepo c nosxckou (Odin s soshkoj, (a) semero s lozhkoj) —
One with a plow and seven with a spoon — to work and maintain the family
alone; Craook meo, oa ne no nosxcke ¢ pom (Sladok med, da ne po lozhke v rot)
— Honey is sweet, but not for a tablespoon in a mouth — about giving something
by force, against your will; Cyxas nosicka pom oepem (Suhaya lozhka rot deret)
— A dry spoon makes its throat sore — if you don’t give a present, you won’t get
anything in your favor; Ymonums 6 nooxcke soowr (Utopit' v lozhke vody) — To
drown a man in a spoonful of water - to cause a great trouble to someone for any
minor reason, for the matter of indifference” [2, p. 266]. And finally, the most
common, Jopoea noxcka k 06edy (Doroga lozhka k obedu) — a spoon is valuable
at lunchtime [3, p. 754] about the importance of getting things done on time.
A. Solzhenitsyn uses the same short form of the adjective oopoca (doroga) —
valuable to describe the cutlery: the spoon that was dear to him, but in a slightly
different figurative meaning, namely, the hero of the storytelling made the spoon
by his own hands casting it in the sand from an aluminum wire; he always
carries the spoon with him, wherever difficult fate throws. This cutlery not only
keeps a memory of the hardships suffered, but she was also a guarantee that a
person would be able to eat if such an opportunity is given. The following quote
complements the abovementioned: “Sejchas SHuhov tak dogadalsya: provorno
vylez iz valenok, sostavil ih v ugol, skinul tuda portyanki (lozhka zvyaknula na
pol; kak bystro ni snaryazhalsya v karcer, a lozhku ne zabyl)” [4, p. 9]. The
contradistinction quote xax Ovicmpo Hu chapsdicanrcs 6 Kapyep, a J0NCKY He
3a6w1n1 (Kak bystro ni snaryazhalsya v karcer, a lozhku ne zabyl) — no matter how
quickly he got ready for the punishment cell. However, he did not forget the
spoon, and the author emphasizes the value of this food-consuming item, the
need for its constant availability, even where the food is least likely to be
received. Accordingly, the value and availability of cutlery, such as a spoon, are
important to the individual in extreme food consumption conditions.
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BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB APTUKYJISIHIMHOI
®OHETHUKMU 1] YAC BUKJIAJTAHHS YKPATHCBKOI
MOBM SIK ITHO3EMHOI

I'anna Huranok (Cymu, Ykpaina)

TpanuuiiiHO Ha MOYaTKOBOMY €Talll BHBYEHHA YKpaiHCbKOI MOBH SIK
1HO3E€MHOI, BUKJIaJJayaMU-MOBHUKAMH NPUJIIISETHCS BEIUKA yBara pO3BUTKOBI
APTUKYJIAIIMHUX HABUYOK CTYJACHTIB 1HO3eMIIIB. [IUTaHHAMHM BHUBYCHHS
apTUKYJSILINHOI 3aiiMaeTbes ekcrnepuMeHTalbHa (oHeTnka. Came 3aBISKH
JOCIIJKEHHSIM ~ (DOHETUCTIB-€KCIIEPUMEHTATOPIB 3 SBHJIOCS  TOSICHEHHS
MPaBUIILHOCTI 3ByYaHHsI 3BYKIB MOBH Ta P03’ SICHEHHS CKJIAJIHOCTI BUMOBH.

ExcnepumenrtanbHa ¢poHeTuka popmyBanacs 10CuTh A0Brui yac. L{pomy
MOCIIYT'YBaB PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJOT1. TepmiHOJIOTiYHA TIpyna, sKa
3aCTOCOBYETHCSI TPH BHUBUEHHI apTHKYJALII CKIAJAa€ThCS 3  HAMPIMKY
JOCITIJIKEHHS, HA3B MPUTAMaHHUX HOMY Jii, TIPOIIECIB 1 Ha3B PE3ybTaTIB Aii.

Buknananas YkpaiHChKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI BKJIIOYA€ Oaratro eTariB:
NOYaTKOBUN a00 BCTYMHUHM, NOBIAMIHKOBUN Ta OoCHOBHMU. Ha mowarkoBomy
eTari BUBUYCHHS 1HO3eMHO1 (YKpaiHChKOT) MOBH HEOOX1AHO MPUIAUISTH JTOCTATHIO
KUIBKICTh TPaKTUYHUX 3aHATh Ha BHUBYEHHS (oHeTuku. lle macte 3mory
1HO3EMHUM CTYJ€HTaM BHUPOOUTH TMpaBWIBHICTh BUMOBU. Came TOMYy,
BUKJIaavi-QII0JIOTH  MalOTh  JOCKOHAJIBHO  po30HUpaTucs y  MNUTaHHSX
apTUKYJIALIl 3BYKIB 1 BUKOPHCTOBYBAaTH CIELIAIbHY TEPMIHOJIOTIIO T Yac
MOSICHEHHS HOBOT'O MaTepiaiy.

Bigomo, 1m0 HayKoBIN, SIKI JOCHIKYBAJIA apTUKYJSIINHI TPUAOMH,
BUKOPHCTOBYBAJIM HACTYIIHI METO/IU:

1) pentrenorpadis (cTaTUyHe Ta JUHAMIYHE pEHTreHorpadyBaHHS;
PEHTreH, KIHOPEHTIeH, peHTreHorpama, (3icTaBHa) cXeMma pPEHTTeHOrpaMH,
PEHTTeHO3HIMOK) 3 JIaHOK HH3KOK TEPMIHIB Ha TPEAMET JIOCITIIKEHHS
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ApTUKYJSILI] KOPENIoe 1 TEPMIHOJOTIYHA Ipyna TEpMiHIB «MOBHHUH amapary,
30kpemMa ¥ MonaudikoBaHl TepMmiHU: (acoBe mMoJIokKEeHHS TyO, mpodiabHe
MOJIOKEHHS TYO0;

2) mnanarorpadisi, mnpsMe najatorpadgyBaHHs, MajaTtorpama. 3 M€l
TEPMIHOJIOTIYHOIO TPYHOI0 TEPMIHIB TaKOXX KOPENIOE€ TEPMIHOJOTIYHA Tpyma
«MOBHHUH amapaT», 30kpeMa i Moau(dikoBaHi TEPMIHH: TPUPOJHE IMiIHEOIHHS,
HMITYy4HE TiAHEOIHHS, MOKpa CIHMHKa f3MKa, 3Ma3aHUM SI3UK, MICIIE KOHTAKTy
CIIUHKH SI3MKA 3 MiTHEOTHHAM, BIAIalb MK Ty0amMu, MUPUHA KOHTAKTY, IUIOIIA
KOHTaKTY, KOpIHb sI3Ka BIJICYHEHUHN Ha3aj, M’ s130Ba aKTUBHICTD sI3UKa, M’ 5130Ba
aKTHBHICTH T'y0 TOIIIO;

3) kiHopeHTreHorpadis (KIHOpEHTI€HOTpaMa);

4) pororpadysBanns, poro3ziioMka, KiIHO3HOMKA, (POTO3HIMOK;

5) nueBmorpadis;

6) TeH30OMETpYBaHHS, 3 IIMM TEPMIHOM TIOB’s3aHE 3a 3MICTOM
TEPMIHOJIOTTYHE CJIIOBOCIOIYUYEHHS M’ A30BUM TUCK A3UKA;

7) miorpadyBaHHsl, 3 1AM TEPMIHOM ITOB’sI3aHi 3a 3MICTOM TEPMIHOJIOTIYHI
CIIOBOCITIONTYYCHHSI M’ S30B€ HANpPY>KEHHS T'y0 1 CIIMHKHU s13UKa, O10MOTEHITIa M SI31B
apTUKYJSIIAHUX OpraHiB (mpuiioM MiorpadyBaHHs J103BOJIMB y3arajlbHUTH O3HAKH
3pOCTaHHS M’S30BOi HAMPY>KEHOCTI PU BUMOBJISIHHI TOJIOCHUX 1 BCTAHOBUTH TaKy
rpajalliro 3a KUIbKICTIO OI0MOTEHINiaIIB, 10 Ja€ MOKJIMBICTh BUSIBUTH HaMEHII
HanpyxeHi (oHeMU Ta HAMOLIBII HaNpyKeH1 HampuKial, a, €, u, 1, 0, y (a —
HallMeHIla, y — HalOUTbIIa).

8) nmapunrorpadyBanHs (JaHpUHTO(OHHA OCIIMIIOTPaMa), 3 UM TEPMIHOM
MOB’sI3aHE 32 3MICTOM TEPMIHOJIOTIYHE CIIOBOCIONYUYEHHS BiOpallii roJioCOBUX
3B’SI30K 1 PyXiB FOpTaHi;

9) Tomorpadis;

10) meTon TeH3omanaToocuuIorpadyBaHHs.

BukopucTaHHs HAyKOBLUSIMU apTUKYJSIINHUX MPUAOMIB JOCHIIKEHHS
JIOJTY4aroTh 10 MOBO3HABYOI TEPMIHOJIOTT TaKOXK Ha3BU TEXHIYHUX MPUCTPOIB, 1110
3a0e3MeuyoTh ~ peami3amifo THX YW IHIIAX  METOMIB 1  TPUHOMIB
EKCTICpUMEHTATTPHUX  (DOHETWYHMX  JOCHIDKeHb, a came: majarorpad,
pertrenorpad, poTtoanapar, KiHoamapar, ToMorpad, MartiTHa riiBka, KOMIT I0Tep,
CNIEKTPOHHUM  aHam3aTop  3BYKa,  apTuKyjorpad,  enekrpomaiarorpad.
[TocnyroBytoTbCsl  AJI1 TOSICHEHHSI CHOCOOIB apTHUKYJISALIi, BCTAHOBIIOBAHUX
EKCIIEPUMEHTAILHO, 1 HA3BaMH1 PEUOBHH (TaJIbK, EMYJIbCisl KapOOoJIeHY).

Cucrema TEpMIHOJIOTIYHOI TPYIIU APTUKYJISIIMHUX MPUIHOMIB AOCHIHKEHHS
3BYKIB MOBHU OXOIUTIOE 3arajbHOHAyKOBI TEPMiHH, L0 3aCBIAUYIOTH JUHAMIKY
ApTUKYJALIAHUX TPOLECIB 1 MOBHUX OpraHiB, 3MiHH iXHBOI (HOpMH, PO3MIpIB
TOIO: TMITHATTS, OMYIICHHS, BIJACTaHb, BiJJaldb, PO3KPUTTS, CIPSMYBaHHS,
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PO3LIMPEHHS, TPOCYBAHHS, ILIUPOTA, 3BYKEHHS, (CHAJHUMN, BHUCXITHHUM) pyX,
CIOKI1#, MJISIBICTh (MOBHOT'O OpPIaHy), HalpyKeHICTh, PO3CIa0JIeHICTh, TTOJIOKCHHS /
yKiIaa (MOBHOTO OpraHy), Craji 4acToTH, ¢aza poOOTH (ITOYaTKOBa, CEPEIUHHA,
KIHIIEBa, TIEpeXigHa), CETMEHT (TIepeX1THUMN) 1 TIOI.

OyHKIIO MIpH BUPKEHHS apTUKYJISTOPHOI O3HAKH, BCTAaHOBIEHOI
IUIIXOM  €KCIIEPUMEHTY, BHUKOHYIOTb TEpPMIHH: CTYNiHb —  IIJIHATTA,
nanarajizamii, YOTUPUCTYIEHEBE TMPOTUCTABICHHS TOJOCHUX 32 O3HAKOIO
«KOMITAKTHUNA — AU(]y3HUI», ON3BIHYEHHS HPUTOJIOCHOTO; PAHT, PAaHTOBHM —
PAHrOBUM PO3MOJIT BEJIUYMUH, KOoe(illieHT — KoedIli€eHT 3YerIeHOCTI
MPUTOJIOCHUX 3 TOJIOCHUMH, @ TaKOXX TEPMIHOJIOTI30BaHI NMPUKMETHUKUA Ha
NO3HAYEHHS NOBHOTU O3HAKU: TIOBHE / HEMIOBHE O/13BIHYECHHS.

Buknananas YkpaiHCbKOI MOBHM K 1HO3€MHOI — 1€ CKJIaJIHUM TpoOIIeC.
®inosnoryu, sKi MOB’SA3YIOTh CBIM NpodeciiHU HUIAX 13 L€ AUCIUILIIHOL,
MalTh YCBIJOMJIIOBATH, IO CBOi JIIHTBICTUYHI 3HaHHS Tpeba aJanTyBaTH Ta
MIPABHJILHO BUKOPUCTATH Y HABYATILHOMY TPOIIECI.
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CEKI[IA 4/ SECTION 4
IHO3EMHI MOBH AK 3ACIF TIPO®ECIHHOI O
PO3BUTKY CTY/IEHTIB
Foreign languages as a means for students’ professional development

SIK YCHIITHO CKJACTH € IJMHUU BCTYIIHUU ICIIUT 3
AHTJIIHCBKOI MOBU (MUTAHHS): TOJAJIBIII
METOJIWYHI PEKOMEHIAIII 1JIS1 CTYJAEHTIB

HE®LIOJIOTTYHUX CIIEHIAJIBHOCTEN

FOuisa I'maBanbka (XepcoH, Ykpaina)

3100yBadi BUIIOi OCBITH BCIX 3aKJIJ1B BUIIOI OCBITH HAILIOT KPAiHU MiCIIs
YCHIIIHOTO  BUKOHAaHHA  OCBITHBO-NPOQECIHHOT  IporpamMu  BIAMOBIIHOL
CHEIaJbHOCTI Ta Tally3l 3HAHb OTPUMYIOTh AMIUIOM OakanaBpa. BiiabIICTH
3100yBayiB MUIAHYIOTh MPOJAOBXUTH HAaBUAHHS HA PIBHI BUILIOI OCBITH «MAaricTp»
3] MOXJIMBOCTI OTPUMAaTH OCBITHIM CTyMiHb MaricTpa, W, BiJIIOBIJIHO,
OTpUMAaTH JOKYMEHT IpPO BHILY OCBITY JEP>KaBHOIO 3pa3zka. XepCOHCHKH
JIep’KaBHUIM arpapHO-eKOHOMIYHUN YHIBEPCUTET pealli3ye€ OCBITHbO-TIpodeciitHi
porpaMu MiATOTOBKU MariCTpiB 3a JIEB’SITHAAISATbMA CHEHIATBbHOCTIMU (11’ SITh
dakynbTeTiB) [V piBHS akpeauTariii.

HapuanpHi mnanu 3 aucuuruniad «lHo3emHa MoBa (3a mpodeciiHUM
CIPSIMYBaHHSIM)» MOCTYTOBO BUPIBHIOIOTHCSA 1 1151 TUCLUUILIIHA TTOBEPTAETHCS 10
BUKJIQJIaHHS Ha BCIX Kypcax pIiBHS BHIOI OCBITH «OakamaBp». Bukmamaui
Kadeapu roTeIbHO-PECTOPAHHOTO Ta TYPUCTHUYHOTO OI3HECY ¥ 1HO3EMHHUX MOB
MiJ] Yac MiAroTOBKU 3700yBauiB BHIIOi ocBiTH a0 €BI 3 anrmificbkkoi MoBU
KOPHUCTYIOTHCS HE JIMIIE CyYaCHUMH BHJAHHSMHU aHIJIIMCHKOIO MOBOIO, a H
BJIACHUMU JJOPOOKaMHU.

Mu Bke 3pobunu mepury crnpoOy HaJaHHS METOAMYHUX MOpaj IIMOA0
BUKOHAHHS 3aBAaHb y (opmari BukopuctanHs moBu (Use of English) [1].
Hapaszi crnpoOyemo HajmaTd TOMANBIN METOAWYHI TOpaaul JJisi BUKOHAHHS
3apmanHs y ¢dopmari untadds (Reading). Ha meil pa3 Takox ckopucTaemocs
tekcToM 13 maTepianiB 3HO 2010 poky [2].

You’re Amazing, So Make Sure People Know It

When it comes to telling the world how wonderful you are, there’s a fine
line between having other people think, “Wow! She’s got so much more about
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her than I thought” and “Blimey! I wish she’d shut up about herself”. It’s easy
enough to let everyone around you know you’re something special — the trick is
doing it without trying too hard or looking like an attention seeker. So here’s
how to get the attention you deserve without screaming, “Look at me!”

(1) Being loud isn’t a good way to get noticed. Quietness and a smile can
be more interesting than someone who blurts everything out constantly. Be cool
instead, and show people what you’re really about, rather than shouting it in
their faces.

(2) It may be tempting to try to bluff your way through a conversation.
But if you don’t know much about the subject being discussed, you’ll get more
kudos if you shut up and listen. You can’t lose — get your facts right and people
will respect your wisdom, or stay quiet if you’re unsure and people will
appreciate your honesty.

(3) Toning down your gossip factor will show there’s much more to you
than people may think. Your mates will trust you and your reputation will sky-
rocket. Gossiping gives negative vibes to other people.

(4) Choose things to do that you love doing and not because everyone else
1s doing them. If you are passionate about something, and enjoying it, you’ll
have more energy and people will be attracted to you — and you might even be
the person who starts a new trend.

(5) We may not be superhuman beings, but remember, each and every one
of us has something going on that’s worth shouting about. It’s a fact — everyone
is an individual and that’s what makes you who you are. Be proud of why you’re
different. If you love who you are, people are more likely to love you too.

A We are talented!

B Accept yourself for what you are.

C Don’t pretend you know everything.

D Idle talk is a bad habit.

E Try to act in good faith.

F Don’t talk behind people’s back.

G Keep your voice down.

H Be original.

KPOK 1. 3100yBa4 BUIIIOT OCBITA MMOBHHEH O3HAHOMHTHCS 3 TE3UCAMH,
K1 CTOSITh 3a Jitepamu (Big A no H). 3aansa uporo notpibeH ixHii nepekiian i,
Ha HaIlly JyMKY, BHOKpeMJIEHHS (IJis1 ce0e) KITFOUOBUX JIEKCEM, SIKI 3MOXKYTh
JIOTIOMOTTH TPU BUKOHAHHI I[LOTO 3aBJaHHs, a camMe CIIIBBIIHECTH JITEPY 3
OIHUM 3 I’ATU ab3auiB. Iyig 3pydyHOCTI MU MPOHYMEpYBajlu KoKeH al3arl, H,
TaKUM YWHOM, CTa€ OYEBUIAHUM, IO a03aIliB I’sTh, a JITEp — BiCiM, TOOTO 3
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JiTEpH, a TOYHIIIE, Ta iH(pOpMaIlis, SKa 32 HUMH CTOITh, HE 3HAAOOSTHCS IS
YCHIITHOTO OMaHyBaHHS IIbOTO 3aBJaHHS.

KPOK 2. 3p00yBauy Tpeba po3yMmiTH, M0 HOro BuOip JiTepu
(BUCTIOBITIIOBAHHS, 1110 CTOITh 3a HEIO), MOTPIOHO 3pOOUTH TakK, 1100, 3aHSABIIN
1HIIIaTBFHY TIO3UINII0, TE3UC HIOMTO o3arjaBiioBaB ad3ar. Tak, 10 TpUKIady,
BuOpaBmm mitepy H 3 i 3mictom («byos opueinanvuumy»), TOANbIIA
iHpopMarllis, 0 MICTUTHCSA B a03alll, MOBHHHA BIIA3EPKAIIOBATH TaK-3BaHY
opuriHanbpHicTh. JliTepa H («Be original») Binmosigae yeTBepToMy ab3aIoBi, a
ceHC Te3ucy «byode opucinanrbHum» PO3KPUBAETHCA 3a JOMOMOTOI0 TaKUX
BHCJIOBIIOBaHb: «Choose things to do that you love doingy», «you might even be
the person who starts a new trend».

KPOK 3. 3100yBauy Takox TpebOa HABUMUTHUCS 3HAXOJUTH CMHCIIOBI

3B’S3KM MK TE3HCOM, «3aXOBaHHUM» 3a TEBHOIO JIITEPOI0, Ta JEKCUYHUMHU
ONMHUILIMUA TIeBHOTO abO3aiy. Tak, Hampukian, tesuc jgitepu F («Don’t talk
behind people’s back») 6e3 3ycuib nepekaagaeTbes OykBanbHO — «He banakatl
3a cnunamu aodeu». Ha Haiy nymKy, 3100yBad MOXeE y3arallbHUTU IIEH TE3UC
U Hajmatu oMy (OpMy OKpeMoOi JIEKCeMH — «nuimkysamuy». Ay TPeTboMy
a03alli MU JIBiUl 3yCTPiYaEMO 3arajibHOBKHUBAHE CJIOBO «JOSSIP», siKe, TO-TIepIIie,
BXOJWTH JIO0 CKJIaJy MPUKMETHHKOBO-IMCHHUKOBOI Mojeni «gossip factory, a,
no-Apyre, «gossiping» — repyHIii, sIKUi BKUBAETHCS Y CHHTAKCHYHIN QyHKIIIT
nigMera y mistomy pedenni «Gossiping gives negative vibes to other people.
HaBenenuii MexaHi3M MOK€ BIAJO CHPALIOBATH, SKIIO OYyTH YBa)KHUMH
010 CKJIQJHUKIB TE3WCIB, IO CTOATH 3a TICBHUMH JIITEpaMH, Ta Maibke
MOBTOPIOBAHUMHU CKJIQJHUKAMU Yy KOHTEKCTI TOro 4u Toro ab6zamy. Jlus
UTFOCTparnii BiIKOMEHTYEMO BHCJIOBIIOBaHHs Jitepu B («Accept yourself for
what you are» — «lIputimaii cebe maxum, sikum mu €»). TyT TaKoXK, Ha HaIly
TYMKY W BUXOASYM 3 HAIIO! MPAKTUKU HAa 3aHATTAX 13 JUCIUILTIHU «IHO3eMHa
MOBa (3a MpodeCIiHUM CIPSIMYBaHHSIM)», 3100yBay JErKO HaBOAUTH MEPEKIIa,
X04a, TONEKYAHW, JOBOAWTHCS HABOJWUTH CIOBOCIIOJYYCHHS 3 J1i€CTIOBOM
«accept» 3amis Toro, mobd «OCBLKUTHY» IaM’SATh, SIK-TO: «t0 accept a presenty,
«to accept an offer», «to accept the situation» (B3arami-ro BBakaemo, IO
1HO3eMHI CJIOBa Kpalle 3amam’ sTOBYIOThCS y (pasi, aHDK OKpeMo — SK
Moo IMHOKa Jiekcema). OcTaHHii ab3a1] MICTUTD JIBa pEUEHHS, JIe CMUCT APYTOro
BUTIKA€ 3 MEPIIOro, i, TAKUM YMHOM, OPIEHTYE 3/100yBaya Ha BUOIp came Li€i
mitepu: «lt’s a fact — everyone is an individual and that’s what makes you Who
you are. Be proud of why you're differenty. Kpim Toro, 0aunmo BiAOBIIHUIN
CKJIQIHUK, SIKHM BXOJIUTH 1 10 CTPYKTYPH TE€3HUCY, i 10 pEYeHHA LbOTO al3airy.
OTtxe, 3 MeToro ycrimHoro ckiuaganas €BI 3 iHozemHoi MoBH (Y popmarti
YUTaHHS) PEKOMEHIYEMO  TIOTIOBHIOBATH  CBIA  CJIIOBHUKOBHU  3amac
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(3amam’sITOByBaTH HE OKpeMi CJoBa, a (pa3u 3 HHUMH); BHOKPEMIIIOBATH
KJIFOYOB1 CJIOBa 1 y CTPYKTYpl TEKCTY, 1 y Te3McCaX, sIKI BIJAIMOBIIAIOTh MEBHIN
JTepl; BIAPI3HATH BAXIUBY 1H(POpMAIIitO BiJ APYTOPSIHOI.
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STUDY ON THE PROBLEMS AND COUNTERMEASURES IN
ENGLISH LISTENING TEACHING FOR FOREIGN
STUDENTS

Zhang Lianfeng, XinXiang (China)

“Listening” 1s an important way of language input.Listening is an
important part of English curriculum, which is a basic language skill that
students should master.As a key and difficult point in English teaching, English
listening has attracted great attention from scholars. However, the current
situation is that students' English listening level is generally not high, especially
overseas students.With the in-depth study of English listening teaching, the
traditional  "teacher-centered" listening teaching mode has been
questioned.Based on the theory of constructivism and through the questionnaire
survey of students in our school, this paper finds out the factors that affect the
listening course teaching, and puts forward reasonable suggestions and
countermeasures.

Linguists believe that listening comprehension is a basic and important
skill in language learning. Some experts believe that it is the first skill in the four
basic skills. Rost induced the teaching elements of listening into four kinds of
dynamic listening activities, Nunan put forward four aspects that should be paid
attention to in listening teaching activities. English listening is the emphasis and
difficulty in College English teaching, with the deepening reform of College
English teaching, the traditional theory can not adapt to the current development
of teaching. In order to improve the quality of English listening teaching,
reasonable suggestions and countermeasures were put forward by analyzing the
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factors influencing the College Students' listening comprehension, hoping to be
helpful to improve the situation.

For most college students, listening has always been one of the weakest
links. In all kinds of English tests, listening comprehension is the most losing for
most of the students. Many students can read English after many years of
English learning, but can not hear sound and speak English, formed a "dumb
English™.1t is not only a waste of time and energy, but with little success.

There are many reasons for the low English listening ability of college
students, including the following aspects.

Listening, as an important part of the comprehensive skills in English,
plays a vital role. However, some students ignore the English listening learning
because of weak foundation and less interest.

For teachers, the training of students' English listening ability is very
difficult, while the majority models of College English teaching basically are
large class operation. In this case, it is very difficult for the teachers to pay
attention to and guide every student.

Students' improper method, poor autonomous learning ability. Many
students receive very little listening training during the middle school, and the
teaching time of College English listening is very limited. Students need to work
hard to improve their listening skills after class. But few of the students study
autonomously and perfect their learning method, so they have not formed good
habits to adjust and assess themselves.

Language knowledge is the footstone of learning English. English
listening comprehension is very likely to be affected if there are problems with
pronunciation, grammar and vocabulary. Many English learners believe that it is
difficult to improve their listening comprehension because the basic knowledge
is not solid and firm. The four basic skills are mutually promoting and
influencing each other in English learning, any weak link will eventually result
in the lagging of other parts. The basic knowledge is weak in the learning of
English listening. We can see it from the following respect:

Sounds, vocabulary and grammar are the elementary elements of a language.
Speech is the foundation of listening comprehension. The number of
vocabulary impact on the level of listening comprehension directly. Grammar is
the organization of the language; it determines whether or not the understanding
IS correct.

Language and culture are interdependent and mutually influenced.
Language is an important carrier of culture and culture has a restrictive effect on
language. Therefore, in addition to the linguistic factors, cultural factors play an

86



important role in the process of listening comprehension. The poor cultural
background knowledge also has a certain influence on listening comprehension.

Listening skills and strategies are important factors to determine the
effectiveness of English listening. A lot of students is very good in English
language foundation, but listening level is difficult to improve due to the lack of
necessary listening skills.

Listening, speaking, reading, writing are the four basic skills of English
language, listening and reading are the input language skills while speaking and
writing are the output of language skills. The four skills are indispensable.
Listening comprehension plays an important role in promoting students'
comprehensive ability. English listening plays a more and more important role
Whether it is from the college English test reform or the trend of modern
English teaching reform.

Teachers should stimulate students' interest in learning. There are many
problems in the teaching of traditional listening teaching mode. For example, the
attitude of students is not active; student’s mind can not focus on the class and
so on. J.S.Brown put forward the concept of “situated learning”. (Brown, J.S.
Collins, A. & Duguid, P., 1989) Multimedia assisted means should be
introduced into the listening teaching and give full play to the diversification of
teaching effect so that students are interested in learning English.

Constructivism learning theory holds the view that learning is not to
transfer knowledge briefly from teachers to students, but the process of the
students constructing their own knowledge. Students are not accept news
negatively but construct the meaning of knowledge actively. So students should
learn independently with the help of teachers and improve English listening
ability under the guidance of teachers.

The teaching of English listening, speaking, reading, writing and
translation is a unified whole. Listening is not isolated from other parts, so the
five parts should be learned together.

Teachers should attach importance to the introduction of cultural
background knowledge and cultivate students' cultural awareness. The lack of
cultural differences and cultural background can hinder the understanding of
listening materials. Therefore, teachers should attach importance to the
introduction of relevant background knowledge in the teaching process and
enhance their understanding of culture and sensitivity of cultural differences.

Teachers should enrich the teaching methods of English listening and
improve the teaching content. Teaching methods should be enriched in listening
class. It should not be simply to play records and check answers, but introduce
interactive teaching to make sure the students can take the initiative to
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participate in the process of language learning and ability training. At the same
time, for some kind of situational listening materials, students can also play a
role of classroom activities to deepen students' understanding. Besides, the
students can also take full advantage of multimedia courseware, not only to use
pure listening materials, but also explain some video materials appropriately. It
is found that the use of video materials in class can mobilize student’s
enthusiasm greatly and receive better teaching effect.

English listening is a very important skill in English learning. Only
achieve all the following can solve the problems existing in the current college
English listening teaching and improve the students' ability to use English
listening: attach importance to “listening”; improve the teaching content in daily
teaching; improve teaching method; open and independent learning; do after-
school listening exercises normalization, diversification; form the combination
of formative assessment and final assessment.It will be able to make English
listening to a new level through students’ long-term, hard practice and
accumulation. This requires the joint efforts of teachers and students.
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KOMIIO3ULIMHO-MOBJEHHEBI 3ACOBU CTBOPEHHSI
EMOTHUBHOCTI Y XYJOXHIX TEKCTAX

IImane Oabra, Hina Xpuctuu (IepesiciiaB, Ykpaina)

XyA0KHIA TEKCT XapaKTEPU3YEThCS TICHOIO B3a€MO/IIE€I0 KOTHITUBHOI Ta
emoltiitHoi cdep. KoMmno3uiiitHo-MOBIEHHEBI 3aCO0U CTBOPEHHSI EMOTHUBHOCTI Y
XYJIOXKHIX TEKCTaxX 3yMOBJIEHI aBTOPCHKUM 3aJlyMOM, KaHPOM, KIIOUOBUMHU
KOHLIETITAMA Ta 3MICTOM JITEpaTypHOro TBOpPY. BOHM BTUIIOIOTH CHCTEMY
MOETHAHHS yCIX TEPepaxOBaHUX €JIEMEHTIB 1 HAaJIal0Th OPHUTIHAIBHOCTI TBOPY.
[li dakTn TEepeKoHYIOTh HAC y TOMY, IO crhenudika Xyma0KHBOTO TBOPY
nepeadoavae MeBHI 0COOMBOCTI BXKMUBAHHS B TEKCTI JISKCHYHUX 3aCO0IB 1 3ac001B
CUHTAKCHUYHOTO piBHA. B oIHOMY TBOpI MOXHA CIOCTEpIiraTH HaaMipHE
BXKUBAHHS JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX 3ac001B, cepell SKUX HalyKHBAHIIIUMU €
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emiter, Meradopa, MOPIBHSIHHI. B 1HIIMX TBOpax, HANpPUKIAL, CATUPUYHUX,
qacTillle BXXMBAIOTHCA MOBHI 3aco0M TyMOpy, IpOHII Ta caTupu; Yy
MICUXOJIOTIYHUX — BXKMBAETHCS €MOTHBHA JIEKCHKAa Ta 3aCTOCOBYETHCS TEXHIKA
0COOJIMBOI 1MOJ1a4l CIIIB Y PEUCHHSX, SIK TO KYPCUB, UM BEJIMKI JIITEPH.

CTpyKTypy TpOMIKH MOKHA YSIBUTH y BUTIISAIAI TPhOX (YHKIIOHATIBHUX
noJiB: (irypum KiIbKOCTI — TrimepOoja, JiTOoTa, Meio3u, GIrypu SIKOCTI —
METOHIMIsI, CHHEKA0Xa, nepudpasza, eBpemizM; Metadopa, eniTeT, aHTOHOMA3is,
nepconidikamis, ipoHis  Ta ¢irypu KomOiHamii (irypu TOTOXHOCTI —
MOPIBHSHHS, CUHOHIMIIO; (PIrypH MPOTHUIICKHOCTI — OKCIOMOPOH, aHTHTE3a Ta
¢birypu HEpiBHOCTI — KyJbMiHaIlisl, KanamOyp, 3eBrma. CHUHTaKCH4YHI 3aco0W,
CHpSMOBaHI Ha CTBOPEHHsI €KCIIPECUBHOI MOBH, JQyK€ pi3HOMaHiTHI. Jlo HuX
BIIHOCSITBCS €JIINCUC, HA3UBHI PEUCHHS, alo310MKUC, aCEHACTOHM, Maplesiis,
NOBTOpPHU, TEPEIIK, TaBTOJOIIA, IOJICEHIETOH, MapajeibHl KOHCTPYKIIIi,
1HBEpCisl PO3PUB WICHIB PEUEHHS, PUTOPUYHI MUTAHHA Ta 1H. Takl CTHIICTHYHI
(Iirypu npeacTaBisitoTh COO0I0 CUIIbHUI 3aci0 eM(aTUYHOI IHTOHAIII].

Ha nymky O. BopucoBa, BUALISIOTHCS JBa OCHOBHMX acll€KTH BIUIMBY Ha
yygTava: CMHUCJIOBUH Ta €MOLIMHMM, fAKI ITOTEHIIMHO 3aKiaJeHl B CEMAaHTHIIL
TekcTy. CMUCIIOBE CPUIHATTS Oy/Ib-KOI TEKCTOBOI CUTYallli OB s13aHE 3 0COOIH-
BOIO KOTHITUBHOIO JISUTBHICTIO — PO3YMIHHSIM, — PE3YJIbTaTOM SIKOI € OBOJIOJIIHHS
3MICTOBHICTIO KOHKPETHOT'O TEKCTY Ta HOro okpemux ¢parmenrtis [1, c. 10].

Touky 30py O. bopucoBa pozaunsie C.['nmanpo, skuil BBaxae, MO Yy
XYyJI0)KHBOMY TEKCTI €MOTHMBHICTh AKTYaJI3yEThCS 3a JOMOMOIOIO CYKYIMHOCTI
TEKCTOBHX KOMIIOHEHTIB — TIOKa3HHKIB €MOTHMBHOCTI, TOOTO BIUICTCHUX Y
TEKCTOBY TKaHMHY €MOTHBHO HaBaHTaXEHUX CIiB, ¢pa3, pedyeHb TOIIO, SKi
npsiMo abo OIMOCEpPeAKOBAaHO BKAa3ylOTh Ha XapakKTep aBTOPCHKUX €MOLINHUX
IHTEHI[IH, eKCIUTIUTHO BHpPaXCHMX ab0 IMIUNIIMTHO OKPECIEHUX Y TEKCTI,
MOJICJIIOIOTh IMOBIPHE €MOIIMHE pearyBaHHs 4yuMTada Ha TEKCTOBY JIWCHICTb
Ta/abo ONpeIMETHIOTh (GparMeHTH 3HaHb NPO CBIT, M0 € YU CTaloTh
E€MOILIIOTeHHUMH [2].

Ha nymky H. Xpuctuu, mparMaTuyHuii acmekT JEKCHUKO-CTHIIICTUYHHUX
3ac00iB BKa3y€ Ha HACTpId MOBIISI Ta OXOIUTIOE BECh CIEKTP MparMaTUdHOI
iH(popMarlii cioBa: €KCIPECUBHICTh, €MOTHUBHICTh, OIIHHICTh, OOpPa3HICTh Ta
IHTEHCUBHICTb. B 0lHOMY TakoMy BHCIIOBJICHHI MOXYTbh BHSBIATUCS PI3HI
BIATIHKM TParMaTHYHOTO XapakTepy. [HIIMMU ciloBaMu, MNparMaTuIHUMA
KOHTEKCT, IO CIYXHUTh JJIs BUSIBJICHHS 3MICTy BHUCIIOBIIOBAHHS B MOBIICHHI,
CTBOPIOETHCS CYKYMHICTIO MIAMOPSIKOBAHUX MOMY KOHTEKCTIB: JIIHTBICTUYHUM,
MICUXOJIOTIYHUM,  CTWJIICTUYHUM,  EKCTPATIHTBICTUYHHM,  CHTYaTHBHHM,
CTHOKYJIBTYPHHM TOIIO [7, ¢. 463].
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VY ©OaraThOX JIIHTBICTUYHHMX PO3BIIKAX TEPMIH «EMOTHBHA JIEKCHUKa»
BUKOPUCTOBYEThCSI  SIK CHHOHIM  TepMiHy «eMoliiHa Jekcuka»  (O.
Kocenko (2010), I'. Kyzenko (2006), I. Marg (2003) ta i1.). Ha nymKy HU3KH
BUEHUX-JIIHTBICTIB, HOHATTSI €eMOTUBHOI JIEKCUKHU SIK OCOOJIMBOTO IIapy JEKCUKH,
OTMOCEPEIKOBAHOTO E€MOIlISIMH, IIHUPIIE, HIXK TMOHATTS JEKCHUKH €MOIIHHOI, 110
¢dynkiionye y MoBi ¥ MoBienHi (A. Kamurta (2007), C. [llabanosa (2013),
W. Lippmann (1992) Ta in.).

JIeKCUKO-CTUIICTUYHI  3aCO0M  CHOPUSAIOTH MIABHINEHHIO E€MOTHUBHOI
TOHAJIBHOCTI XYJOXHBOTO TBOPY, JOMOMAaraloThb CTBOPIOBATH SICKpaBill U
BHUpa3HilIl o0pa3u. YUuMm BUIIUN CTYMIHb €MOIIMHOTO HAMPYKEHHS, TUM BUILUN
CTYIIHb JIe30praHi3ailii CHHTAaKCUYHO1 CTPYKTYpHu. HemoBH1 pedeHHs1, iHBepCis,
MOBTOPH, HE3AKIHYEHICTh CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIM XapakTepH1 JJisi BUCOKOI
KOHIIEHTpAIlii eMOIIii.

XapakTepHOIO O3HAKOK OI[IHHOI JIGKCUKM € €MOTHUBHICTb. EMOTHBHUIA
KOMIIOHEHT XapaKTepU3ye HacamIiepe/a Ta JIEKCHKa IO BKa3ye Ha BiAHOIICHHS
cy0’ekTa 0 00’€KTa 1 MO3HAYAIOTh BJIACTUBOCTI OCTAHHBOTO, TaKl MPOTUIICKHI
3a 3Ha4eHHAM sK: fear/courage, good/bad, vital/dead, fantastic/realistic Tomro.

BupasHicTh TEKCTy Ha CHHTAaKCHYHOMY pIiBHI MOXYTh (opmyBaTu
PI3HOMaHITHI MYHKTYaIlliiH1 3aco0u (TpU Kpamku, Tupe U nedic), ski Xod 1 He
BUPAXAIOTh €MOIIil MPsMO, aje BKa3ylOTh Ha MEBHUN €MOLIMHUIA CTaH repoiB.
PeanizyBaTu 3aranbHy eMOTHBHY TOHAIBHICTh XYJ0KHBOTO TBOPY JOTIOMArae i
0co0JIMBa MoJ1aya CIIiB Y PEUYCHHSIX, IK TO KYpPCHB, UM BEJIMKI JIITEPH.

Y  XymokHbOMYy TBOpI aBTOp € €IUHUM CYO €KTOM  OIIIHKH.
Mu 3Beptraemocst 10 aAymku Y. JlinmnMmana mpo Te, 10 MEBHUM Tpynam JIIoaeu
OPUNUCYIOTh T1 YW 1HII TMO3UTHBHI UM HETATUBHI O3HAKU, PUCU XapaKTepy,
OCOOJIMBOCTI TOBENIHKH, KyJIbTYpHI 3BUYkd. Y. JlinmMaH 3a3HayaB, W10
«CTEPEeOTUN Ma€ MOJABIMHY (YHKIIIO: MCUXIYHY, IO BUSBIAETHCA B €KOHOMII
3yCWib y MI3HAHHI CBITY, 1 CYCHUIbHY, HIO CTOCYETHCS 3aXUCTy CYCHUIbHOI
MO3MIIiT, IHHOCTEH 1 paB» [9, c. 9].

EmoTuBHA Hampyra B XyI0XKHBOMY TEKCTI MOXKE JOCSTAaTUCS TAKOX 1 3a
JIOTIOMOTOI0  KOMIO3MIIIHMX 3ac00iB M aKTyami3yBaTHCS 4epe3 €MOTHBHO
HaBaHTaXX€HI TEKCTOBI KOMITIOHEHTH, IO BTLIIOIOTh aBTOPCHKI €MOIIIHHI 1HTSHITIT
Ta MOJCIIOIOTh WMOBIPHI €MOIlii aapecaTa, IOB’S3aHi 31 CHPUHHATTAM Ta
1HTEpIpETaLI€l0 TEKCTOBOI IIHCHOCTI.

Takum ywHOM, 3aJs1 MiJCHJICHHS aBTOPCHKOI JYMKH Ta IMiJBUIICHHS
E€MOTHUBHOCTI B XYAO0KHBOMY TEKCTI IIUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS CHCTEMa
JeKCUYHUX 3aco0iB, (peiiMOBOi oOprasizailii, CEMaHTUYHMX KOHCTPYKIIN 1
JECTPYKIIIH, MTii SIBUI CHHTAKCUYHOI CTHITICTUKH TOIIIO.
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TUIOJIOTTYHI TPOSBU CUHTETU3MY
B AHIJIIMCBKIN MOBI

BikTopisi Paguyk, Hina Xpucruu (IlepesiciaB, Ykpaina)

Y MoBax CBITY ICHYIOTh JBI OCHOBHI Tpylnu 3acoOiB BHPaKCHHS
rpaMaTUYHUX 3HAYCHb: CUHTETUYHI Ta aHaIITU4HI. [[JI1 CUHTETUYHUX 3acO0iB
XapaKTepHe o€ THAHHS TPAaMaTHYHOTO MOKA3HUKA 3 CAMUM CIIOBOM. 3arajbHOI0
PHUCOIO aHANIITUYHUX 3aC001B € BUPAKCHHS TPAMAaTHYHOTO 3HAYEHHS 32 MEKaMU
CJIOBa, OKPEMO BiJ HBOTO — HANPUKIAT, 3a JONOMOTOI NPUIUMEHHHKIB,
CIIOJIYYHHKIB, aPTHKJIIB, TOMOMIXXHUX CIIB Ta 1HIIMX CIIYKOOBHX CIIB, a TaKOXK
3a JIOTIOMOT'O0 TIOPSIIKY CJIIB 1 3arajibHO1 IHTOHAIIIT BUCJIOBIIFOBAHHS.

VY CHOBHUKY JIIHTBICTUYHUX TEPMIHIB 3HAaXOJUMO TAaKe BH3HAYCHHS
aHAITHYHUX Ta CAHTCTHYHUX MOB: «AHAITHYHA MOBA — Pi3HOBHU MOBH, SIKOMY
BJIACTUBE OKpEME BUPAXCHHS JICKCHYHUX 1 TpaMaTUYHHX 3HAYCHB: IEpIIe
MIPE/ICTABIICHE TTOBHO3HAYHUMH CJIOBAMH, JIPYTe — CIY>KOOBHUMU, TOTIOMI>KHUMH
CIIOBaMH, 3B’s3KaMH, TMOPSJIKOM CJiB, iHTOHamiero Tomo» [2, c¢. 30].
B ananiTuuyHuX MOBax ci0BO HaOyBae MEeBHUX (DYHKIIN 3aJIeKHO BiJ MO3HILIT y
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pPEYCHHI UM CJIIOBOCIIOYYCHHI 1 HE € TAKUMH HE3AJIC)KHUMH, K Y CHHTETUIHUX
MOBaXx, ¢ IXHS (YHKIIiS BUPaKaE€ThCs MPocToro Moaudikariiiero. o miei rpynu
HaJieXkaTh aHTJIiHChbKa, HIMEIbKa, PpaHIly3bKa, iICTIaHChKa TOIIO.

CHUHTEeTHYHHMM CIOCI0  BHUpaKEHHS TpaMaTHYHOTO 3HAYCHHS — «CHOCIO
nepeiavi rpaMaTUYHOTO 3HAYCHHS B MEXax OJHOro rpadidHoro ciosa [2, c. 657].
3aco0amMM CHHTETHYHOTO CIIOCO0Y € TpaMaTH4H1 BiHOIICHHS, SIKI BUPAXAIOThCS y
Mekax croBodopMu 0e3 JAONMOMOTH CIYy)KOOBHX CITIB, TOPSAIKY CIIB Ta
CYIIEPCErMEHTHUX OAWHMUIIb. J0 CHHTETHYHHUX CIIOCO0IB BUPAKCHHS TPaMaTHIHUX
3HaueHb Hajexarh adikcamis (cydikcaris, mpedikcariisa, HyIb-adikcarlis,
1H(IKCcallist, BHYTPITHS (IIeKCis).

CuHTEeTH3M Ta aHaJiTU3M BHU3HAYAIOTh TaKOXK SK «TUIIOJOTIYHI
BJIACTUBOCTI MOBH, W0 BHUSBJSIIOTBCS 32 YMOBH HasiBHOCTI (OpMaiIbHO
MOJUTBHAX €JIEMEHTAPHUX HOMIHATUBHHUX OJMHHIb, CEMAaHTHYHA CTPYKTypa
SAKUX CKJIQJIA€THCS 3 OCHOBHOIO Ta MOAU(DIKaIIiTHOTO 3HAYEHb, a (opMaibHa — 3
OCHOBHOTO CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTa Ta (hopMmaTrBa. CHHTETH3M BUSIBIISETHCS
IPY KOMIMAKTHIN JoKami3alii CKIaJHUKIB (OPMaNbHOI CTPYKTYPH, aHATITU3M —
IPU PO3UIICHOBAHI.

3pocTaHHsl aHANITU3MY Y aHIJIICHKIM MOBI XapakTEPU3YEThCS TAKOXK K
€KOHOMIsl MOBJIEHHEBUX 3YCHJIb: (DOPMHU KOPOTKI 1 MOTPEeOYIOTh MEHILE 3yCHIIb
JUJISl CBOTO TIPOJIYKYBAaHHS; IXHs KUIbKICTh 3HAaYHO MEHIIIA, a IXHIH aHAIITUYHHM 1
a0CTpakTHUM XapakTep 3yMOBIIOE€ (PYHKIIIOHYBaHHS BEJIMKOI KIIBKOCTI THX
CIIOJTy4Y€Hb 1 KOHCTPYKIIH, K1 paHilie OyJu HEMOKIMBUMHU.

[lutanHs GopM HaIMIPHOCTI TPU BHUCIOBIIOBAHHI y aHMJIHCHKOMY
MOBJIeHHI mopymryBanucsa I. bynistoBoto, B. byzaposum, O. Jly6oBoro,
O. ObyxoBoro, €. [TonHomapenko.

YV Xoal JOCHIDKEHHS 3°4COBAaHO, IO AaHIIHChKa MOBa SBJISETHCS
MPUKIIAIOM aHAIITUYHOI MOBHU. ToOTO 1€ oO3Hayae, 1Mo Mop(dosoriuHa
CTPYKTypa CJIB Yy aHIJIINCBKIA MOBI OUIbII MpPOCTa, HIXK, HANPUKIAL, B
YKpaiHChKiil MOBI, 110 € CHHTeTUYHOI. Ha piBHI CTIOBOTBOPY PUCH aHAIITU3MY
B aHITMCHKIM MOB1 MOXYTh BUPAKATUCS PI3HUMH CTIOCOOaMMU.

B anrmiicekiii MOBi, IIO0 € aHAIITHYHOIO, MU 3HAXOJUMO IICBHI PHUCH
CUHTETUYHOTO JIaay. B3siTh, Hampukiaa, YTBOPEHHS MHOXWHU IMEHHHKIB Y
aHrmichbkii MoBi: bOOK — books. 3ayBakumo, 1m0 Isi YTBOPEHHS MHOMXHHHU
HEOOXIiTHO O OCHOBH CJIOBa J0AaTH Mopdemy -S (a0 y IesKuX BHUIMAIKax -€S).
3miHa kareropii yncia BigOyI0cs y Mexkax caMoro CJioBa, a He 3a HOro MeKaMmH.
JloTpuMyI0ounCh BU3HAYCHHS CHHTCTHYHUX MOB MOKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO
JlaHe SIBUIIE Y aHTTIMCHhKINA MOBI € 0e3MocepeIHhOI0 03HAKOI0 CUHTETU3MY. Te XK
caMe MO)XHa CKa3aTH 1 po YTBOpeHHs 4acy The Past Indefinite mpaBHUIbHUX
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niecmiB. lllnsxom momatka mopdemu -ed 1o IXHBOI OCHOBH MU OIEPKYEMO
CJIOBO3MIHY YCEPEIMHI CJIOBA, 1110 TAKOXK € PUCOI0 CUHTETU3MY.

BuBuuBIIM TOPIBHSAJBHI CTYNEHI aHTIIACHKUX MPUKMETHUKIB, MOXKHA
3pOOMTH BHCHOBOK, IO TMOPSJ 3 aHAJIITUYHOI CJIOBO3MIHOK Y I MOBI
npucytHi 1 cuatetmuHi: beautiful — more beautiful — the most beautiful.
[lomaemo mpuKiIay aHAJTITHYHOTO YTBOPEHHS MOPIBHSUIBHOTO — CTYMEHS
npukmetHuka: sSmall — smaller — the smallest.

Tomy, po3risimaroun BCi I MPUKIAAN MOXKHA CIIOCTEPIraTd CHHTCTUYHY
O3HAKy y aHrJIiHChKii MOBI. CHHTETHU3M Ta aHAJIITU3M Ha CHHTAKCUYHOMY PiBHI
peTNpe3eHTYIOTh Taki OJWHUIIL, JJISI SKUX OCHOBHOIO € HOMIHATUBHA (PYHKIIIS 1
Kl MalTh CEMaHTUYHY CTPYKTYpY, IO CKJIAJa€ThCs 3 OCHOBHOTO W
CUHTaKCUYHOTO MOJM(DIKAIHHOTO €JEeMEHTIB, 1 (popManabHy CTPYKTYpY, LIO
MOAUISIETECA HA OCHOBHUM KOMIIOHEHT — 3aC10 BUPaXEHHS OCHOBHOTO 3HAYEHHS
Ta opMaTuB — 3aci0 BUpPAKEHHSI CHHTAKCUYHOI'O 3HAYEHHA. Y KOMITAKTHIN a00
pPO3WICHOBAHIA  JIOKaMI3alli  CTPYKTYpPHUX  KOMIIOHEHTIB  BUSBIISE€THCS
MPOTUCTABIICHHS CHHTAKCUYHOTO CUHTETU3MY T4 CHHTAKCUYHOI'O aHAJIITU3MY.
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®OPMYBAHHSI HABUUYOK AYJIIIOBAHHSI
Y CJIYXAUIB NIATOTOBYOI'O BIIIJIEHHS
IPU BUBYUEHHI YKPATHCHKOI MOBMU SIK IHO3EMHOI

JIroamuaa Hikyauubka (Cymu, Ykpaina)

Buknamanas ykpaincbkoi MoBH K 1HO3eMHOI (YMI) Ha miarotoBumx
BITITICHHSAX Y 3akiangax Bumioi ocBitTh (3BO) mae cBoro cmemnudiky. Bapto
3a3HAUUTH, [0 HA MIATOTOBYOMY BIAJIJICHHI HABUYAIOThCA CTYJICHTH-
HEQIIOJOTH, JUIsl SKUX OBOJIOJIHHS YKpPAiHChKOIO MOBOI Ma€ MpPaKTHUYHY
CHPSIMOBaHICTh. JIOCHTH TOCTpOIO SIK JUIsl CIyXadiB, TaK 1 JJIsl TEJaroriB €
npoOiema «Ii3HIX 3ai3/11B», KOJIM HaBYaHHS MPOBOJIUTHCA Y KOPOTKI TEPMiHH, 1
CTYJICHTY HEOOX1JIHO 3aCBOITH HaBYAJIbHUW MaTepiaj IOHAWIIBUIIIEC, a Mepe.
BUKJIaJlaye€M TI0CTa€ HHU3Ka TMEpIIOYEePrOBUX 3aBllaHb: BpaxyBaTH pPiBEHb
MIJTOTOBKH  CIyXadiB-1HO3EMIIIB, iXHI 1HTEpecH, 3O0BHINIHI Ta BHYTPIIIHI
MOTHBH, a TAaKO> HASBHICTh BIAMOBIAHMX HAaBYAJIbHUX MHOCIOHHKIB 1 3aco01B
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IKT. Yce me BuMarae peTenpHOI MIATOTOBKM BUKJIAJada Ta TIONMIYKY HOBUX
dbopmM, MeTo1B, 3ac001B HABUAHHS.

[Ticyist 3akiHYEHHS MATOTOBYOTO BIIJIJICHHS 1HO3EMHHUH CTYICHT OBUHEH
OMaHyBaTH YKPaiHChKy MOBY B 00Cs31, HEOOXITHOMY JUISl CHUJIKYBaHHS Y
HaBYAJIbHO-TIPOQECiiHIN,  COLladbHO-MOOYTOBIM 1  COIIANIbHO-KYJIBTYpHIN
cdepax; BoIOAITH 06a3010 MPEAMETHUX 3HAHB; OyTH TICUXOJIOTIYHO TOTOBUM O
KUTTSA W HABYAIBHOI JISTIBHOCTI B YMOBax HOBOTO [IJII HBOTO COINQJIBHO-
KyJBTYPHOTO CEPEIOBHILA.

Jlns peamizaiiii 11i€i METH HaBYaHHS 1HO3EMHUX CTYJEHTIB YKpaiHCBKOL
MOBHM  BIZIOYBa€TbCA B €IHOCTI TPhOX HAMNpPsIMIB: KOMYHIKaQTHBHOTO,
aJanTaIiifHOro Ta 3arajlbHOHAYKOBOTO.

KoMyHIKaTUBHUI HampsiM € OJHUM 13 HAWBaXJIMBIIIMX 1 JOCATAETHCA
HUISIXOM (OpMYBaHHS B 1HO3EMHHMX CJIyXadiB MOBHHMX 1 MOBJICHHEBUX yYMIHb Ta
HAaBMYOK B YCIX BHJaX MOBJICHHEBOI MISJIBHOCTI: CIyXaHHi (ay/ilOBaHHI),
YUTaHHI, TOBOPIHHI Ta MNHUCBHMI. «Y pealbHI KOMYyHIKAlil YOTHpPU BUAU
MOBJICHHEBOT JISUTBHOCTI PO3MOJLIEHO HACTYITHUM YMHOM: ayitoBaHHs — 42%,
roBopiaHs — 32%, untauus — 15%, mucemo — 11%» [2, ¢. 5].

Sk Gauumo, mpobyieMa HaBYaHHS TaKOrO BUY MOBJICHHEBOI AISUIBHOCTI,
AK ayJIIFOBaHHS M1 4ac BUBUCHHS Y MI HaneXuTh 10 OJHIET 3 HAWBAXXJIUBIIIUX.
CydacHa MeTOAMKa HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM pO3IJIAJAa€ ayJilOBaHHS SK
MPOIIEC CMUCIOBOTO CHPUMHATTS YCHOro MOBJICHHsS. llelt TepmiH akiieHTye
yBary Ha ICUXOJOTIYHIA CKIIQJHOCTI CHOPUMHATTS MOBJEHHS Ha CIyX, LIO
OXOTUTIOE HE JIUIIIE CIIyXaHHS, a i pO3yMIHHS BUCIIOBJIFOBAHHS.

[IpoGnema ¢dopmyBaHHS BMiHb 1 HAaBUYOK ayJlIFOBaHHS ABTEHTHUYHOTO
YKpPaiHCHKOTO  MOBJICHHS  3JIMIIAETHCS  aKkTyaldbHOr. TomMy  po3poOka
TEXHOJIOT1M (QOopMyBaHHS HAaBHUYOK CJIyXaHHS, BUSIBICHHS (aKTOpPiB, SKi
MO3WTHUBHO BIUIMBAIOTh HA TPOIEC ayAilOBaHHS, Ta YCYHCHHsI TPYIHOIIIB Y
MpoIIeCl CHIPUUHITTS MOBHM HEOOXI1HI Ha BCiX eramax HaB4yaHHs YMI. Ilpu
IIbOMY TOW, XTO TOBOPUTH MTOBUHEH JIOHECTH CBOIO IYMKY JI0 ClIyXada, a ciiyXad
3pO3yMITH BUCTIOBIIOBAHHS i KOPEKTHO HA HHOTO BiJpearyBaTH.

Vkpaincbki ¥ 3apyOiKHI  HAyKOBIIl  BHJAUIAIOTh METAaKOTHITHBHI,
KOTHITUBHI Ta COIllabHO-aQE€KTUBHI CTpaTerii, Kl MOJETIIYIOTh PO3YMIHHS
IHIIOMOBHOTO ~ TEKCTy 1 pOOJATH TMpOIeC HaBUYaHHA €(PEKTUBHIIINM.
MeTakorHITUBHI CTpaTerii KOHTPOJIIOIOTh, PErYJIOI0Th 1 CIPSIMOBYIOTH MPOILIEC
BUBYEHHS MOBHM. KOTHITUBHI cTparterii 1omomMararoTh CTYJIEHTaM BiJIIOBITHUM
YUHOM MaHINyJIOBaTH MarepiaioM, SKUHd NoTpiOHO BUBYMTH. CollagbHO-
aeKTUBHI CTpaTerii OMHCYIOTh METOAM, SIKI CiIyXaul BUKOPUCTOBYIOTH JIf
NEPEBIPKH PO3YMIHHS TEKCTY Ta 3HATTSI TPUBOKHOCTI [3].
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JIOCATHEHHSI CTYJEHTaMHU-1HO3EMIIMA BHCOKOTO PIBHSI BMIHHS PO3YMITH
yCHE YKpaiHCbKE MOBJICHHs Iepefdadae peryisipHy LUIeCHpsMOBaHY poOOTy
BUKJIaJlaya 3 HaBYaHHs ayaitoBaHHs. CucreMa 1i€i poOOTH OXOIUTIOE CEepito
ay10TEKCTIB, IO YCKJIQJHIOIOTHCA BiJI 3aHATTA A0 3aHATTA, 1 CHEIlaJbHHUX
3aBJ/IaHb, SKI CYMPOBOIKYIOTH Il TEKCTH.

SIx mpaBuiio, podoTa Haa ayIIOTEKCTOM CKIAJA€ThCs 3 TPbOX €TaliB, a
came: TEepeATeKCTOBOI poOOTH, BIIACHE Aay/IIOBAHHS TEKCTY W MiCISTEKCTOBOI
pobotu. Ha mepmomy etami BUKIagad 3HAHOMUTH 1HO3EMHUX CTYJCHTIB 13
TEMOIO TEKCTY, SIKMH OyJie MpOCIyXOBYBATUCS, JOIOMAra€ yCyHYTH JIEKCHYHI
TPYIHOIII ¥ PO3BMBAE HABUYKM MOBJIEHHEBOTO TIpOrHo3yBaHHs. [licis
MIPOCITYXOBYBAaHHSA TEKCTY BUKOHYIOTHCS PI3HOMAHITHI BIpaBU (3amUTaHHS 0
TEKCTYy; TECTH MHOXHHHOTO BHOOpY; BHW3HAUCHHS NPABUIBHUX TBEPIKCHb
TOIO) JJIs1 IEPEBIPKHA PO3YMIHHS ay110TEKCTY.

[Tix yac po0GoTH 31 ciyXauyaMmu MiAITOTOBYOrO BIIJIUICHHS] HA MOYATKOBOMY
piBHI BHKJIamad caM TMPE3CHTYE TEKCTH ISl CIyXaHHS, TOOTO 3aCTOCOBYE
KOHTAKTHE ayjitoBaHHs. [l CTyACHTIB-1HO3EMINB 1€ 3aBXKIAW HaNJICTIIHIMA
BapiaHT ayAilOBaHHS: IMO-TIEpIlle, BOHU 3BUKAIOTh JI0 TOJOCY CBOrO BUKIIAJaya,
o-Jpyre, BOHU OadaTh BHUKJIAjaya, a Taki 30pOBI OMOpH, SIK MIMiKa, JKECTH,
pPYXH OpraHiB MOBJIEHHS CIPHUSIOTh PO3YMIHHIO 3MICTy aynioTekcty. Hapemiri,
BUKJIAJa4 CTEXHUTh 3a PEAKIIEI0 CTYACHTIB 1 32 HEOOXIIHOCTI MOXKE 3MIHUTH
TEMII MOBJIEHHS, TOBTOPUTU OyIb-IKUH 3MICTOBMM (parMeHT, TOOTO
MOJICTIIIUTH AYAUTOPIi CTyXOBE CIPUHUHATTS TEKCTY.

HactynmHuM KpokoM, KOJIM PiBEHb MIATOTOBKH CTYACHTA IMiJABUILYETHCH,
JIOPEYHUM € BUKOPUCTAHHS IUCTAHTHOTO ayAitoBaHHs. JJi IbOTO CIIiJT YBOAUTH
B TIpOlleC HABUaHHS ayJio- Ta Bigeo3amucu. Ha Hamy AyMKy, IIHpOKi
MOKJIMBOCTI JJIi JHUCTAHTHOTO ay/iIOBaHHS Ma€ BUKOPUCTAHHS MaTepialliB
HAaBYAJIbHUX CaWTIB, a OCOOJIMBO MiJKACTIB SIK 3aCO0IB HaBYaHHS ayAilOBaHHS.
Hapa3i, 3a indopmariero caiity «Crynseit» (https://studwav.com.ua/vivchai-
ukrainsku/), TaKi JpKepena, AK-OT: 1) Ukrainan Lessons
(https://ukrainianlessons.com/); 2) hosdelgi.com (https://hosgeldi.com/ukr/); 3)
w2mem.com (https://w2mem.com/lana/uk) — cripusitoTh BUBYCHHIO YKPATHCHKOT
MOBH SIK 1HO3eMHOI [1].

3ayBaXMMO, IO TiJ Yac ayJilOBaHHA MOXYTb BUHHUKAaTH IIEBHI
NEPENIKOIU Y CIPUMHATTI CllyXauaMH-1HO3EMIIMA MOBHOTO MaTepiaiy, a came:
JIEKCUYH1, TpaMaTuyHi, (POHETHUYHI Touo0. Tak, JEKCUYHI TPYIHOII BUHUKAIOThH
TOMY, 110 301JIBIIYETHCSI CIIOBHUKOBUIM MaTepiall, 30KpeMa, 3 sIBJIE€TbCS BeJIMKa
KUTBKICTh HAYKOBOI JIEKCHKH; y TEKCTI MOXKYTh OyTH (Ppa3eoioTivuHi 3BOPOTH, a
JIesIK1 CTIOBA BXKHMBAIOTHCS y IEPEHOCHOMY 3HAUEHHI. Y CBOIO Yepry, rpaMaTHyHi
CKJIQIHOIII MOXYTh OYyTH TIOB’si3aHI 3 TpaMaTUYHUMHU MOJCISIMH abo 13
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CUHTAKCUYHUMHU KOHCTpyKIisiMu. [I{o06 wMmiHIMI3yBaTH BHIE 3a3HAyeHI
TPYyAHOILI, Iporiec GOpPMyBaHHS ayJUTHBHUX HABUYOK Y KOHTEKCTi CIIPUHHSATTS
1 pO3yMiHHSI MOBH Ha CIIyX MTOBHHEH BiAOyBAaTUCS PETYISIPHO U TOCHIIOBHO.

Omxe, edekTuBHICTP HaBYaHHI YMI Oyae BuIloro, SKIO HOro
HEBIJI'EMHOIO CKJIQIOBOIO OyzAe moeranmHe (opMyBaHHS ayAWTHUBHHX YMIHb 1
HAaBUYOK Y CTYJEHTIB-IHO3EMIIIB, CHUCTEMaTHUYHE BUKOPUCTAHHS ayaio- Ta
BiJieomMarepianiB. Y CBOIO 4Yepry, BUKOPUCTAaHHS 1HQOPMAIiITHO-KOMYHIKAI[IIHUX,
MYJIBTUMEIIHHUX TEXHOJOTIH, IHTEPHET-PecypciB s (OPMYBaHHS HABHUOK
ayJiIOBaHHS y CTYJCHTIB CHpUS€E€ BIAOCKOHAJICHHIO 3MICTY, METOMIB Ta
OprasizaliifHux (opM HaBYAJILHO-BUXOBHOTO MPOILIECY, 3a0€3MeUyroul BHCOKUI
HAyKOBO-METOJIMYHUM PIBEHb BUKJIAJAHHS, KOMYHIKATUBHUH, 1HIWBITyaJbHUHN 1
KOMIIETEHTHICHUM MiIX01 y HaBYaHH1 Y MI.
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®OPMYBAHHS IHIHIOMOBHUX KOMYHIKATUBHUX
HABUYOK Y MAWMBYTHIX ®AXIBIIB HEMOBHUX
CHEIUAJBHOCTEN

Ouabra Tamapkina (Cymu, Ykpaina)

JlocnmipKyroun CTaHIapTy BUIOT TPO(DECIHOT OCBITH MPOTATOM OCTaHHIX
POKIB, HE MOYKHA HE 3a3HAYMTH IOMITHE 3POCTAHHS PiBHS BUMOT JO BOJIOIIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO CTYJE€HTAaMU HEJIHTBICTUYHUX HABYAIBHMUX 3akiamiB. [lpu
IIbOMY BOJIOJIIHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO OXOILTIOE€ HE TIJIBKM BMIHHS 3/100yBaTH
npodeciiiHy mMmiAroTroBKy. BHBYEHHS 1HO3€MHHUX MOB € HEOOXIJHOK Ta
HEBIJI’EMHOIO CKJIaJJOBOI0 YacCTHUHOIO Npo(deciiiHOi MiArOTOBKM MaiOyTHIX
¢daxiBuiB. 3HaHHS 1HO3EMHUX MOB TMOJIETIIYE JOCTYI 10 (paXxoBOi Ta HAYKOBOI
iH(dopMmallii, BUKOpPUCTaHHS [HTepHeT-/pKepes, Jonmomarae HajlarokKyBaTH
MDKHApOJIHI HAyKOBI KOHTAKTH, PO3IMIUPIOBATH MOMJIMBOCTI ITiIBUIICHHS
npodeciitHoro piBHs cTymeHta. Came TOMYy HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK
3aco0y KOMyHIKamii y mporeci MaiOyTHbOi mpodeciitHoi TisITBHOCTI €
NPIOPUTETHUM 3aBJaHHSAM BHKJIagava. TakuM YUHOM, (DOpMYBaHHS 1HIIOMOBHOI
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podeciiiHO-KOMYHIKAaTUBHOT KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX (haxiBIliB, HEOOX1AHOT
iMm s 0oOpoOKM Ta BHUKOpUCTaHHS 1HGOpMAIll 1HO3EMHOIO MOBOIO €
aKTyaJbHOIO MPOOJIEMOI0 cydacHOi mpodeciitHoi BUIO1 Ko [1].

Koxkna gucuuriiHa Mae 3HA4yHI  MOXJIMBOCTI IS BUXOBAaHHS
TOJICPAHTHOCTI y CTYACHTIB. AJie BHUBUCHHS MOB € OJHHM 3 HaWOiIbII
e(peKTUBHUX IUIAXIB JUIsI BUXOBAHHS TOJIEPAHTHOCTI 1 B3a€EMOPO3YMiHHA. | Tomy
3apa3 MH OCOOJIMBO TOTPeOyeEMO IMUPOKO OCBiUeHMX (haxiBIiB, sIKI 3/JaTHI
3a3UpPHYTH B MalOyTHE, YMIIOTh CIIJIKYBATHCS 1 MPAIIOBATH 3 1HIIMMHU JIOAbMH.

MaiiOyTHii (axiBelnb HE MOBUHEH ITHOPYBATU 1HIIN KYJIbTYpH, BIH Mae
pO3MIISIIaTH, aHaJi3yBaTH, OPTaHI30BYBaTH CBOE KUTTS B KOHTEKCTI 3 1HIIUMHU.
@dopMyBaHHA TOTOBHOCTI JI0 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii TOB'A3aHE 3
PO3BUTKOM Y TOTO, XTO HABYA€THCS, KOMIIETEHIIi, SKa JO3BOJISE HOMY
CHIBBITHOCUTH CBOIO KYJIBTYPY 3 KYyJbTYpOIO KpaiHM MOBH, IO BHUBYAETHCS.
OcTtanHe BHMarae BMiHHS OauWTH BIJMIHHOCTI 1 CHUIbHE B KYyJIbTypax, Yy
CBITOCHPUMHATTI iX HOCIiB, y CHCTeMaxX HOpPM, OOOB'A3KiB, IpaB 1 T.II.,
NPUIHATUX Y PI3HUX COLIlyMax.

[IpoBinHOIO cCTpaTeri€r0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ma€ CTaTH
COITIOKYJIBTYPHHMH TIIX11, 3aCHOBaAaHUN Ha MPUHIIUII 3aJTy4eHHs] HalllOHAJbHOI
KyJIbTypU y TIpOLleC HaBUaHHS. BukopucTaHHS MartepiamiB KyJIbTYpH CIpHIE
npoOyIKEHHIO MI3HaBaJIbHOI MOTHBALli, KOJU CTYACHTH HE JIMIIE OCBOIOIOTH
pOrpamMHUIl MaTepial, ajie 1 3HaHOMIISATHCS 3 HEBIIOMUMHU (DaKTaMu KyJIbTYpH,
10, 110332 CYMHIBOM, BHKJIMKA€ IXHIM 1HTEpeC A0 MpeIMEeTa, CIOpHsE PO3BUTKY
TBOPYOTO Hayaja 0COOMCTOCTI MalOyTHBOTrO (haxiBIs, HOTO 1HAMBIIyaTi3arlii.
[lboMy cOpusitoThb Ccyd4acHi MIJIPYYHUKH 3 1HO3EMHUX MOB, $KI YacTo
JIOTIOBHIOIOTHCSI IHTEPAKTUBHUMU 1 MYJbTUMEMIMHUMHU 3aBaaHHsMU. OCHOBHa
BJIACTUBICTh 1H(GOPMAIIIITHO-KOMYHIKAIIIHHOT CHCTEMU — aKTUBHO pearyBaTH Ha
nii KopucTyBaya 1 BHOYAOBYBAaTH IE€PCOHANI30BaHI 3B’s3KU. BapTo Takox
3BEpPHYTH yBary Ha JI0JJaTKOBI MaTepiayii, siKi JOCTYIMHI B MEpeXi: aBTEeHTUYHI
BiJ1€0, (PIIbMHU, JTITEPATypHI TBOPU MOBOIO OpHUTiHANTY. BiTUM3HSHI BUEHI HE pa3
TOBOPUJIM TIPO T€, II0 HE MOXKHA 3pO3YMITH IHIIMN HApOJ, HE OIMaHyBaBIIH
CUCTEMY MOHSATh HOTO MOBHU.

Jlist ebeKTHBHOTO HAaBYaHHS 1HO36MHOI MOBH HEOOX1THO BPaxoBYBaTH Te,
10 CTYACHTH TOBWUHHI PO3YMITH BHYTPIIIHI 3aKOHU 1HIIOMOBHOI peajbHOCTI,
CMHCIIOBUI CBIT iHO3eMHOI MOBU. (CaMe TOMY € BaKJIMBUM Y3TOJKCHHS
B)KMBAHHS MOBHUX OJMHMIIb 13 IXHIM BHYTPIIIHIM 3MICTOM.

3aBiaHHs BHKJIaJada iHO3€MHOI MOBH MOJISATAE B TOMY, 10O JOMOMOITH
CTYACHTaM pPO3LIUPUTH 1HAMBIAYyaIbHY CBIIOMICTH HOBOIO 1H(QOPMAIIEID MPO
CBIT, IO BIATBOPIOETHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 30€pEerTH IHTEpeC 0 MPOIIECy
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OBOJIOJIHHSI 1HO3EMHOI0O MOBOIO, 1100 BIH MIT CaMOCTIMHO MPOJOBXKYBaTH il
BUBYCHHS, BpaXOBYIOUH BHYTPIIIIHI 3aKOHH (PYHKIIIOHYBaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

CyTT€BUM YMHHHUKOM B MPOIEC] HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB € MOXJIUBICTh
OTPUMYBATH 3BOPOTHIN 3B’SI30K — KOHTaKT 3 HocisiMU. OIHUM 3 NPUKIIAJIIB
BUKOPHUCTAaHHA |HTEepHETY y BUBUEHHI MOBU Ha3MBAIOTh COIliaJIbHI Mepexi [2].
CaMe Ha CTOpIHKaX TaKHX MEPEX CTYJIEHTH MOXYTb 3HAMTH CIIBPO3MOBHHKIB, 3
SKUMH MOXYTb OOTOBOPIOBATH MOBCSIKIACHHE XKUTTS, TUM CaMUM JIOMOBHIOIOYHU
TEMaTHKY 1 JEKCUKY, 3aCBOEHY II1]] Yac 3aHATh B yHiBepcuTeTi [4]. BpaxoByoun
OCHOBHI BHMMOTH IIIOAO OpraHizailii poOOTH 3 METOI PO3BUTKY MHpodeciiHux
aKocTel MalOyTHIX (haxiBI[iB y MpOIeCcl BUBYECHHS 1HO3EMHOI MOBH, BBAXKAEMO,
JIOPEYHUM BUKOPUCTAHHS HACTYNHUX KOMYHIKaTMBHHUX BIIPaB: a) Ha KOPEKILIIIO
JiajgoriyHuX Oap’epiB HA OCHOBI MOJIETIOBaHHS THUIOBUX KOMYHIKATUBHUX
CUTYyalliil, Kl TOBHICTIO 30pPIEHTOBAaHI Ha BUPOOJICHHS HABUYOK YCHOTO 1
IIMCEMHOTO MOBJIEHHA Ha Marepiani ()axoBoi JIEKCMKH; 0) CcHpsiMOBaHI Ha
PO3BUTOK HAaBUYOK JMCKYCIMHOIO OOTOBOPEHHS 3 BHKOPHUCTAHHSM MPHIOMIB
aKTUBHOTO CJIyXaHHs B MPOIECl BEJEHHS Iiajory 1HO3€MHOI0 MOBOO; B) Ha
PO3KPUTTSI COLIIOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA ITPU BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH [3].

Buxonsgum 3 1pOoro, HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Ma€ BKIIOYATH
dbopMyBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHIlli, TOOTO MOBHY HHCHBMEHHICTb,
KYJbTYpHY 0013HAHICTh, 1110 SIBJISIE COOOIO 3araibHOMIOACHK KYJIbTYPHI 3HAHHA 1
B1JIOMOCTI MPUKJIAJHOTO XapaKTepy.

TakuMm 4YMHOM, LIIJIKOM OYEBUJIHUM € TOW (DAKT, 1110 BUBUEHHS 1HO3EMHOI
MOBH B CUCTE€MIi BHIIIOT OCBITH € MOTY>KHUM YMHHUKOM BIUIMBY Ha OCOOHUCTICTS 1
crpusie (GopMyBaHHIO COIlaIbHOI MOOIIBHOCTI OCOOMCTOCTI, CTAaHOBJICHHIO
MaiOyTHhOTO (haxiBIl sIK TpodecioHana, po3BUBAE 1HTEIEKTYyalbHI 3/110HOCTI,
KOMYHIKaTHUBH1 YMIHHS, 1a€ NIUPOKY TYMaHITapHY MiATOTOBKY.
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KOMIETEHTHICHUM MIJIXIJ1 Y HABYUAHHI
CIHEIIAJIICTIB 3 JOJATKOBOIO INIITOTOBKOIO 3
ITHO3EMHOI MOBHA

Tersna Pineas (Cymu, Ykpaina)

CorianbHO-eKOHOMIYHI Ta MOJITUYHI peopmu, 110 TPOXOAATh B YKpaiHi
3 moyaTky 90-x pokiB XX CTOMITTS, ICTOTHO BIUIMHYJIM Ha PO3IIUPEHHS KoJia
JIOJICH, SK1 aKTUBHO 3allydeHl JI0 MDKHApOJHHUX KOHTAKTIB B Pi3HUX cdepax
JIFOACHKOT TISLIIBHOCTI.

[lepeTBOopeHHs B ycCiX cdepax >KUTTA HAIIOTO CYCHUIbCTBA MPHU3BEIU 10
ICTOTHUX 3MIH Yy Taiy3l OCBITH. OQiliiiHO BH3HAHOK CTa€ OCOOUCTICHO-
OpIEHTOBaHA IMapajurmMa OCBITH, IPH SIKIM TOM, KOrO HABYAIOTH PO3IIIAAETHCS
He K 00 ’€KT BIUIMBY BUKJIaJada, a K Cy0 €KT CBO€I HABUAJIBHOI JISJIBHOCTI,
noTpeOu, MOKIIMBOCTI ¥ 3JaATHOCTI SIKOTO TOBUHH1 MOCTIITHO BpaxOBYBaTHCS.

Pozmivpennst MiHapOJHUX 3B'A3KIB, BCTYIl HAIIOi JEp>KaBH y CBITOBE
CIIBTOBAPUCTBO 3pOOMIIO 1HO3EMHY MOBY peajibHO 3arpedyBaHoro. [IpakTuune
BOJIOJIIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO CTAJIO CIIPUUMATHCS 1 SIK OCOOUCTICHO 3HAYYIIIE.

Ak BIiIOMO, HAaBUYKM Ta BMIiHHS, 3HAaHHA Ta PO3BUTOK € OCHOBOIO
dbopmyBaHHs ocoOucTOCTI. TakuM 4YWMHOM, HaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM Yy
KOHTEKCTI ~ MDKKYJBTYPHOI  MapagurMM  Ma€  BEJIMKUH  OCOOHCTICHO-
PO3BUBAJIIBHUI MOTEHI[IaN, 1 3 ILI€l TOYKU 30py € AYXKE€ MEPCIEKTUBHUM IS
OCBITH. AJie HaWTOJIOBHIIINNA BUCHOBOK CTOCYETHCSI PO3YMIHHSI Cy4acHOi METH
HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB SK IHTETPATHBHOTO IIJIOrO, IO Ma€ «BHUXIT» Ha
OCOOHMCTICTHh TOI'0, XTO HAaBYA€ThCSI, HaA MHMOro TOTOBHICThH, 3I10HOCTI Ta
OCOOHUCTICHI SIKOCTi, W0 JO3BOJSIIOTh WOMY 3AIMCHIOBATH PIi3HI BUIU
MOBJIEHHEBOI Ta PO3yMOBOi MISJIBHOCTI B YMOBaX COLIAJbHOI B3aeMOmli 3
NpEeJICTaBHUKAMH IHIIUX JIIHTBO-€THO-COLIYMIB 1 iX KyJbTYpOIO, I1HIIMM
MOBJICHHEBUM 00pa3oM CBITY.

OcTaHHIM 4YacOM B OCBITI IIMPOKE 3aCTOCYBaHHS OTPHUMaB OCOOHMCTICHO-
opieHTOBaHM miaXil. OCOOMCTICHO-OpIEHTOBAHE HABYAHHS JIO3BOJISIE MAKCHMAITh-
HO a/IalTyBaTH HABYAJIBHUMN TPOIIEC O MOXIIMBOCTEH Ta IOTPEO CTY/ICHTIB.

OpieHTalliss Ha BpaxyBaHHS 1HAUBIIYyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH OCOOMCTOCTI
3/laTHAa CTBOPIOBATH OUIbLI CHPUSTIMBI YMOBHU JJI BIPOBAKEHHS CHCTEMH
PO3BUBAJILHOIO HaBYaHHS, TaK K OyJe 3a0e3MeueHOo OUIBIIICTh HEOOXI1THUX
YMOB J1J151 ii e)eKTUBHOI peani3allii.

MopepHizallisi OCBITH B Tally3i 1HO3eMHHX MOB Iependadae Tak 3BaHUI
MOPOTOBUI PIBEHb BOJIOAIHHS HEIO, pHuitHsITHI Pagoro €Bpormnu.
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[Ipouec 3araapbHOrO, COIIATBHO-MOPATBHOTO 1 MPO(ECIHHOTO PO3BUTKY
0coOMCTOCTI HaOyBa€ ONTUMAJILHOTO XapaKTepy, KOJM CTYJIEHT BHUCTYIA€E
cy0'ektom HaBuaHHs. Ll 3akOHOMIpHICTE OOYMOBIIIOE €IHICTH peajizalii
MISUTBHICHOTO M 0coOHCTICHOro miaxoaiB. OCOOMCTICHHM MiAX1JQ B HaBYaHHI
BUMAarae CTaBJICHHS JIO CTYACHTa SIK O YHIKaJbHOTO SIBUIIA, HE3AJEKHO BiJ
foro iHAMBIAyanbHUX OcoOdMBOCTed. Takuii mMiaxiJ BUMarae i Toro, mood cam
CTYACHT cnpuiiMaB ce0e TaKol OCOOHCTICTIO 1 0auMB ii B KOXKHOMY 3 HOTO
oroueHHsA. OcoOucTicCHMI miaxiag mnepeadadae, MO 1 MEAArord, 1 CTYIACHTH
CTaBJIATHCS /10 KOXKHO1 JIFOJIMHU SIK 10 CAaMOCTIMHOI LIIHHOCTI, a HE 5K JI0 3ac00y
JIOCSITHEHHS CBOTX LIUIEH.

[Ti3Haroun uyKy KyJIbTypy, CTYACHTH Kpalle 1 [NIM0IIe BUBYAIOTh BIACHY,
OLIBIIOI0 MipOKO YCBIIOMIIIOIOTE cebe ii HociaMH. IpyHTYIOUMCH Ha JaHUX
METOJMKH, TICUXOJIOTII Ta TCHUXOJIHTBICTUKH, MPOIEC B3aEMOIOB'SI3aHOIO
HaBYAHHS YUTAHHIO Ta TOBOPIHHIO MOXKHA BU3HAUWTH SIK HABUAHHS, CIIPSIMOBAHE
Ha oAHO4YacHe (QOopMyBaHHA YMIHb YHMTaHHS 1 TOBOPIHHA, LI0 Nependavae
BUKOPHUCTAHHS KOKHOTO 3 IUX BUIB MOBJICHHEBOI AISUTBHOCTI SIK METH TaK 1 5K
3ac00y HaBYaHHS, 110 3a0e3Neuyye MO3UTUBHUN B3a€EMHHUM BIUIMB IUX JIBOX
BU/IIB MOBJIEHHEBO] JIISTIBHOCTI HA PO3BUTOK KOXKHOIO 3 HUX.

VY kiHmi 90-X poOKiB y BITYM3HSHY METOAMKY MIIIHO BBIMIIJIO MOHSTTS
«MIKKYJIBTYpHA KOMIIETEHIIISH SIK MOKa3HUK CPOPMOBAHOCTI 31aTHOCTI JIFOJUHU
eeKTUBHO OpaTH y4acTh B MDKKYJIbTYpPHIM KOMYHIKalli Ta SK BaKJIMBa
KaTeropist HOBOi HAYKOBOT apaIUTrMHU.

MUiKKyIBTYpHAa KOMYHIKAI[ISl TPAKTYEThCS BITYM3HSAHUMH JIIHTBOJUIAK-
TaMU K CYKYITHICTh CIEIM(PIYHUX IMPOIIECIB B3a€MOJIIi MApPTHEPIB MO CIIIKY-
BaHHIO, 1110 HAJIEKATh J0 PI3HUX JIIHTBO-€THO-KYJIBTYPHHUX CITIBTOBAPUCTB.

Tomy MoBa e Ipo MEePEOCMUCIICHHS CYTHOCTI 1 3MICTY IIlJIeH HaBYaHHS.
BuMoru MisKKyJIbTYpHOTO CHUIKYBaHHS CTABJISITh NEpe] HEOOXIAHICTIO HABYUTH
CTYJEHTIB (Ha PI3HUX PIBHAX BOJIOAIHHS) YMIHHSIM:

a) BXKMBATU 1HO3EMHY MOBY (y BCIX ii MpOsiIBaxX) B aBTEHTUYHHUX CUTYaI[IsX
MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYyBaHHS (TIpoiiec popMyBaHHS HABHYOK 1 BMIHHS);

0) MOsICHUTH 1 3acBOITH (Ha MEBHOMY piBHI) 4yXud oOpa3 KUTTS /
MOBEAIHKY (TTPOLIECH TTi3HAHHS);

B) PO3IIMPUTH 1HAMBIAYyaJIbHY KapTUHY CBITY 32 PaxXyHOK 3ajydyeHHS 10
MOBHOI KapTHUHU CBITY HOCIiB MOBH, 1110 BUBYAETHCS (ITPOILIECH PO3BUTKY ).

[Ipu BWBYEHHI KyJNbTypH KpaiHW MOBH, II0 BUBYAETHCS, BAXKIHMBO, II00
HaBYAJIbHI MaTepiaiv MICTUIM 1HGOPMAIII0 HE TUIBKK TIPO  KYJIBTYpPY
ICTEONMIIIMEHTY, @ ¥ MPEeACTaBISUIM IIMPOKY MANITPy KYJIbTYp CydacHUX
HOJIIKYJIbTYPHHUX CHUIBHOT, IO BUBYAIOTHCA.
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[Ipn HaBYaHHI TaKOXX HEOOX1HO HABYUTH CTYJCHTIB 1 CTBOPUTU YMOBH
JUTSL:

- 300py BiAMOBIAHOI 1H(MOpMaII TPO KYJIbTYpy KpaiHU IOCTIIKYBaHOT
MOBU;

- BUBYCHHS 310paHUX JTaHUX 3 METOIO0 BUSBJICHHS I[IHHOCTEH, BiTHOCHH,
MOBEIIHKHA, 10 XapaKTePU3YIOTh KOHKPETHY KYyJIbTypy 4YH THI
KYyJIbTYPH;

- 00'eqHaHHs, y3araqbHEHHS, Ki1acu]ikaiii oTpuMaHuX JaHHX.

Crnenudika 1iIp0BUX 1 3MICTOBHUX aCTEKTIB HAaBYaHHS 1HO36MHOI MOBH B
KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOI TapagurMyd OOyMOBJI€HAa THM, III0 B SIKOCTI
[EHTPAIBHOTO €JIEMEHTY METOJUYHOI MOJIEIl BHCTYINA€ CTYACHT SIK CYyO'€KT
HABYAJIBHOT'O MPOLECY 1 K Cy0'€KT MI>XKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

Buxonsun 3 maHOi HAyKOBOi MapagurMd, MOXHAa CTBEP/KYBaTH, IO
OpIOPUTET  TYT  BIAJAETbCS  PO3BUTKY  KOMYHIKAaTHMBHOI ~ KOMIIETEHIII.
KoMyHikaTMBHAa KOMIETEHIlSI SK METOAUYHA KaTeropis 3a CBOEI CYTTIO
IHTErpaTUBHA, TaK K BKJIIOYA€E PI3HI BUIU KOMIIETEHIII: MOBHY, MOBJICHHEBY,
COLIIOKYJIbTYPHY, KOMIIEHCATOPHY, HaBYaJbHY. A SKIIO MaTH Ha yBasi, 110 B
npoiieci opMyBaHHS KOMYHIKATMBHOT KOMITETEHIIIT MTOBUHHI peali3oByBaTHCs 1
BUXOBHI, 1 OCBITHI, 1 pO3BMBaIwui MU, TO M€ OUIBII OYEBUIHUM CTa€
IHTErpaTUBHUI XapakTep IIel HaBYaHHS 1HO3E€MHO1 MOBH.

PO3BUTOK HABUYOK UUTAHHS Y KOHTEKCTI
BUKJIAJTAHHS YKPATHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI
HA IIOYATKOBOMY ETAI

FOuis Jlymuk (Cymu, YKpaina)

3a3Buuail y METOAMII BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH YMTAHHS PO3YMIETHCS
K PENpPOAYKTUBHUN BHUJ MOBJICHHEBOI MisTbHOCTI. OMHAK, Y KOHTEKCTI
BUBYEHHS YKpaiHCbKOi MOBH CTYJEHTaAMH-IHO3EMISIMM WOTO HE BapTo
HEJIOOIIHIOBAaTH. YWTaHHS TEKCTIB HE TIUIBKH CHOPUSIE  PO3IMIHUPEHHIO
CJIOBHMKOBOT'O 3aracy, MiJBUIIEHHIO 3arajbHOI I'PaMOTHOCTI, ajie ¥ BHUCTYIa€
3aco00M 3700yTTSl 3HaHb, 3aKJIaJla€ MATPYHTS_JIS MOJAIBIIOT0 ITPodeciifHOro
PO3BUTKY THX 1HO3EMIIB, sIKI 37400yBalOThb BHUIILY OCBITY B YKpaini. [lg
JUSTBHICT CHPSAMOBAHA HA CHPUUHATTA M PO3YMIHHSI HAIIMCAHOTO TEKCTY, Y ii
pE3yNbTAaTi JIFOAWHA OJIePKYye MOTPiOHY 1HGOpMAaIIito, JI3HAETHCS 11ei ¥ morsan
aBTOpa 3 MIEBHOI TEMHU, NMEPEKUBAE EMOIIIl, OTPUMYE 3aI0BOJICHHSI.
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OTxe, akTyaJIbHICTb MPEACTABICHOI pOOOTH 3yMOBJICHA TUM, 0 YUTAHHS
K BHJ MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI € HaJI3BUYANHO BaXXIUBUM (HAKTOPOM
OMaHyBaHHsS 1HO3EMHOIO MOBOI. Mera myOmikaimii — CTHUCIO BHUCBITIUTH
0COOJIMBOCTI HABYAHHS 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB YATAHHSA YKPAiHOMOBHUX TEKCTIB
Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX MOYATKOBOTO €TaIly.

3 morJIsI Iy METOIMKY BUKJIAaHHS YKPATHChKOI MOBU SIK iHO3eMHO1 (YMI)
METOI0 HABYaHHS YHTAHHS € PO3KPHUTTA CMHCIOBUX 3B’A3KIB (PO3yMIiHHS)
MOBJICHHEBOTO TBOPY, IPEJCTABIICHOTO Y MUCHbMOBOMY BUTJIAII [2; 3; 4].

besnepeuno, Ha KokHOMY eTari BuKiIagaHHs YMI nenmarory nopedHo
30CEpEIUTH yBary Ha pPO3BUTKOBI IMEBHUX YMiHb 1 HABUYOK: YU TO A
3a0€3MEeUYEeHHsS] TEXHIYHOTOo OOKYy 4YHWTaHHS (HABUAHHS TEXHIIl YUTAHHS) —
COPUMHATTS TpadiuHUX 3HAKIB, CHIBBIIHECEHHS I1X 3 IEBHUM 3HAYEHHSM,
IpaBUJIbHA BUMOBA CJIiB, CIIOBOCIIONYY€Hb, PO3YMIHHS iX 3HAUYEHB TOIIO; YU TO
TUX, SIKI JTO3BOJIAIOTH CIPUHAMATH CMHCI TEKCTY — BCTAHOBJICHHS CMHCIIOBHX
3B’SI3KIB y TEKCT1, CHpUUHATTS oro 3micty [0].

CyvacHa MeTOAMKA BHKJIQJaHHS 1HO3EMHHMX MOB, Y TOMY 4YHCI U
YKpaiHChKOi, HAaKOMUYMJIa CYTTEBUM TEOPETUKO-NPAKTUYHUN I1HCTpyMEHTapiit
mo0 kiacudikaiii BHJIB YMTaHHS: 3a (OpMOIO, 3a ICHUXOJIOTTYHOIO
YCTAaHOBKOIO, 3a CTYNEHEM YYacTi piAHOI MOBM B pO3YyMIHHI TEKCTY, 3a
CTYIIEHEM JOTOMOTH, 32 OPMOIO Oprasizanii HaBYaIbHOI pOOOTH, 32 LI1JILOBOIO
CIOPSIMOBAHICTIO W XapaKTEpPOM, 3a COLIOJIHIBICTUYHOIO crhpsiMoBaHicTio. Lle
OOYMOBJIIO€ YMCENBbHICTh MIJXOMIB JO HABYaHHS YUTAHHS, PI3HOMAHITHICThH
CUCTEM BITIPaB JUIsl PO3BUTKY HABUYOK YMTAHHS, JIOPEUHICTh X BUKOPUCTAHHS Ha
pi3HMX eTanax onanyBaHHsa Y MI.

3YIMUHUMOCS Ha JIEIKUX OCOOJIMBOCTSX HABUAHHS YMTAHHS 1HO3EMIIIB Ha
MOYATKOBOMY €Talli BUBYEHHS YKpPAiHChKOi MOBU W 3ayBaXKMMO AacCIEKTH, fIKi
YCKJIQAHIOIOTh LIEW MPOIIEC.

HaBuaHHS 4nTaHHS SK BUIY MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI JOPEYHO MOYNHATH
3 (opMyBaHHS HaBUYOK TEXHIKM YWTAHHS MiJ Yac BCTYHMHOTO (DOHETUYHOIO
KypCy HapayiesIbHO 3 OBOJIOJIIHHAM I'paiYHIMH HaBUYKaMU. TeXHIYHI HABUIKU
i ymiHHA (QOpPMYIOTBCSA TiJ Yac YWTAaHHSA Brojioc abo MiJ 4ac BHYTPIIIHHOTO
MPOMOBJISIHHS. Tak Ha MOYaTKOBOMY €Talli MPOTSATOM MEPIINX THKHIB BUBUCHHS
YMI akTUBHO BHUKOPHCTOBYETHCS UHMTaHHS Brojoc. 3 OJHOro OOKy, TaKUM
YUHOM CTYJIEHT-1HO3€MEIlb 3aCBOIOE BIJMOBIIHICTh TpadiuHoi W 3BYKOBOI
CUCTEMHU YKPAiHCbKOI MOBH, IMpaBuja IHTOHALIMHOTO O(OPMIICHHS pEeYeHb. 3
IHIIOT0, JOCUTh YacTO BIH YCIO YyBary 30CEpEIKy€ Ha MPOLECI YUTaHHA,
HaMararouruch BUMOBHUTHU CJIOBO 3 MPABUIBHUM HArojocoM, CIOBOCHIOTYYEHHS —
3 MPaBUJIBHOIO PUTMIKOIO, PEUYEHHS — 3 MPABHIBHOIO IHTOHAIIEI, 1 II€
NEPELIKOKAE TTOBHOI[IHHOMY PO3YMIHHIO 3MICTY TEKCTY.
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DOopMyBaHHIO TEXHIKM YUTAHHS CIPHUSE YITKO CIUIAHOBAHW KOMILIEKC
BIIPaB, SIKMM BUKOHYETHCS CHCTEMAaTHYHO Ha KOXXHOMY 3aHATTI. BiH Mae
MICTUTH PI3HOMAaHITHI TPEHYBaJbHI 3aBJaHHSA I POOOTH 13 CKJIaJaMH,
CJIOBAMHM, PEUEHHSAMHU i TeKkcTamu. Pe3ynbTaTUBHUMHU I (POPMYBaHHS TEXHIKU
yuTaHHd OyAyTh HACTYIIHI BIpaBU: O3BYYYBAaHHSA CKJIAJIB 3a CHEIIaJIbHO
pPO3pOOJIECHUMH  CKIAQOBUMU TaOJHUISIMH; TPOMOBJISIHHS CJiB, pEYEeHb 3a
BUKJIaJladyeM, JUKTOPOM YH CaMOCTIHHO; YWTAaHHS BIrOJIOC W OIaHyBaHHS
PUTMIKOIO 0araToCKJaJ0BUX CJIB 1 CIOBOCIIOJIYYEHb; YMTAHHS BrOJOC PEUYCHb
PI3HUX 1HTOHAUIMHUX KOHCTPYKIINA; YWTAaHHA pEYEHb, B SIKUX IIOCTYIIOBO
30UIBIIYETHCS KUIBKICTh MOBHHMX OJIMHMIh, TaK 3BaHa «CHIroBa Kyis» (A
MUIIE. . .; AJl MIBUAKO MHUIIE. ..; AJll IIBUJKO MUIIE CJIOBA...; AJl NIBUIKO MUIIIE
YKpaiHCBKI CJIOBA... TOIO); YATAHHS W TOBTOPCHHS, HE TUBISIYUCH Y TEKCT,
30UIBIIIYIOUM KIJTBKICTh PEYE€Hb, TaK 3BaHE «HaHM3yBaHHS Hamuctay (1) Am
nuiie cioBa. 2) Ani nuiie cioBa. A AXMe He MUIIe cIoBa. 3) AJll MUIIE CJIOBa.
A Axmen He mnuie ciioBa. BiH uMTae TEKCT); YMTAHHS TEKCTY Brojioc abo
MOBYa3HE YWTAaHHA 3 OOMEXEHHSIM Yy 4aci; BHUpa3HE YHWTAHHS; BHUBUYCHHS
HaraMm’ siTh BIpIIiB, JIaJOTIB, Y MOJANBIIOMY — YPUBKIB MPO3H.

[Ipu dopmyBaHHI TEPBUHHUX HABUYOK TEXHIKM YUTAHHS METOIAMYHO
OOIPYHTOBAaHUM € JOOIp TEKCTIB, AKI MICTITh 3HAMOMY /ISl CTY/I€HTIB JIEKCHUKY,
a TakoX OaratopazoBe 3BEpHEHHS JI0 TEKCTY 1 Horo OGaratopa3oBe unTaHHs. Lle
COpHsie Kpamomy 30epexeHHI0 30pOBOro 00pa3y CioBa, CIOBOCIOIYYEHHS,
pEUEHHS B IaM’ STl i CIIBBIIHECEHHIO 1X 3 IEBHUM CMHUCIIOM.

3a3Buuail poOoTa 3 TEKCTOM JJIsi HABYaHHSA TEXHIKM YWTAHHSA HA TOYaT-
KOBOMY €TaIll OXOIUTIOE TIEPEATEKCTOBI, TPUTEKCTOBI M MICISITEKCTOBI 3aBJIaHHS.
Taxuil miaxia J03BOJSIE CTYJCHTOBI PETYJIIOBATH TEMIT YMTAHHS, TIOBEPTATUCS 10
HE3PO3YMIUIMX MOMEHTIB 1 CITOKIHHO 1X 3’SICOBYBATH 1 3aCBOIOBATH.

[lepeaTexcToBl 3aBAaHHS MOXYTh IepeAdadyaTd TPEHYBaHHS YUTaHHS
CKJIQJIHUX IS BUMOBH CJIIB 1 CJIOBOCIIOJIYY€Hb; IMEpeKyiaa HE3HAHOMUX CIiB
Tomo. Taki BIpaBM MOXXYTh BHKOHYBAaTHUCS CTYJCHTaMH BJIOMa ¥ YacCTKOBO
NepeBIpSITUCS BUKJIQJadeM Imija 4yac 3aHaTTs. [IpuTekcToBi 3aBaaHHS IOB’s3aHI
0e3mocepe/IHb0 3 TPENCTABICHHAM TeKCTy. llpu 1mboMy BUKIAga4 Ja€ YiTKY
HAaCTaHOBY, SIK CaM€ YMTaTH TEKCT (HANpHKIAJ, CIyXailTe W HamaraurTecs
MOBTOPIOBAaTH 3a BUKIamadeM). I[licmsaTekcToBi 3aBHaHHS CHPSMOBaHI Ha
OaraTopa3oBe YMTaHHS TEKCTY 3 METOIO PO3BUTKY M YJIOCKOHAJICHHS HAaBUYOK
TEXHIKM 4YUTaHHSA (MOBYA3HE YHWTAHHS TEKCTy CTYACHTOM; YHTaHHSI W
PO3CTaBJISIHHS HAaroJioCiB y KOXKHOMY CJIOBi; TPOCIyXOBYBaHHSI 3pa3KOBOTO
yuTaHHA (AUKTOpOoM abo BHKJIagaueM) 1 TMepeBipka ¥  BUIPABICHHS
HATOJIOIICHHS CJIB; TPYMOBE YUTAHHS; YATAHHSA B PI3HOMY TEMIIl; YATAHHS 32
NEBHUH Yac TOIO); YATAHHS OKpeMHX (Ppa3 (3anmpornoHOBAHUX BUKIIaAaueM abo
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oOpaHUX CaMOCTIHHO CTYJEHTOM) 1 iX MPOJOBKEHHS 3a MPUHIIMIIOM «CHITOBOI
KyJ1» YU «HAHU3YBAaHHS HAMUCTay TOIIO.

TakuM YHMHOM CTYJEHTH-1HO3EMIIl PO3LIMPIOIOTh CIOBHUKOBMM 3armac,
3armam’siITOBYIOTh KOPOTKI BHMCIJIOBJIIOBAHHS 32 TEMOIO BUBUYEHHS, HABYAIOTHCS
BCTAHOBJIIOBATH JIOT14HI i CMHUCIIOBI 3B’A3KM B IPOYUTAHUX TEKCTAX TOMIO.

[IpoTsiromM HaBYAIBHOTO TpoleCy BUIU, GOpMHU U OOCSIT BIpPaB 3 METOIO
HAaBUaHHS  YWTaHHSA  3MIHIOIOThCA.  [lemarorn, 3aKiIMKalOTh  YHUKATH
MOHOTOHHOCTI ¥ OJTHOOIYHOCTI MPY HaBYAHHI YMTAHHS i HE TUIyTaTU HaBYAHHS
TEXHIKM YUTaHHS BiacHe 3 camMuM unuTtaHHsM [2]. [Ipore chopmoBaHi HaBUUKU
TeXHIKM YUTaHHS CHOPUSATAMYTh aKTHBHOCTI ¥ 3aIlikaBJICHOCTI 0coOM Ha
3aHATTSIX 1 CTAaHYTh OCHOBOIO /JIsi (POPMYBaHHS 1HIIIOMOBHUX KOMIIETEHIIIH —
MOJTIKYJIbTYPHOI, KpaiHO3HABYO1, COIIIOKYIBTYPHOI [3].

TexHika YUTaHHS € BOXJIMBUM aCIIEKTOM y HaBYaHHI CTYJICHTIB-1HO3EMIIIB
YUTAHHS SIK BUAY MOBJICHHEBOT TiSTILHOCTI HAa MOYATKOBOMY €Talli OITaHyBaHHS
YMI. Perynspna poGota Haa il PO3BUTKOM CIIPHUSE IOJOJIAHHIO JCSKHX
HaBYaJbHUX TPYAHOIIB, JIO3BOJISIE CTYACHTY-1HO3EMIIO 3MICTUTH yBary 3
MPOLIECY YUTAHHS ¥ MOCTYIOBO MEPEUTH O OCMHUCICHOTO CHPUMHSTTS 3MICTY
TEKCTY, 10 € 623010 17151 HOTO MPOGeCitHOr0 PO3BUTKY B MaiOyTHHOMY.
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®OPMYBAHHS IHILIOMOBHOI ITIPO®ECIMHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB-AT'PAPIIB

FOuis lepouna (Cymu, Ykpaina)

B Ham yac ycnimHui po3BUTOK CY4acHOTO CYCNUILCTBA HEMOKIMBUH O€3
OBOJIO/IIHHS 1HO3EMHMMH MOBaMH, IO CIPHUsS€ IHTErparlii YKpaiHu y CBITOBE
eKOHOMIYHe criBToBapucTBO. llepexiny 1m0 i1H(OpMAIIHHOTO CYCHIIBCTBA
BUMAara€e HOBUX MPO(deCiiHUX M 0COOMCTICHUX SKOCTEH BiJl CTYACHTIB-arpapiis,
o0 3a0e3nedyroTh iX MOOUIBHICTh 1 KOHKYPEHTO3JaTHICTh. [lpoxkutu 06e3
3HAHHS 1HO3EMHHX MOB MO>KHA, ajie CTaTH KOHKYPEHTO3/1aTHUM — H1. B ymoBax
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HMIMPOKUX MDKHAPOJHUX 3B’SI3KIB 3 IHIIUMHU KpaiHaMy BaKJIMBO CIILJIKYBaTHUCS 3
1HO3EMHUMHU  CHEIIaiCTaMH, PO3BUBATH MpodeciiiHo-AIOBI #  0COOHUCTI
KOHTAaKTH 13 3apyOKHUMU TapTHEpPaMH, KoJIeTaMH, YUTATH pPI3HI BUIAHHS
1HO3€MHOI0O MOBOIO. MeTor0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Y 3aKjaJlax BHUIIOL
OCBITH € SIK OBOJIOJIIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK 3aCO00M KOMYHIKallii, Tak i
HAaOyTTS  TpodeciiHO-CIIPSIMOBAHOT  IHIIOMOBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  JIIs
YCIIIIHOTO BUKOHAHHSI MOAAJBIIOT TPOdeciiHOT IsITBHOCTI.

CorianbHO-eKOHOMIYHA CHUTYallis, sIKa CKJajgacsi Ha ChOTOAHI B KpaiHi,
pO3KpUBae Tiepe] MalOyTHIMH cHeliajicTaMd B arpapHiid cdepi HOBI
MOXJIMBOCTI camopeaizaiiii. ChOorofH1 CUTYyallisi Ha PUHKY Mpall CKIadaeThCs
TaKUM YUHOM, III0 BCE OuIble W OLIbIIe BEIUKUX arpapHUX Ta MepepoOHUX
NIAIPUEMCTB  YKpaiHM, CTBOPEHMX CHUIBHO 3 1HO3EMHHMH IapTHEpPaMH,
NoTpeOyIOTh BHUCOKOKBaNi(PIKOBaHMX (PaxiBI[IB, CIHPOMOXKHHUX MpaLIOBaTH 3a
HOBITHIMU TEXHOJIOT1SIMU. TaKMM YMHOM CTYJEHTHU arpapHUX 3aKjajiB MarOTh
VHIKQJIbHY MOJJIUBICTh HE TIIbKM OTPUMATH TEOPETUYHI 3HAHHSA 3 OOpaHoi
CHEIllabHOCTI, a ¥ 3aKpIMUTH iX Ha MPaKTHUIl Yy MPOBIAHUX arpapHux
HIIPUEMCTBAX K HAIIOl KpaiHM, Tak 1 IO HU3KKU KpaiH 3apyOnKKs, 3 SIKUMU
IUTITHO  CHIBIpAIlOIOTh yHiBepcuTeTu. Hampuknaa, crygentu CyMmcbKOro
HAI[IOHAJILHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY MAalOTh 3MOTY O3HAaHOMHUTHCS 3
NEepeIOBUMH CBITOBUMHU JOCATHEHHSMHM B arpapHiil ramysi y QepmepcbKux
rocnonapcrBax Anrmii, [lanii, @iunauaii, [Meemii, Himewunnu, CIIA,
['onmannii, a e 3HA4YHO MIABUIIYE iX PIBEHb AK (axiBUIB 1 Yy MOAAIBLIOMY
CIpusi€ TpalreBIalliTyBaHHIO Ha TIPOBIIHI CLILCHKOTOCTIONAPCHKI Ta mepepoOHi
HIITPUEMCTBA Y KpaiHU.

Buxknanaui kadenpu iHo3eMHnX MoB CHAY 3aBxJH IIKaBIATHCS HOBUMH
TEXHOJIOTISIMU 1 MIAXOJaMH Y BHUKIAJaHHI MOB Ta 3aCTOCOBYIOTh iX JIs
dbopmyBaHHs TTPOQECIMHO - CIPSIMOBAHOI IHIIIOMOBHOT KOMIIETEHIIII CTYICHTIB.
Bce pani Haitbu1b1I01 MONMYJIAPHOCTI HaOyBalOTh KpeaTUBHI Y4OOBI MaTepialiu.
Buknagaui  moCTIHHO BHUKOPUCTOBYIOTh IHTENEKT-KapTKU, Y4OOBE BIJI€O,
npeseHTauii Touo. OKpiM TOro, MU BUKOPHUCTOBYEMO Ha 3aHATTSIX MOLIYKOBO-
TBOPYUH TIJOX1J, TaHAEM-METOJ, TEXHOJIOTII0 HEeMNepepBHOI JIIOBOI TIpH,
KpeaTuBHI  1H(QOpMaIliifHI  TEXHOJIOTii, TPOEKTHY METOAUKY aKTUBAIlii
M13HAaBAJIbHOI AISNIBHOCTI CTYAEHTIB, KOMIApaTUBHY TEXHOJIOT1I0 TOLIO. Takox
710 aKTUBHUX METO/IIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MPAKTHUIl HABUAHHS 1HO3EMHIM
MOBI1 HajieXaTh: MO3KOBUHU IITYpM, KeHC-CTajll, MPOBOJUTHCS aHalll3 CUTYaIllH,
TpeHiHru. Posrnsnaroun  neranbHime «Kedc-cram» TexHoOJOr0, MOXHA
ckazaru, mo «Keiicom» moxe cratu Oyap-sika CUTyallisl CHIIKyBaHHS (B TOMY
yucii npodeciiiHa cuTyallis), [0 BUMAarae ii HEraiHOro BHPIIICHHS MUISIXOM
0OroBOpeHHs, TOOTO 3a JOmMOMOrorw 3HaHHS iHO3emHOiI MoBu (IM). Ha mammy
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nymky meron «Keiic-ctagi» (MeTon aHamily KOHKPETHUX CHUTYalllil) crpusie
(dhopMyBaHHIO 1HIIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJICHTIB — arpapiiB, OCKiJIbKH,
no-mepuie, «KeWcu» 03BOJSIOTh CIUPATUCS HA MDKAUCIUIUTIHAPHI 3B'SI3KH 1
CTBOPUTU HAOJMKEHE J0 pealbHOCTI mpodeciiiHe cepeoBHUIIE, 10 T03BOJISE
noeqHaTH HaBuyaHHS IM 13 BHUKOPHCTaHHSIM CTyJEHTaMU HAaOyTHX HHUMH
npodeciiHuX HAaBHYOK Ta BMiHb. [lo-mpyre, HaOMMKEHICTH 1O pealbHUX
cUTyalii Oe3CyMHIBHO TIJBHUIIYE BMOTHUBOBAHICTh CTYJEHTIB, I03BOJISIOUH
3HATH ab0 TOJOJIATH TICHXOJIOTIYHI Oap’epH, SKi MOXYTh BHHHKATH TpPHU
BIJIMIPAIIOBAaHHI aHAJOTITYHUX MOBHUX HAaBHYOK Yy TPAJULIMHOMY HAaBUYaJIbLHOMY
cepenoBunli B ayautopii. [lo-Tpere, aHami3 KeWciB BMMarae BiJ BHKJIajada
NEBHOI M03aayJUTOPHOI Ta ayJUTOPHOI MIATOTOBKM, sIKa caMa IO co0l €
e(eKTUBHUM BUJOM HABYAIBHOI JiSUTBHOCTI. SIK MOKa3ye MpakTuka, CTYJACHTH
OUIBII BIANOBIAAIBHO M TBOPYO TOTYIOTHCS 10 PO300PY «KEWCY», BUKOHYIOUU
MEBHY KIJIbKICTh HABYAJIbHUX 3aBJIaHb.

B kypci gucuumimian  «lHozemHa  mMoBa  (3a  mpodeciiiHuM
CIpsIMyBaHHSIM)», «Jl1710Ba 1HO3eMHA MOBa» MM CTaBUMO 3a METy (popMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHII1 MailOyTHHOTO CIeIliaaicTa MOBOIO CIEIIaJIbHOCTI,
BUCOKOi  KyJIbTypH  JIJIOBOTO  CHUJIKYBaHHSA,  OBOJOJIHHA  (paxoBOIO
TEPMIHOJIOTIEID Ta MPUHOMAaMH 1 TPAKTUYHUMU HaBUYKaMH, sIKI HEOOXIJHI 1 B
nofanbinii npodeciituiii AispHOCTI. Jia peamizaiii mux e MU aKTUBHO
3aCTOCOBYEMO pI3HI €JEKTPOHHI OCBITHI pecypcu. HapuanbHi cailtu €
KOPMCHUMHU Ta I[IKaBUMH IS BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU. ICHYIOTH BY3BKO
HaIpaBJIeHl HaBUYaJIbHI CalTH, HA SKUX MaTepiall BUKJIAJCHO 3TiTHO 3 YOTHpPMA
BUJIaMA MOBJICHHEBO1 JISUTBHOCTI  (YWTaHHS, ayAilOBaHHS, TMHUCHBMO Ta
TOBOPIHHS), a TaKOX 3BEPTAEThCS yBara Ha BUBYCHHS (POHETUKH, JIEKCUKH 1
rpamMaTuku. BoHM 3a3BHYail MaloTh JCKUIbKa PIBHIB CKJIaJHOCTI. HaBuanbHMiA
caiit «Breaking News English Lessons: Easy English News / Current Events» €
HA/I3BUYAITHO KOPUCHUM [l BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, a CaMe aHTIIHCHKOI 5K
MOBH MIKHApPOJIHOTO crijaKyBaHHs [1, €.83].

CporosiHi BUKOpPUCTaHHS 1H(MOPMAIIIHHUX TEXHOJOTIM — OJHA 3 YMOB
YCHIITHOTO BUKJIAMAHHS Oy/b-IKO1 AMCIHMIUIIHA Y 3aKjiIaJiax BHIIOI OCBITH.
Cy4acHi iHpOpMaIIiifHI TeXHOJIOTIT € e()EKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKH POOUTH
MpOIleC HABYAHHS I1HTEPAKTUBHUM, KOMYHIKATHBHO CIPSIMOBAHHUM, I[IKaBHM,
HAOYHUM, 1HAMBIAYanbHUM. OKpiM I'PYHTOBHOI ()axoBOi MiATOTOBKH, BOJOIHHS
CYy4aCHOI0 KOMYHIKAaTHMBHOIO METOJIMKOIO, BHMKJIa/Jaudl BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3HI
cucTeMu nucranuiiHoro HaByaHHs ( LMS - learning management systems), siki
JI03BOJISIIOTh OpPraHi3yBaTH HaBYAJIbHUN MPOLEC «3 HYNsA» 1 BIACTEXKYBaTH
YCHIIIHICT, CTYACHTIB 3a JIOTIOMOTOI0 CTBOPEHHS OHJIAWH-KypCiB  abo
BIpTYyaJbHHUX KJIACIB, JOCTYMHUX y OyAb-sIKUi yac 1 B OyAb-sIKii TOULIl CBITY, 1€
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e Iareprer. HaiimonmymspHimmmMu Ha ckoromHi LMS cucremamu € Moodle,
Google Classroom, Edmodo [3, c.2]. MeHi, Sk BHKJIagady iHO3EMHHX MOB,
nomobaetsest gogatok Mondly ta Simpler. Slkmo cTyaeHTH BHBYAIOTH APYTY
1HO3eMHY MOBY (QHTJIIMCBHKY), JOJIaTOK JOTIOMOJKE IIBUIKO BUBYUTH HOBI1 CJIOBa,
MPOXOJWUTH AayMifOBaHHS, po3iOpatuchk y rpamatuili. ®dpasum Ta 3aBIaHHA
CYTIPOBO/IKYIOTHCS aBTOPCHKUMU LITIOCTPAITISIMH, SIKI TTOJETITYIOTh CIIPUHHSATTS
maTepiany. HaB4aHHs MpoXoauTh TOKPOKOBO: CTIOYATKY CTYJCHTH BUBYATUMYTh
CIIOBa, 3rOJIOM iM MPOMOHYIOTh J00pEe CTPYKTYpOBaHI MpaBujia, a IMOTIM
MPaKTUKY y popmi miayiory.

[lincymoBytour BUKIAJEHE, MOXKHAa KOHCTAaTyBaTH, WO TMOCUJICHHS
MDKHApOJHUX MPodeciHHUX 1 KyJIbTYpHHUX 3aB’S3KIB BUMArarTh Bl Cy4acHOIO
CTYJ€HTa, MallOyTHBOTO (paxiBlUs JOCTATHHO BUCOKOTO PIBHS MIXKKYJBTYPHOI
npodeciiiHoi  KOMyHIKalli, ToOTO HAaOyTTS 1HIIOMOBHOI  Mpo(eciiHOoi
KOMIIETEHTHOCTI. Pi3H1 1H(pOpMaLIifHO-KOMYHIKATUBHI TEXHOJIOTI] CHPUSIOTH
(OpMYBaHHIO 1HIIOMOBHOI MPOQECiiHOT KOMIETEHTHOCTI CTYJEHTIB-arpapiis.
Bce nani iHo3eMHa MOBa clyrye He Jidiie 00’€KTOM HaBYaHHS, a 1 3aC000M IS
OTpUMaHHA HOBITHIX mpodeciiHUX 3HaHb, (QOPMYBaHHA I1HIIOMOBHOI
npodeciitHoi KOMIETEHTHOCTI.
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THO3EMHA MOBA SIK 3ACIb IPO®ECIMHOT O
PO3BUTKY CTYJEHTIB EKOHOMIYHUX
CHOEHIAJTBHOCTEHN

Tersina Kupuuenko (Cymu, YKpaina)

AKTHUBHI IHTErpaiiiiHi npouecu YKpaiHu 10 €Bpony BUMAararoTh BIJIBHOTO
BOJIOJIIHHS AHTJIIHCHKOIO MOBOIO TPOMAJsSHAMM HAIOi JEp)KaBd Ta BOIHOYAC
BKa3yIOTh Ha HEOOXITHICTh peOpMyBaHHS Ta TMOKPAIICHHS SIKOCTI MPOQeciitHOl
ocBiTH. MoOBa siBJIsie COO0I0 JHKEPETIO MOMITUYHOTO, EKOHOMIYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
BIUIMBY, BIIMOBIAHO, PIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BHU3HAYaTUME MICIIE
Hamoi Kpainum y cBiti. [Hpopmartuzamis Ta rioOamizamisi CycHijbCTBA MalOTh
3HaYHUM BIUIMB Ha (paxiBis y Oyab-skiii cdepi, mo nependadae GopMyBaHHS Ta
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Ha/10aHHS HEOOXITHUX 3HAHb, BMIHb, MOPAJIIbHUX SIKOCTEH, IHHICHUX OpIlEHTALIIH.
Boanouac, mocsrtu ycmixy y BupilieHHI TpodeciiHuX 3aBAaHb MalOyTHIM
daxiBIsIM MOXXHA HE TUIBKA 3aBAsIKA copMoBaHMM mpodeciiiHuMm, a 1
IHIIIOMOBHUM KOMYHIKaTUBHUM KOMIIETEHIIISIM. 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH CTalld
HEBIJI'EMHOIO CKJIQZIOBOIO MPOQeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX (axiBIlB
eKOHOMIYHOTO TPOQLII0, cCaMeé BOHM CIPHUAIOTH iX KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI Ha
MDKHApOJIHOMY PUHKY IpaLll.

MinicTepcTBO OCBITM 1 Haykd YKpaiHU Harojioimye Ha TOMY, IO
C€KOHOMIYHUN PO3BUTOK KpPaiHW 3aJICKUTH BiJl 3HAHHS TPOMAJSIHAMHU aHTIIHACHKOL
MOBHU. UuM BHUIITUM € PIBEHb BOJIOJIHHS aHTTIMCHKOI0 MOBOO (haxiBIlsl OY/Ib-sIKOT
rajxys3i rocrmojapcTBa, THM OUIBII yCHilHOW € KpaiHa [2,3]. €Bpoma Takox
po3rigae  0araTOMOBHICTh K BAaXKJIMBY OCBITHIO METY Ta KIIIOYOBY JIAHKY
€KOHOMIYHOTO pO3BUTKY, a Pama €Bponu po3poOuia 3araabHOEBPONEHCHKI
PexoMeHnpariii 3 MOBHOI OCBITH [4] 111070 pi1BHIB BOJIOAIHHS 1HO3EMHUMH MOBaMHU).
[leil OKYMEHT BHKOPUCTOBYETHCS MIHICTEPCTBAMH OCBITM Ta LEHTPaMH
OLIIHIOBaHHSI y 0araTbOX KpaiHaxX CBITY SIK HaJiiiHE JKEpEeNo BCTAaHOBJICHHS
CTaHJAPTIB, SIKUX MOTPIOHO JOCATTH Ha PI3HUX €Tamax OCBITU. YKpaiHa TakoX
npUeaHaIacs N0 IbOTO MPOIECY 1 IMoyaja BCTAHOBIIOBATH PIBHI BOJOJIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO, Ha SIKi CITi/I Opi€HTYBaTUCS MalOyTHIM (axiBIpsiM [2].

[HTerpariitni Ta riobanizaliifHi mpoiecH, iHGopMaliiftHUN PO3BUTOK — BCI
1l (pakTOpy 3yMOBIIOIOTH HEOOXIJHICTh SKICHUX 3MIH Y HaBYaHHI 1HO3EMHHUX
MOB CTYJIEHTIB HEMOBHHX CIEI[IaJJbHOCTEH, a OCOOJMBO E€KOHOMIYHUX, aJKe
came 1 (haxiBili BiAIrpaBaTUMyTh POJIb Y CTAHOBJIEHHI MICIS HAIIOi JEepKaBU
cepesl EKOHOMIK CBITY [5, ¢. 78].

CyyacHHMIM CTyJCHT-€KOHOMICT BIEBHCHUH Yy HEOOXIAHOCTI 3HAHHS
1HO3eMHOI ~ MOBHM JUIsi ycmimHO1 Kap epu. HaBuarouwch MOBi, CTyAECHTH
MIEPECITiTYIOTh METYy HABUUTHUCS BIJIBHO CIIJIKYBAaTHCS, BUKJIAIATH CBOi JYMKH,
nobpe chpuiiMaTd MOBY Ha cliyX. BopaHouac, Bukiagadyi Ta MaillOyTHI
po0OTONABIIl BKJIAJAIOTh OLIBII IIMPOKE 3HAYCHHS B TMOHATTS «BOJIOJIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO» - 11€ 3/1MCHEHHSI KOMYHIKATUBHO1 MPOQECIHHOI MISITHHOCTI,
a came BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO0 MOBOIO 3a CBO€I0 criemianbHICcTIO [1]. [Ipodeciiini
BUMOTH Ta CTaHJAPTH MalOyTHIX €KOHOMICTIB MPOJAUKTOBAHI BUMOTAMU PUHKY.
PoGoTomaBiii Bce yacTilie CTaBIsITh YMOBY BOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ha
piBai B2 ta Cl, BiTaetbcs abo x € 00OB’S3KOBOIO HAasIBHICTb MIXHAPOJHUX
cepTudikaris.

Jlns  HamexxHoro 3a0e3lmeueHHs HaBYaJBHOTO TIPOIECYy B paMKax
JOCITIIKYBaHOT TEMH HEOOX1/THE BUKOHAHHS PSITy YMOB, a caMe:

- 00JiK CyKyMHOCTI MOTpeO Cy0'e€KTIB OCBITHBOTO MPOLIECY;
- 00JIiK OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTUK CTYICHTIB;
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- TEpPEHECEHHs aKIEHTYy Ha PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCIICHHS B IPOIIECI
BHBYCHHS,

- MIABUIIEHHS MOTHUBAIll JO HaBYaJbHOI IISJIBHOCTI 3 BUKOPHUCTAHHIM
npodeCiifHO - HACMUYCHOI'0 KOHTEHTY, Cy4YaCHUX TEXHOJIOT1M HaBYaHHS 1
HOBHX (hOpM poOOTH;

- 1HTerpaisi MOBHOI Ta MpoQeciitHOI MiArOTOBKHY;

- 3amydyeHHs  (QaxiBI[iB BUIycKarounmx Kadeap Uit  oprasizarii
1103aayAUTOPHOI 1HIIIOMOBHOT MiATOTOBKH.

BukoHaHHS BUIIEBKa3aHMX YMOB, a TaKOX CTBOPEHHS Ha 3aHATTAX 3
1HO3eMHOI MOBH MO3UTHUBHOI aTMOC(epH YCIIXy 1 CHCTEMH 3a0X04Y€Hb, OCOOUCTOI
3aI[IKaBJICHOCTI BUKJIAJAIBKOTO CKJIAAYy 1 CTYICHTIB B JIOCSITHEHHI BHCOKHUX
pe3yJbTaTiB B ONAHyBaHHI 1HO3EMHOI MOBH, OOJNIK MHPOQECIMHUX 3alUTIB MPHU
MOJICIIIOBaHHI 3aHATh, PO3BUTOK III3HAHHS 1 IHTENEKTYyaJIbHOI MAiSUTBHOCTI B
KIHLEBOMY MIJCYMKY JTO3BOJISATH MIJBUILUTH €(PEKTUBHICTh MPOLIECY HABYAHHS B
LIJIOMY Ta MIArOTyBaTH (PaxiBIisl, 3ITHOTO CKJIACTU KOHKYPEHIIIIO Ha PUHKY Mparil.
HanexHuii piBeHb 1HO3€MHOI MOBH B MOJAIBIIOMY CHPUATAME I1JBUIIECHHS
MO>KJIMBOCTEM  MpalleBIAIITyBaHHA  CHEINANICTIB, PO3IIUPUTH  MOMKIUBOCTI
MDKHApOJHOI CIIBMpaIll, 3a0e3Me4YuTh JOCTYNl JI0 HOBHX JIOCHIKCHb Ta
1H(popMallii, CHpUATUME MIKHAPOIHII MOOLTBHOCTI CTYIEHTIB.
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FOREIGN LANGUAGE AS A MEAN OF THE
PROFESSIONAL COMPETENCE FORMATION OF FUTURE
BACHELORS OF RAILWAY TRANSPORT

Anton Hrebenyk (Konotop, Ukraine)

Modern realities dictate the need to increase the level of professional
competence of a specialist in any production field, including railway transport,
in all its senses. Students or graduates of higher educational institutions must be
mobile and competitive both in the educational space and in the labor market.

According to experts and analysts, giving priority to English-speaking
countries around the world in choosing an educational institution and business
partners reflects the growing acceptance of English as a global language. In the
professional competence formation process of future bachelors of railway
transport, learning English can be associated with learning it as a foreign
language and the desire to improve their language skills by immersing
themselves in the language environment in the training process.

The professional training problem of future specialists was studied by
scientists, in particular:

- professional communication formation (T. Alekseeva, N. Volkova,
L. Dariychuk, L. Savenkova and others);

- the structure of specialists’ professional and communicative competence
(N. Bibik, L. Galikova, N. Dolovova, V. Zykova and others);

- engineers’ training in the field of information and communication
technologies in Ukraine (G. Kozlakova, T.Morozova, S. Semerikov,
M. Stryuk, and others);

- teaching English at high school (N. Sharandak, O. Filenko, and others);

- the problem of communication in English for engineers
(T. Goncharenko, V. Osadchy, S. Symonenko, and others), etc.

However, English as a mean of the professional competence formation of
future bachelors of railway transport is not sufficiently studied.

According to the Common European Framework of Reference for
Languages (CEFR) [1], a language user, including a future railway specialist,
must have a number of general competencies (declarative knowledge, practical
skills, existential competence, ability to study), linguistic and communicative
competence, which, according to the developers, includes lexical, grammatical,
semantic, phonological, orthographic and orthoepic competence; sociolinguistic
and pragmatic competencies. According to the document, levels of language
proficiency are divided into three categories (A, B, C), which in turn are divided
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into two sublevels. Descriptors have been developed for each level, which
describe the requirements for the language user. Foreign language training of
future specialists is an integral component of their professional training. In the
last 5-7 years there have been changes not only in the name of the discipline
with an emphasis on professional orientation, but also changes in order to study
it and the course content.

“Every day the requirements for the bachelors’ skills of railway transport
and specialists in general are becoming more complicated and growing. The
employers’ requirements for engineering and technical knowledge and skills are
constantly becoming more complicated. This is due to the accelerated evolution
of technical skills, the emergence of new engineering professions and the
technology penetration into all human life spheres” [4, p. 446—457].

The main task of a foreign language teacher, according to T. Goncharenko,
Is to ensure high quality education, to achieve a real increase in the teaching level
and in accordance with the level of language acquisition by students [2]. The author
identifies a number of objective reasons that prevent the increase in the language
training level. An obstacle to a high level of English proficiency is: the separation
of foreign language teaching from the modern professional environment, the
impossibility of improving the teaching quality in terms of simultaneous reduction
of time for learning a foreign language, and others.

In view of the above, it can be argued that knowledge of a foreign
(English) language is mandatory, although not a sufficient condition for the
future bachelors training of railway transport. Such motivation is the desire to
study and apply the scientific knowledge of other countries in their working
field. Improving one’s qualification level is the main goal for which a railway
employee must speak a foreign language.
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®OPMYBAHHS IHHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIETEHTHOCTI Y NPOEKTHIH JIAJBHOCTI
CTYJAEHTIB

Ouasbra Komap (Ymansb, Ykpaina)

CydacHuii cBIT HaA3BUYAHO MiHIMBHUI. HUHI CTyIeHTH, SIK1 HABYAIOThCH,
MOBUHHI OYTH 3aBKJU TOTOB1 J0 ITUX 3MiH. 3 SBIISIETHCS BEIMKUM 0OCSIT HOBOI
iH(opMmalrii, sKa JOCUTHh IMIBUJKO BTpaydae CBOIO aKTYaJbHICTh 1 Ha 3MiHY il
3’ABISETHCA 1HINA. 3JIaTHICTh IIpaIfOBaTH 3 TaKOK KIIbKICTIO 1HdOpMalii
HEOOX1JTHA Cy4YaCHOMY CTYJEHTY JIJIsl camopeali3aillii, po3IIMpEeHHs CBITOTIIANY,
PO3BUTKY 1HTEJIEKTyaJdbHUX 1 TBOPUYUX 3J10HOCTEH. VYMIHHS BHU3HAYaTH
npo0IeMH, 3HAXOAUTH NUIAXU 1X BUPIIIEHHS, JOCIIKYBaTH IPUYMHHA, — BCI LI
SAKOCT1 BaXJIMBI JJI1 MailOyTHRO1 yCHIMIHOI npodeciiiHoi aisipHoCcTi. Tak camo
JUIS CY4acHOI'O CTYyJICHTa HEeOOXiJgHe W BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. YMIHHS
daxiBug MIATPUMATH PO3MOBY 1HO3EMHOIO MOBOIO, IMPOBECTH IIEPETOBOPH,
IPEJICTAaBUTH PE3YJIbTATU CBOIX PO3POOOK — 1€ 3aMOpyKa YCHIIIHOT Kap’ €pH.

JlocnmigHUKKM 3 PI3HUX KpaiH, HOPMATHMBHI JOKYMEHTH MIiATBEPIKYIOTh
HEOOXITHICTh  (opMyBaTM y  CTYIEHTIB  IHIIOMOBHY  KOMYHIKAaTHBHY
KOMIIETEHTHICTb.

KoMmyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh — 1€ «3[JaTHICTh 1 TOTOBHICTh 3/1MCHIOBATH
HILIOMOBHE CIJIKYBAaHHS BIAMOBIAHO A0 BUMOI MPOTPaMH, $IKi, B CBOIO 4Yepry,
0a3yl0ThCS HAa KOMIUIEKCI Crienu@IgyHuX IS 1HO3eMHOi MOBM 3HaHb, YMIHb 1
HAaBUYOK — BOJIOJIIHHS 3ac00aMM Ta TPOIECaMU BiJITBOPEHHS 1 PO3II3HABAHHS
MOBH; TpaMaTH4Hl1 3HAHHS, BMIHHS, HABUYKU; JICKCUYHI 3HAHHS, BMIHHS, HABHUKH
(3 ypaxyBaHHSM COILIOKYJIBTYPHOIO JIEKCUYHOTO MiHIMyMY); opdorpadiusi
3HaHHS, BMIHHS, HAaBUYKH; BMIHHS BUMOBJISITU 1 PO3II3HABATU MOBY Ha CIyX, a
TaKOX, SIK JOJIATKOBUM €JIEMEHT, BMIHHS JOCATAaTH B3a€EMOPO3YMIHHS, BUWUTH 31
CKPYTHOT'O B MOBHOMY Bi/IHOIIIEHH] MOJIOKEHHS TOIIOo» [1].

Jlane BU3HA4YeHHs HE BIJOOpa)ka€ MIKKYJIbTYpPHUNH KOMIIOHEHT, SKUH €
BaXJIMBHUM, Ha HAIlly TyMKY, B MIATOTOBII Cy4acHOTO (axiBIs.

MUiKKyIbTypHA KOMIIETEHTHICTH — 1€ «3JaTHICTh  OCOOHMCTOCTI
3MIMCHIOBATH KOMYHIKAI[II0O B MOJIKYJbTYPHOMY CycHiIbCTBL. Ll 3maTHICTH
0a3yeTbcsl Ha CHEUIAJbHUX 3HAHHSAX PIAHOI 1 3apyOLKHHUX KYJIbTYp 1 MOB, a
TaKO>K HAa OCOOHMCTICHUX OCOOJIMBOCTSX, 3a JOINOMOTIOK SKHX 3J1HCHIOETHCS
npodeciiiHa KOMyHiKallis B pI3HUX KyJIbTypax» [3].

[Ipodeciiino-opieHTOBaHE HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH Tmependaydae
BUBUYEHHS HAyKOBOi JiTepaTypu B raiy3i mnpodeciiiHoi miarotoBku. Ls
JISUTBHICTH Aonomarae ¢GopMmyBaTH mpodeciiHuil, HayKOBHUM, KOMYHIKaTUBHUH 1
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KyJIbTYpPHO-OCBITHIM J0CBi. TakuM YWHOM BiIOYBa€eThCsA (POPMYyBaHHS
npodeciifHO-HayKOBOT KOMIIETEHTHOCTI, KOMIIETEHTHOCTI HayKOBOTO
CIIJIKYBaHHS 1 OCBITHBOT KOMITIETEHTHOCTI.

I[li  KOMIETeHTHOCTI €  KOMIIOHEHTaMH  HAayKOBO-IOCIIIHUIIBKOT
KOMIIETEHTHOCTI B TpO(]eciiiHO-OpIEHTOBAaHOMY HaBYaHHI Ta JO3BOJISIIOTH
BU3HAUUTH HAYKOBO-JOCIIIHY KOMIIETEHTHICTb, SIK «3[aTHICTb y3arajJbHIOBATH 1
KPUTUYHO OIIHIOBATH pE3yJbTAaTH, OTPUMaHI BITUYM3HAHUMH Ta 3apyOlKHUMHU
JOCHITHUKAMH, BUABISTH TEPCHEKTUBHI HANPSIMKH, CKJIAJAaTH TMporpamy
JOCITIPKEHb, OOrOBOPIOBATH €TaIly 1 pe3yibTaTu JOCTIIKEHb 3 JOCTiAHUKAMU 3
PI3HUX KpaiH, BUPIIIYIOYM OCHOBHI 3aBIaHHs podeciiiHoi aisubHoCT [4, ¢. 32].

[HIIIOMOBHAa KOMYHIKATUBHA HAyKOBO-JOCIIIHUIbKA KOMIIETEHTHICTh €
0araTOKOMIIOHEHTHOIO W 00’€HYy€ IHIIOMOBHY KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHTHICTb,
MDKKYJBTYPHY ~ KOMIIETEHTHICTb,  NPO(eCIiHO-HAYKOBY  KOMIIETEHTHICTb,
KOMIIETEHTHICTh HAYKOBOI'O CITIIKYBAHHS Ta OCBITHIO KOMIIETEHTHICTb.

Y mporieci HaBYaHHS BUKJIAAa4yl aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTH MPOEKTHY
JISUTIBHICTH JUIS  MIJBUINEHHS MOTHBAIi 70 HaB4aHHsA. HaykoBo-mociigHa
poboTa CTyJIEHTIB — 1€ IUTIAHUN J1ajior CTYJEHTa 1 BHKJIajada. 3aiiMarovuch
MPOEKTHOI poOOTOI Yy CTyleHTa (OPMYIOThCS BMIHHS — aHali3yBaTH,
MOPIBHIOBATH PI3HY 1H(OPMAIIi0, BMIHHS BECTH Jlajior B rpynax. Bonu Buatbcs
CaMOCTIMHO 3aliMaTHCd MOILIYKOM HEOOXITHOI1 1H(opMalli, BUKOPHUCTOBYIOUU
pi3HI JpKepesa 3HaHb. TakuM YMHOM, CTYJIEHTH OMAHOBYIOTH LIIHHI HABUYKH 1
BMIHHS, SIKI HE (DOPMYIOTHCS B TPOLIEC] TPAAUIIHHUX 3aHSATh.

3 MEeTOI MOJEpHi3allii MpoIecy HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH CTY/ICHTIB
HEMOBHMX CIEUIaJIbHOCTEH TOMYJISIPHUM CTajl0 BIPOBAPKEHHS MPOEKTHOT
JISJIBHOCT] B HABYAHHS CTYJICHTIB Ha BCIX €TaraX MOBHOT MiATOTOBKH.

Ha nepmomy kypci, SIK CEMECTPOBHI MPOEKT, CTYJEHTaM MPONOHYETHCS
CTBOPUTHU MPOEKT 1 0O()OPMUTH MPE3EHTAL[II0 HA OJIHY 3 BUBUECHUX TEM Yy MeXkax
nucuuiunia «[HozemMHa MoBay. MeTow NpoekTy € momyk iHdopmarii mpo
CHEIIaJbHOCT], PO3MJISiA TMO3UTUBHUX 1 HETaTUBHUX CTOPIH MaHOYyTHbHOI
npodeciiinoi aisnmpHOCTI. CTYAEHTH Tak caMO MOXYTh MIATOTYBaTH Marepiai
PO BIIOMUX Aisi4iB HayKu (B cdepl ix HaAmpsiMy MiATOTOBKH), iX JOCSITHEHHS 1
BHECOK Y PO3BUTOK TalTy3l.

Ha mouarkoBoMy erTarmi HaBYaHHS aJTOPUTM BHKOHAHHS TIPOEKTY
CKJIaJIa€ThCsl TOBHICTIO BHKJIAJgadyeM 1 BKIIOYAE HACTymHI eranu: 1)
O3HAMOMJICHHSI 3 BUMOI'aMH JI0 BUKOHAHHS MPOEKTY; 2) momyk iHdopMmariii; 3)
B1101p MaTepiany; 4) CTBOPEHHS MPE3EHTAllll; 5) MAroToBKa yCHOTO BUCTYMY 6)
3aXUCT MPOEKTY.

[lin yac BUKOHAHHS MPOEKTHHUX 3aBJaHb HA MEPIIOMY KypCl Ba)KJIHMBa
IHIUBITyaIbHA pOOOTA 3 KOYKHUM CTYJICHTOM, HE3aJICXKHO Bijl PiBHS IMiATOTOBKH,
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KOJIM € MOKJIUBICTh IOPAJANTH, BUTIPABUTH, 3HANTH CIIUIBHE PIILICHHS CKJIAJHOTO
nutaHHs. [locTiitHl KOHCY/IbTAllll CIPUSIIOTH IABUIIICHHIO MOTHUBAIlT M TBOpYOT
aKTUBHOCTI CTY/ICHTIB /10 BUBUCHHSI aHTJIINCHKOI MOBH [2].

Ha npyromy kypci ik ceMecTpOBUN NPOEKT CTYACHTAM MPOMOHYETHCS
IpOoEKT Ha TeMy «lHO3eMHa MoOBa 3a mpodeciiHUM CIpsMYyBaHHIM». MeToro
MPOEKTY € PO3MOBIIL MPO Pi3HI TEXHOJOTIYHI MPOLIECH CIEIIATBHOCTI.

Ha pgpyromy erami HaBuaHHS airOpuTM BHUKOHAHHS CEMECTPOBOTO
npoekTy «TexXHOIOr1YH1 MpoIecu CHEIialbHOCTI BKIIIOYAE HACTYIHI eTanu: 1)
O3HAHOMJICHHSI 3 BUMOTAMH J0 BUKOHAHHS MPOEKTY; 2) (HOPMYITIOBAHHS TEMU;
3) momyk iH(opmarii; 4) BigOip MaTepiany; 5) CTBOpPEHHs Npe3eHTarlii; 6)
HiArOTOBKA YCHOTO BUCTYILY; 7) 3aXUCT MPOEKTY.

CryneHTu ApYyroro Kypcy, Tak caMo, SK 1 CTYACHTH MEpIIOTrO Kypcy,
3IIACHIOIOTh CEMECTPOBUU MPOEKT 3riHO 3 UM anroputMoMm. Ha npyromy
KypcCl CTYyJIEHTH BX€ CaMOCTIHHO (OpMYIIOIOTh TeMy. Tema mpoeKTy MOBUHHA
Oytu copMynbOBaHa TaKUM YMHOM, 1100 B HIA CTYAEHTH MOTJIM MOOAYUTH
MPUXOBaHY POOIEMY.

Y npomeci HaBYaHHA 1HO3EMHOI MOBHM 3aCTOCOBYIOTBCSI Cy4YacHi
KOMI'IOTEPHI TEXHOJIOT1i, BUKOPUCTAHHS SKHUX Ja€ MOXJIMBICTb CTYyJEHTaMm
cOopMyBaTH 1HIIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY HAyKOBO-JIOCHIIJHY KOMIIETEHTHICTb.
BripoBamkeHHS MPOEKTHOT MiSTIBHOCTI B TIPOIEC HABYAHHS CIIPHSIE TOCSTHEHHIO
noctaBieHoi metn. CTyIeHTH BYAThCS TPALIOBATH 3 MEPIIOIKEpesIaMHu,
HaOyBalOTh JOCTIAHUIIbKI 3HAHHS, HABUYKM aHaJi3yBaTH, TaK CaMO BOHHU
BUAThCA BHSIBJISATH TMpoOsieMH, (opMyItoBaTH y3arajdbHIOIOYl BHUCHOBKH,
Ha0yBalOTh JOCBIJ ITyOJIYHOTO BUCTYITY.
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HABYAHHS IHO3EMHOI MOBU B YMOBAX
TH®OPMALUIHHO-KOMYHIKAIIIMHOI'O IPO®ECIMHO-
OCBITHBOI'O CEPEJOBHUIIIA

Ouabra IrnateeBa (Cymu, Ykpaina)

B nanwuii yac Ha pUHKY Mpalli iCHy€ MOMUT HA (axiBIiB, SKI BOJOAIIOTH
KUTbKOMa 1HO36MHUMU MOBaMH. MDKHApOHI BITHOCHHU YKpaiHW 31 CBITOBUM
CIIIBTOBapPUCTBOM 1 IHTErpaiiiiHi IpolecH B OCBITI MPU3BEIU JO TOTO, IO
MDKKYJIbTYpHa 1HIIIOMOBHa KOMYHIKaIllsl CTAa€ HEBI€MHUM KOMIIOHCHTOM
npodeciiiHoi JiSIIbHOCTI BUITYCKHMKA 3aKJIAJ(IB BUIOI OCBITU. 3 OJHOTO OOKY,
3HAUYIIICTh AUCHUIUTIHK «IHO3eMHa MOBa» 3pOCTa€, 3 1HIIOTO OOKY, KUIbKICTbH
TOJIMH Ha MOBHY MiJITOTOBKY CKOPOUYETHCA.

3 onHoro OOKy, CTYAEHTH YCBIJIOMIIIOIOTH HEOOXIJHICTh BUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBM JJisi yCHiIIHOI TpodeciiHoi MisIbHOCTI, 3 1HIIOro OOKy, B
pamMkax gucumiuliHd  «lHO3eMHa MoBa» MeTta (GopmyBaHHS MPOQECIiiHO
OpIEHTOBAHOT KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHIlli Ha piBHI, JOCTaTHHOMY JJIf
BEJICHHS YCIIIIHOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaIlli B mpodeciiiHiii chepi, BUTIsSIaE
BaXXKOJOCTYIMHOI0. OTXe, HEOOX1THO CTBOPUTHU TaKe OCBITHE CEPEIOBUIIIE, SKE O
BIIMOBIJala I[UISIM HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM CTYJICHTIB 3aKjajiB BHIIOi
ocBiTh. Ha pnaHuii MOMEHT MeTa HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB MOXeE OyTH
chopmysboBaHa SIK (pOpMyBaHHSI OCOOMCTOCTI CTYAEHTA, 3JaTHOI 1 Oa)karodoi
Opati yd4acTh B CIUIKYBaHHI Ha MUDKKYJbTYPHOMY piBHI, BKIIIOYAIOUU
npodeciitHe cepenonuiiie. TakuM YHHOM, 3 OJHOTO OOKY, MPOQECiHHO-OCBITHE
CEPENIOBUIIE MA€ CIPUSITH PO3BUTKY 1HIIOMOBHUX KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Y
CTYJICHTIB 3 ypaxyBaHHSIM iXHbOI MpodeciiiHoi TISIBHOCTI, a 3 1HIIOTO OOKY,
MOBMHHA BIANOBIAATH C(MOPMOBAHUM BUMOTAM €JEKTPOHHOIO HABYAHHS, SK
HEBIJ'€MHOI YaCTUHHU CYy4acCHOTO MPOIECy OCBITH.

[ToHSATTS OCBITHBOTO CepelloBUIIA PO3POOISETHCA MPOTATOM OCTAaHHIX
JECATUIITh PSJIOM BUYEHUX B PI3HUX KpaiHaxX. Y CydyacHIi MEJaroriii OCBITHE
CEpEZIOBUILE TPAKTYETHCS SK YaCTHHA COLIOKYJIBTYPHOTO IPOCTOPY, 30HA
B3a€MOJIII OCBITHIX CHCTEM, iX €JIEMEHTIB, OCBITHROTO MaTepiaiy 1 CyO'eKTiB
OCBITHBOTO TMpoliecy. TakuM 4YUHOM, IMPO(dECiitHO-OCBITHE CEPEIOBUIIE MOXE
OyTHM BU3HAYEHUM SIK cucTema (opmMyBaHHS OCOOMCTOCTI B Mpolieci HaOyTTA
npodeciiiHuX KOMIIETEHIIIH, a TaK0XX MOXIJIMBOCTEN ii pO3BUTKY B MpodeciiiHii
cdepl B PI3HUX COLIAIBHO-KYJIBTYpPHUX yMOBax. Tak sIK, 3 OJHOro OOKy, Hac
IKaBUTh MPOQECIHO-OCBITHE CEPEIOBUILE ISl HABYaHHA 1HO3EMHOI MOBH, TO
HEOOXITHO  BpaxoByBaTH  OOOB'SI3KOBUH  KOMYHIKATUBHUNA  KOMIIOHEHT
OCBITHBOTO CEpEJOBUINA. 3 1HIIOrO0 OOKY, MPO(eCifHO-OCBITHE CEpPEIOBUIIEC
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TICHO MOB'sI3aHE 3 BUKOPUCTAHHSIM 1H(POPMAIiHHO-KOMYHIKaLlIHHUX TEXHOJIOTIH,
10 Ma€ Ha yBa3l iX aKTHBHE OCBOEHHS 1 BUKOPHCTAHHS B MPOLEC] HaBYaHHS 1
noJaibIol mpodeciiHol AisNbHOCTI. TakuM YMHOM, aKTyaJlbHUM € CTBOPEHHS
1H(OopMaIiiTHO-KOMYHIKAIIHHOTO  TTPOQeCIMHO-OCBITHROTO CEPEIOBHINA IS
HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBU. [HpopMmaIiiiHO-KOMyHIKaIiiiHEe TPO(deciHHO-OCBITHE
CepeIOBHILE /ISl HABYAHHS 1HO36MHOI MOBH CTYJICHTIB 3aKJIa/liB BUIIIOI OCBITH -
ne cucrema (GopMyBaHHA OCOOMCTOCTI B TMpoleci HaOyTTs mpodeciiHux i
IHIIIOMOBHHMX KOMIICTCHITIM, a TAaKOX MOMJIMBOCTEH iX PO3BUTKY 3aco0amMu
1H(OopMaIIiTHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOT1H B cdepi mpodeciiHoi KoMyHIKaIli
B PI3HUX COLIIAJIBHO-KYJIBTYPHUX YMOBAX.

HeoOximHoO  BU3HAUWTH  OCHOBHI  KOMIIOHEHTH  1H(OpMaIliifHO-
KOMYHIKaIiitHOro npo¢eCciiiHO-0CBITHBOTO CEPETOBUILIA:

- HOPMATUBHO-3MICTOBHUW KOMIIOHEHT, SIKHH aKyMYJIO€ KOMILJIEKC

3aKOHIB, MPOTpaM, CTaHJAPTIB 1 HaBYAJIbHUX IUIAHIB, SIKI BU3HAYAIOTh
LU 1 3MICT JJAHOT'O OCBITHBOTO CEPEIOBUIIA;

- KOMYHIKaQTUBHO-JIIHTBICTUYHUN KOMIIOHEHT, SIKMH 00'€IHYy€ CIIeIliaabH1
METOJUKH, PUHLIMIIN 1 TIAX0AH, HaBYAIbHO-METOUYHI KOMIUIEKCH JIJIs
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH;

- 1HQOpMaLIMHO-KOMYHIKAIIIMHUI KOMIIOHEHT, SKUA MPEACTABICHUM
pizaumu IKT 3acobamu HaBuYaHHS JUIsl PIIIEHHS HAaBYAJIbHUX 3aB/IaHb,
MIPOrpaMHUM 3a0€3MEUEHHSM, €IEKTPOHHUMU OCBITHIMHU IIaTPOpMaMH,
Kl CHPUAIOTH PO3BUTKY NpOoQeciiHuX KOMIIETEHLIN 1 € 3aco0oMm
Hag0aHHS 1HIIOMOBHHX

- Cy0'eKTHUW KOMIIOHEHT, SIKUW BU3HAYA€ B3a€EMOJIII0 CY0'€KTIB-yYaCHUKIB
po(eciitHO-OCBITHBOTO CEPEIOBHINA: BUKJIAAa4diB, CTYJCHTIB, (DaxiBIliB
B c(pepi mpodeciiiHoi Ta IHIIOMOBHOI IMATOTOBKH;

- KOMIIOHEHT IpodeciitHoi couiamnizaiii, SKui 00'€JHy€e CUCTEMY 3aXO/IIB,
COPSIMOBAaHUX HAa PO3BUTOK 3HaHb, YMIHb, HABMYOK 1 KOMIIETEHIINA B
npodeciiiHiii  cpepi Ha 1HO3EMHIM MOBI: KOHKypcH, (¢ecTuBa,
KoH(epeHI1ii, KOJIOKBIyMH, CEeMiHapH, BeO1HAPH, KPYTJTl CTOJIH, MPOEKTHA
poboTa ToIo.

Bci kxommoneHTH — iH(MOpMAIITHO-KOMYHIKAIIKHOTO  TpOodeciitHO-
OCBITHBOT'O CEPENIOBUINA BIAMNOBIJAIOTH OCHOBHUM €JIEMEHTaM E€JIEKTPOHHOTO
HaBuaHHA. Lumi, 3aBmanHs Ta ¢GoOpMH HaBYaHHS BHU3HAYAIOTHCA 3MICTOM
HOPMATUBHO-3MICTOBHOTO KOMITOHEHTa, 3MICT OCBITHIX MpOrpam 3HAXOAWTh
CBOE BIOOpPaXEHHS B KOMYHIKaTUBHO-JIIHIBICTHYHOMY KOMIIOHEHTI, 3aco0u
HaBYaHHS 1 TEXHOJOril X BUKOPHCTAaHHSA TMpelCTaBjieHl B 1H(OpMaliifHo-
KOMYHIKaTUBHOMY KOMIIOHEHTI, YYaCHUKIB TMIpolleCy HaBYaHHS O0'€lHYy€
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CyO'eKTHUH  KOMIIOHEHT, a  KOMIIOHEHT  mpodeciiiHoi  comiamizamii
CHIBBIJIHOCUTBHCS 3 YCIMa €JIEMEHTaMU €JIEKTPOHHOTO HABYAHHS.

CrBopeHHs1  1HpOpPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIMHOTO  MPOo¢eCiitHO-OCBITHHOTO
cepenoBHIIa nepeadadae KOMIUIEKC 3aX0/IIB, SIK1 3a0€3MeUyIOTh:

- BHPOBAKEHHS MYJbTUMEIIMHUX 3ac00IB HaBYaHHS B HaBYAIBHHM
nporec (BUKOPUCTAHHS KOMIT'IOTEpiB, [HTEpHETY B SKOCTI OCHOBHHX
3ac001B HaBYaHHs; PO3poOKa MYJIbTUMEAIMHUX HABYAIBHUX MaTepialliB
JUIA HABYaHHS BCIX BUAIB MOBJIEHHEBOI MJISUIBHOCTI; BUKOPUCTaHHS
CJICKTPOHHUX, OHJIAH JOBIJIKOBHX JKEpes, BIPOBAKEHHS OHJIAHH
TPEHAXXEPIB 1 CEJIEKTPOHHUX OCBITHIX IIaTGopM I oprasizaiii
ayIMTOPHOI Ta CaMOCTIMHOI pOOOTH CTYACHTIB, a TaKOX [
MOHITOPUHTY €(EKTUBHOCTI HABUYAHHS).

- opraHizamiro  npodeciiiHO-OPIEHTOBAHOI  HABYAJIBbHOI  JISTIBHOCTI
CTYJICHTIB Ha 1HO3eMH1/ MOBI (ITpOEKTHA poOOTa B 00JIACTI crieriai3alli
HaIpsiMy MiATOTOBKHU, KPYTIil CTONM, KOH(epeHlli, BeOlHapu, BIAKPUTI
KOJIOKBIYMH 3 HOCISIMU MOBH 1 (paxiBIsiMuU y nipodeciiiniii cdepi).

- mnpodeciiHO-CIpSIMOBaHI 3aXxOoAu [UJIsi OpraHi3ailli 1Mo3aayJauTOpPHOI
poOOTH CTYNCHTIB Ha 1HO3EMHIM MOBI, SIKI BAKOHYIOTH SIK OCBITHIO, TaK 1
BUXOBHY (yHKIIi (peKiiaMHI pOJMK Ha 1HO3EMHHX  MOBaXx,
BijicoOKOH(EpEHIIii, OJTIMITIaaN, KOHKYPCH, TOIIIO).

[IpakTiyHa peanizaliss CTBOPEHHs 1H(GOPMAIIITHO-KOMYHIKAIIHHOTO
npo¢eciifHO-OCBITHROTO CEpPEIOBUINA, AHKETYBAaHHS CTYJCHTIB 1 BHUKJIaJayiB
JOBOJIATh MIJBUIIECHHS €(PEKTUBHOCTI MPOIECY HABYAHHSA 1HO3EMHOI MOBH Ta
IJIBUIIICHHS MOTHBAITli CTYACHTIB /10 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE
AS AN IMPORTANT COMPONENT IN THE PROFESSIONAL
TRAINING OF LAW-ENFORCEMENT OFFICERS

Yehor Turchenko (Sumy, Ukraine)

Knowledge of the English language is a necessary component of the
training of a specialist of any profile. It is a means of international business and
professional communication. But unfortunately, until now we are faced with an
underestimation of the role of the foreign language communicative competence
of police officers.

Internationalization of law, the fight against terrorism, organized crime, in
particular in the sphere of drug trafficking, make it necessary for joint and
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coordinated actions of representatives of law enforcement agencies from
different countries. This is impossible without knowledge of a foreign language
in the field of professional activity and the presence of certain professionally
oriented socio-cultural knowledge. Knowledge of a foreign language gives the
future police officer an opportunity to get acquainted with foreign experience in
law enforcement, learn about the achievements of jurisprudence in foreign
countries, opens the way to self-improvement, and expands the opportunities for
professional growth in specialization in the chosen field. A foreign language is
an effective means of forming the personality of a modern specialist as a bearer
of the culture of his own country, an example of a tolerant attitude towards other
people and an example of a researcher in his professional field, taking into
account world achievements.

Police officers often turn to speech as a source of information in their
professional activities. The need to be correctly understood requires the police
officer to speak the language that is understandable to the interlocutor. And
although the Law on the National Police does not contain requirements for
police officers to speak a foreign language, the police must provide assistance to
all residents. In connection with the formation of a legal society and increase in
the number of calls to the police by citizens of other countries, the requirements
are increasing not only for legal knowledge, but also for the communication
skills of police officers.

Thus, intercultural communicative competence becomes an important
component in the professional activity of a police officer, which means the
ability of a person to establish relationships and reach mutual understanding
with representatives of other cultures based on recognition of cultural, spiritual
and material values and a tolerant attitude towards their differences in
communication, behavior, and lifestyle.

Competent behavior of an employee and knowledge of English when
communicating with foreign citizens helps to strengthen the international
authority of the law-enforcement bodies of Ukraine. In addition, today the
English language is increasingly required by police officers in connection with
the organization and conduct of various international events.

Proficiency in English can be viewed as a means of professional and
personal development. The results of numerous studies indicate that people with
knowledge of two or more foreign languages, as a rule, have better memory,
better remember the list and sequence of actions, for example, names, surnames,
routes, etc. Bilinguals can more easily pick up a person's voice among
extraneous sounds. Scientists say that this increased mindfulness helps you
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focus better on what the other person is saying. The ability to listen and hear is a
very valuable skill that has real practical significance for police officers.

In the context of the competence-activity approach to teaching foreign
languages, professional foreign language communicative competence should be
considered as the integrative ability of a future specialist to carry out speech
activities in a foreign language within a specific professional sphere. At the
same time, the main condition for the success of such activities is considered a
high level of proficiency in a foreign language and readiness for intercultural
professional interaction, due to modern international integration processes.

It means that the communicative component of learning is leading in the
study of a foreign language. Modern communicative methods offer many active
non-standard methods and forms of work for better conscious assimilation of the
material. Such forms of work as individual, pair, group and team work are
effective and interesting. The most well-known forms of pair and group work
are inside / outside circles, brainstorm, jigsawreading, think-pair-share, pair-
interviews and others [1, p.231].

The credit-module system, which is already actively used in Ukraine and
has long been widespread in the United States and European countries, provides
for interdisciplinary integration. Teaching foreign languages is effective when
carried out in collaboration with teachers of vocational and special disciplines,
I.e. the so-called binary classes. Such a system contributes to the training of
future professionals, taking into account the specifics of their main profession,
the development of professional creative thinking, acquaintance with
professional etiquette, develops teamwork skills, cooperation, etc. [2, p.58].

We can conclude that a foreign language is extremely important today in
the training of future professionals in any sphere who want to be competitive in
today's labor market and be highly qualified professionals.
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CEKIJIA 5/ SECTION 5
BITPOBA/[’KEHHA IKT ¥ ITIPOLEC ITIPO®ECIHHOI
HIJITOTOBKH CTY/IEHTIB
ICT Implementation in the process of students’ professional training

THE STATUS QUO OF RESEARCH ON INFORMATIZATION
OF COLLEGE ENGLISH TEACHING IN CHINA

Fuli CHEN (Xinxiang, China)

With the rapidly improvement of education informatization, information
technology has played an important role in college English teaching. Online
education in China has developed rapidly in recent years, especially under the
influence of the COVID-19 epidemic, the share of distance teaching and APP-
based teaching has greatly increased. This paper conducts a bibliometric and
visual analysis of the journal articles of information technology in college
English teaching in the past 10 years, and reviews and prospects the application
of information technology in college English teaching in China.

CiteSpace is one of the most-used software for generating knowledge
maps [1, p. 3]. This article counts the literature retrieved in the CNKI database,
and uses CiteSpace 5.7.R4 to draw knowledge map, more comprehensively
displays the structure and context of the field, analyzes the research hot topics,
and analyzes the development status and evolution path of the field research.
The data in this article comes from the CNKI database, and the retrieval time is
March 1, 2021, a total of 1328 search results were obtained.

Amount of Posts and Time Distribution

The number of publications is an indicator that visually shows the
popularity and trend of research topics. It can be seen from Figure 1 that there
were only 23 papers on this topic in 2011, and a breakthrough of 55 in 2014.
Since 2014, there has been an increase of about 40 papers every year, which
shows that more and more researchers have begun to pay attention to the topic
of college English teaching informatization and conduct research on this topic.
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Figure 1. Number of papers published on the of college English
informatization

By making statistics on related research topics and drawing co-occurrence
maps, you can understand the hot topics and keywords in the research field, so
as to have a comprehensive understanding of the research field. In the keyword
co-occurrence map, the size of the node area represents the word frequency. The
larger the ring area, the higher the word frequency.
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Figure 2. Co-occurrence map of research topics

From Figure 2 and Table 1, we can see that the top three research topics
are "College English”, "Information Technology” and "Flipped classroom".
Since both "College English” and "Information Technology" are search
keywords, we exclude them and analyze the remaining keywords.

Table 1. Keyword statistics of research topics

Freq. Keyword # | Freq. Keyword
773 College English 6 79 “Internet+”
268 | Information Technology | 7 52 Self-learning
247 Flipped classroom 8 50 Blended teaching
131 Teaching mode 9 42 Application
86 Micro Lesson 10 41 MOOC
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In Table 1 we can see information technology-related topics such as
flipped classrooms, micro-classes, "Internet+", blended learning, applications,
and MOOC:s.

Flipped classroom is the most intensive research topic. Flipped classroom
refers to re-adjusting the time inside and outside the classroom and transferring
the decision-making power of learning from teachers to students. Under this
teaching mode, the teacher helps the students instead of merely delivering
information, students need to take the initiative to study outside the class, so as
to gain a deeper understanding of the course materials [2, p. 334].

Micro-classes are also new things to adapt to mobile learning. With the
development of mobile networks, foreign language learning based on mobile
devices such as mobile phones and tablet computers has become one of the
important ways for college students to learn English. Chinese universities will
offer elective courses to help college students study independently in their spare
time, which requires a lot of micro-course resources. Therefore, research based
on micro-classes is also a hot topic.

"Internet+" is an initiative initiated by China to further promote
knowledge innovation, hoping to promote the development of all aspects of
society through "Internet+". Of course, "Internet+ education™ is also one of the
important contents.

Blended learning is a mixed type of learning method and learning
philosophy. It needs to combine the advantages of traditional learning methods
and online learning methods to promote college students' learning to achieve
results [3, p. 251].

Application refers to learning software based on smart devices that
can help college students improve their English. There are many applications for
college students in China, such as word memory, listening, reading, and oral
English.

MOOC connects teachers and learners from all over the world, and
promotes collaborative learning through learning communities.

All aboved topics have specific applications in college English teaching in
Chinese universities. For example, flipped classrooms and blended learning are
often used in formal classroom teaching. Micro-classes, “Internet+”, and
MOOCs are suitable for students to learn after class, and the applications are
more It is suitable for learning in fragmented time and has advantages in
listening and speaking.
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Table 2. The applicable scenarios and scope of different technologies

Technology Apphcajuon Swtaple Suitable equipment
scenarios class size
Flipped Classroom teaching <30 computer
classroom
Mi . , Mobil
110 Self-study Unlimited Computer_ obile
Lesson device
“Internet+” Self-study, Group Unlimited Computer_, Mobile
study device
Blended Classroom teaching <30 computer
teaching and Online teaching P
Application | Fragmented learning Unlimited Mobile devices
MOOC Self-study, Group Unlimited Computer_, Mobile
study device

The rapid development of information technology has promoted college
English teaching and formed a new teaching model. Flipped classroom, micro-
classes, "Internet+", blended learning, application, and MOOC are hot topics in
Chinese college English teaching. These IT implementation have their
applicable scenarios and equipment, which should be selected according to the
class size, interactive needs and equipment conditions. In the 10 years from
2011 to 2020, we can see a clear main line, which is "new technology-how to
use-how to use it correctly-forming a teaching model-deep integration™.
Informatization of teaching is a form of deep integration of information
technology and college English teaching, and it is also the direction of future
development.
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A0 IIMTAHHSA IMTOINYKY EOEKTUBHUX METO/IB
HABYAHHA CTYAEHTIB Y ITPOLECI
MAT'ICTEPCBHKOI IJITOTOBKH

Ounena Kozsosa, /Imurpo Kozios (Cymn, Ykpaina)
Ounexcanap aayce (XmedbHUUBKUH, YKpaiHa)

CyyacHi JOCSATHEHHS Teopii Ta NMPaKTHMKU HABUaHHS BIIKPHUBAIOTH HOBI
MOKJIMBOCTI JJI1 BCEOIYHOTO BHUBYEHHS HABYAJIBHOIO TpOLECy IMMija dYac
MaricTepchbkoi  MIJATOTOBKM Ta  OOIPYHTYBaHHS  KOMIUIEKCY  3aXO/IiB,
CIPSIMOBaHUX Ha MIABUILIEHHSA Horo eheKTUBHOCTI. OCHOBHUMHU HAMNpSIMKaMU
BJIOCKOHAQJICHHSI OCBITHBOTO MPOLIECY IiJ] 4YaCc MariCTepchbKoi MIJTOTOBKU €
BUPILIEHHSI OpraHi3allliiHuX MHUTaHb, MOUIYK ONTHMAJIBHOIO 3MICTYy HAaBYaHHS,
BJIOCKOHAJICHHSI METOJIIB OLIHKM pe3yJIbTaTiB HaBYaJIbHOI  JISJIHOCTI,
miaBUINCHHS KBamidikamii BukiagadiB. OcoOMuBOro 3HaueHHS HaOyBarOTh
METO/M HaBYaHHS SK CIIOCOOM B3a€MOJIii BUKJIAAadiB 1 CTYJEHTIB, CIPAMOBAaHI
Ha JOCATHEHHS TUIAKTUYHOI Ta COIllaIbHOT METH.

Mu noromxyemMocst 3 TyMKOIO BUEHUX 1 MEJAroriB-MpakTUKiB Npo Te, 10
MIPOTHUCTABIIATH TIOHATTS «aKTUBHHM» 1 «ITACUBHUIT» METOJW HAaBYAHHS HEMA€
noTpedu. BBaxkaemo, 1110 akTyalbHUM MOKe OyTH NMUTaHHS MPO PIBEHb 1 3MICT
aKTUBHOCTI CTY/ACHTA, 3YMOBJIEHWH THM YH IHIIMM METOJOM HaBYaHHSI.
AKTHUBHICTb, $IKa CTa€ BHU3HAYAJIBHOI Yy SIKICHOMY HaBYaHHI CTyACHTa Ta
noJaNbIIOMYy Horo npodeciiHoMy BIOCKOHAJIEHHI, 00YMOBIIIOE CUCTEMY BHMOT
JI0 HaBYAJIBHOI JISTIHOCTI CTYACHTA Ta MEAAroriyHoil AiSJIbHOCTI BHKJIagada. Y
O3HAYCHIN CHUCTEMI MOXXHAa BHOKPEMHTH TI€BHI 1€papXiyHO TPEICTaBIICHI
CKJIaJIOB1, 30KpeMa MoTpedu Ta MOTHUBH, MIOCTAHOBKA II1JIeH 1 3aBJaHb, 30BHIIIIHI
Ta BHYTPIIHI (AKTOPH, METOMOJOrIYHI MIAXOAM Ta NPHUHIMIN TOIIO.
CriBBIJHOIICHHS] 03HAYEHUX XapaKTEPUCTUK BU3HAYa€ BUOIP 3MICTYy HABUAHHS,
KOHKpETHUX (opM 1 MeTOoNIB HOro MpOBEACHHS Ta YMOBU OpraHi3alii
OCBITHBOT'O TIPOLIECY 3arajioM.

OTxe HOeThCS MPO 3aCTOCYBAHHS TAaKUX METOIB, SIKI CTHUMYJIIOIOTH
MPOJIYKTUBHE, TBOPYE MHCICHHS CTYACHTa, pOOJSATH HOTO CIiBaBTOPOM
BIIKPUTTS HOBHUX 17ed Ta 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIA, TPUBYAIOTH JO
Takuii TEXHOJOTIYHUM MIJIX1J], HA HaIll TOTJIS, Ia€ MOXKIIMBICTh 3a0e31euyBaTu
JIOBFOTPUBATY aKTUBHICTh CTYJICHTIB, IiJIBUIIYBAaTH iXHIi piBeHh MOTHUBAIIIl Ta
eMOLIIMHOCTI, A0aTH MpO B3aEMOII0 BHUKJIaJaya Ta CTYACHTa 3a JOMOMOTOIO
BIJICTEKEHHS MPSIMUX 1 3BOPOTHUX 3B’ SI3KIB.
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3okpema /. Byndopa Haromonrye, 1o mporiec HaBYaHHS CI1J] PO3TIISIIaTH
SIK OJIMH 13 BHIIB JIOJACHKOI B3a€MOIi, € IBa IOJIOBHI KOMIIOHEHTH — 3MICT 1
mporiec. Y OUIBIIOCTI BUIAQJKIB BHKJIAQJadl aKIEHTYIOTh CBOIO yBary came Ha
3MICTI B3a€MOJIii, a BIITaK 1 HAa HaBYaHHI. AJie MpaKTUKa MIATBEPKYE, IO
BEJIMKE 3HAYCHHS B Oprafi3amii HaBYaJIbHOI MAISUIBHOCTI Ma€ 1 TaKHi
KOMIIOHEHT, K MpOLEC. VIIeThcs Npo PO3BHTOK BMIHHS CITIIKYBAHHS MikK
y4acHMKaMH HaBYaHHs. BiAMmoBiTHO A0 OKpeciaeHoi NpoOiieMu akTyaabHUM
0aunThCS PO3TIIS] TaK 3BAHMX IMITAIIMHUX 1 HE IMITAIlIHAX BHUIIB 3aHIATH Ta iX
pOJIb Y MPOIECI MaricTepChKOi MiITOTOBKH.

3po3yMiI0, 10 TaKuW TOAUT METOAIB € JIOCUTh YMOBHHUM, Yepe3
JaJEKTUYHY 1X B3a€EMOOOYMOBIICHICTb. /{0 HE IMITAIlIHHUX 3aHATh MOXYTh OyTH
BIJIHECEHI: MpOOJIeMHA JIeKIis (caMOoCTiiiHa TBOpYa poOoTa CilyXxadiB IPOTArOM
BCHOT'O 3aHATTS 3a0€3MeUy€eThCS KOHTPOJIbHUMU 3alUTaHHAMH, OOTOBOPEHHSM);
IpaKkTUYHE 3aHATTA Ta JjabopaTopHa poOOTa MNpu yMOBI 3a0e3MeUeHHS
CaMOCTITHOTO OTpUMAaHHS CiyXadaMu pe3yJbTaTiB, iX aHaji3y Ta KOPEKIii
MOMWIOK 1 YMOYIIEHb, CeMiHap 1 TeMaTW4yHa JUCKYCisl MpU 3ayd4eHHI BCIX
CllyXadiB y SKOCTI JOMOBIJAYiB 1 BHUCTYIAIOUMX; IIJITOTOBKA KYpCOBOTO
MPOEKTY, BUIYCKHOI pOOOTHM TMpU HAIBHOCTI HAAIMHOTO KOHTPOJIO 32
CaMOCTIMHOIO pOOOTOI0 CTY/E€HTa; TPyNmoBa KOHCYJbTAlllsl MPHU 3aly4eHH1 J0
TBOPYOTO0 OOTOBOPEHHSI MOCTABJIEHUX MPOOJIEM; HAyKOBO-AOCIIIHA poOOTa MPHU
3a0€3MeUeHH] KOHTPOJIIO Ta rapaHTii CaMOCTIMHOTO 11 BUKOHAHHS ClIyXadaMu.

["'0510BHOIO 03HAKOIO IMITAIIMHUX 3aHATh, HA HAIl TIOTJISI, € BIATBOPEHHS
1HUBIIyaJIbHOI 200 KOJIEKTUBHOI MpodeciitHol AisibHOCTI. J[0 HUX BITHOCHMO:
aHa3 KOHKPETHUX CHUTYyaIlill; IMITAIliiHI BIpaBW; 1HAUBITYyAJbHUM TPEHAK,
cendcTopMinr  (IHIMBIAyaldbHAa «MO3KOBA aTakay); «Ipec-KOH(EPEeHIIisN,
OpelHCTOPMIHT (KOJIKTUBHA «MO3KOBA aTakay); JAUIOBI irpd, MPOOIEMCTOPMIHT
(KackajHa «MO3KOBa aTakay); BOPKIIONHU, KBECTH, XaKaTOHU (HaBYAIbHUMN 3aXij,
1] 4ac AKOro ciiyxadi, 00’€JHaHl B KOMaHJy, BUPILIYBaJIU NEBHY NpodeciiiHy
npobiemMy B OOMEXKEHHUI TepioJl Yacy), 1BEHT-MEHEIKMEHT, HETBOPKIHT
(comiampHa Ta mpodeciiiHa MiSUIbHICTH, SKAa CHOPSMOBaHA HAa MaKCHMAaJbHO
MIBUJKE 1 e(DEKTUBHE BUPIIICHHS CKJIAIHUX JKUTTEBUX, MPOQPECIHHUX 3aBAaHb 1
O13HeC-TIMTaHb 3a JIOMOMOTOI0 KOJIa IPY3iB 1 3HAHOMUX (HANIPHUKIIA], 3HAXOIUTH
KJIIEHTIB, HAWMATU KpaluxX CIIBpOOITHUKIB, 3JIy4aTH 1HBECTOPIB), OPEHIUHT,
kpayadanauHr  (CmiBpOOITHUIITBO  OCI0, sSKi  JOOpPOBLILHO 00’ €IHYIOTH
(d1HaHCOBI 4M 1HIII pecypcH, 3a3BHuaid, 3a JOMOMOIol I[HTepHeT, 3 MEeTOolo
HaJaHHS MIATPUMKH IHIIUM JIOAAM a0o oprasizauisiM), ¢haHapai3uHr (MOIIyK
JTIOACHKUX, IH(POpMaLHUX, (IHAHCOBHX, MAaTEpPlaIbHUX Ta IHIIUX PECypPCIB IS
peasnizaiii IIIbOBUX MPOEKTIB a00 HayKa MpO YCHIIIHE MEePEeKOHAHHS 1HIIUX Y
TOMY, IO JIISUTbHICTh OpTaHi3allii 3aciyroBy€e yBaru).
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[Iporiec KOHCTpyrOBaHHA IMITALIMHUX 3aHATH Iependadae BpaxyBaHHS
TaKUX CKJIQJIOBUX: IMITAI[IfHOrO MOJEIIOBAaHHS KOHKPETHHX YMOB; ITPOBOTO
MOJICTIIOBAHHS 3MICTY 1 hopM TMpodeciifHOT AISUTBHOCTI; CIUTBHOT AiSUTBHOCTI BCIX
YYaCHHKIB; JI1aJIOTIYHOCTI CIUTKYBaHHS; TPOOJIEMHOCTI 3MICTY IMITAIlitHOT MOAEII.

Taxum urHOM, MpoIIEC MariCTePChKOi MATOTOBKH Y 3aKJIaJl BUIIOI OCBITH
AK OO’€KT MAMJAKTUYHOTO aHali3y Ja€ MOXJIMUBICTh OTPUMATH IIHHY
iHbopMariito s peamizamii MOJAIBIINX YIPABIIHCHKUAX PIMICHb, 30KpeMa:
BU3HAUEHHS SKOCTI OCBITHBOT'O TPOIIECY Ta HOTO CKJIAJOBUX YACTHH, OLIIHKH
B3a€MOAII MDK YYaCHMKaMH OCBITHBOTO IPOLECY; BIPOBAKEHHS CyYaCHUX
HaBYAJIbHUX TEXHOJOTIM TOowo. BBaxkaemMo, 10 TBOpYE BUKOPUCTAHHS
3allpONOHOBAHMX MIAXOMIB JO IMPOLECY MAariCTepChKoi MIATOTOBKH MOXKeE
CHPHATH MiABUIICHHIO HOTr0 €()eKTUBHOCTI Ta PE3YIbTATUBHOCTI.

®OPMYBAHHS MEJIAKOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX
MNEPEKJIAJAYIB Y COEPI IHOOPMAIIMHOI BIHHU
3ACOBAMMU MOOK COURSERA

Ouabra SIlanmun, FOaianna KHuraunbka
(IBaHo-®paHKIBCHK, YKpPaiHa)

[lepexnan TEKCTIB, HACMYEHUX HOBITHHOK TEPMIHOJIOTIEID, BXOJIUTH J0O
KOJIa HACKIaAHIIIMX MPOoOJIeM y raity3i JIIHTBICTHKY Ta NepeKiaao3HaBcTBa. o
TaKUX TEKCTIB HAJEKWUTh HE TUIBKH Tpalll, SIKi CTOCYIOThCS 1H(OpMAITHUX
TEXHOJIOTIH YW JOCITHCHb Hayku W TexHiku. lle Takox 1 TekcTH, IO
3MaJIbOBYIOTh peajii ChOrOJIHIIIHKOTO CYCIIILHO-TIOJITUYHOTO KUTTSI IUIAHETH,
30KpeMa CTOCYHOThCs 1HGOpMaIiHOI BiiHU. SIK HOBE fBHIIE, IO CTPIMKO
nporpecye y CydacHOMY CBiTi, iHQopmalliiiHa BiiiHa € JKepeloM HOBITHBOI
TEPMIHOJIOT], SIKa TOHOBIIOETHCA IIBUAKUMHU TEMIIAMU, MA€ MONUT y (axiBLiB
pi3HuX cep Ta moTpedye 0coOMMBOI yBary.

Ha 3aram, tepminonoris iHdopmariiiHoi BIfHM TICHO TOB’s3aHa 13
CYCIUIbHO-TIOITUYHUMHU TIOAISIMU, TMPOTE B HASBHUX MIAPYYHUKAX IIOJ0
nepeKyialy  CYCHUIbHO-TIOJNITUYHOI  JIGKCMKM  Taka mpoOjeMaTthka He
po3kpuBaeThcsi. Ham He Bpanmocss 3HalTM HayKOBI PO3BIIKM ab00 METOIUYHI
pO3pO0KH, TPHUCBSIYEHI TMEpeKyiafy TEeKCTIB abo TepMiHoJorii 31 cdepu
1H(pOopMaIiiHOT BIAHU.

[adopmarriitna BiliHa € MpPeAMETOM yBaru 3aKOPJOHHUX 1 BITYM3HSHUX
HAYKOBIIIB, OKpeMi CTOpOoHH 1HpopMaliitHoi BiitHu onucanu ['. [Touenmos [1] Ta
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I'. Cacun [2]. AKTyanbpHICTh TaKUX IOCHTIPKEHb BUKJIMKAHA CYYaCHUM CTaHOM
HeoroJoueHoi BiHu Pocii mpotu Ykpainu.

Jlns  yCHIIMIHOTO TepeKyiajly TaKUX TEKCTIB, IIOB S3aHUX 13 I[I€1O0
TEeMAaTUKOIO TMepeKiIafadyl MaroTh BOJIOJAITH TEPMIHOJIOTIEH 1HGOpMAaIiiHOT
BIHU Ta pO3yMiTH ii CyTh. SKio chopMyntoBaTH KOPOTKO, TO iHpopMaliiiiHa
BiliHa — 11e 00#10B1 Aii 00'€KTOM BITUBY SIKUX € iH(OpMarlis, sika 30epiraeTbcs B
KEpiBHUX, PO3BIAyBaJIbHUX, OOMOBHX Ta IHIIMX CHCTEMax CyNpOTHBHHKA. Mera
iHpopMarliiHoi BiIHM — TmTOCHAOWTH MOpalibHI Ta MaTepiajbHl CHJIH
CYyNpOTHUBHHUKA 1 3MIITHUTHU BiacH1. [{e 60poThOu Mk AepkaBaMu 3a JOTIOMOTOIO
iH(opMaltiitHoi 30poi, BIAKPUTI Ta MPHUXOBaHI IIECHpsIMOBaHI 1H(opMarliiiHi
BIUIMBU CHUCTEM (JepXaB) OJHA Ha OJHY, IO MOXYTb OOMaHHUM IUISIXOM
MPUBECTHU JI0 TTAHYBAHHS OJHMX JEPrKaB HAJl HAPOJAaMH 1HIINX KpaiH.

JUist  SKICHOTO TepeKiaay TakuX TEKCTIB B YMOBax TIJI00aIbHOTO
1H(OpMAIIHHOTO CYCNUIbCTBA, BUIIIM IIKOJI HEOOX1IHO chopMyBaTH Y
CTYJICHTIB KPUTHUYHE MHCJICHHS Ta BMIHHS MOCIYTrOBYBAaTHUCS 1HHOBAI[IHHUMHU
OCBITHIMU TEXHOJOTISIMU, 30KpeMa 1HGOPMAIIITHO-KOMIT FIOTEPHUMH, IS
3100yBaHHS 3HaHb 1 POJIOBKEHHS OCBITU BIIPOJOBX KUTTSL.

Oco0muBOi  aKTyaJdbHOCTI II€ 3aBJaHHS HAOyJ0 B yMOBaxX MaHJeMii
COVID-19, konu oHmaifH ocBiTa Ta 3MimaHi (GopMU HAaBYAHHS OINEPATHBHO
MEPEeHeCTNCs] 3 TOJNS TEOPETHUYHMX TENaroriyHuX AUCKYCIH y TUIOIHUHY
IIOJIEHHOT TUJAKTHKU. TOX 3pocia akTyallbHICTh ME1a0CBITH, TEXHOJOTI SKOi
GbopMyIOTh YMIHHS TOCIYTOBYBaTHCS MeJla B OCBITHIX IUJISAX, 3a0e3meuyrouun
MaiOyTHIM  ¢axiBisiM  HaOyTTs  MeaiarpaMOTHOCTI, TOOTO  37aTHOCTI
BUKOPHCTOBYBATH Mejlia, IHTEPIPETYBaTU 1 pO3yMITH OTPUMAaHI 3a JOMOMOTOIO
1H(OpMaIIHHO-KOMIT IOTEPHUX ~ 3ac00IB  pi3HOPOpPMATHI ~ MEMIATeKCTH Ta
CaMOCTIIHO TX CTBOPIOBATH M PO3MOBCIOKYBATH.

3ackoueni nanaemiero COVID-19 mepeciuHi yKkpaiHCBbKiI 3aKjaJyd BHIIOI
OCBITM HE 3aBXIAM Mald MaTepialibHy 3MOTY OJpa3y > 3allpONOHYBaTH
CTy/ICHTaMU TIOBHOIlIHHE HaBUaHHA B HOBUX JJsI BCiX yMmoBax. SIK 3HauHy
JIOTIOMOTY PO3IJISiAAEMO 1HIIIATUBY TeXHOJIOTT4HOI Kommanii Coursera — Coursera
for Campus, sika 3 12 6epe3ns 2020 poky Hagana OE3MIATHUIA TOCTYM JI0 CBOTO
KaTaJIory KypcCiB yCIM YHIBEpCUTETaM, sIKi MOTPANWiIN y 30HY MaHAeMii.

Coursera € TPOBIHOIO CBITOBOIO IUIAT(HOPMOIO 3 HAJAHHS BIIKPUTHUX
MacoBHMX OHJIaMH-KypciB (kopoTka HazBa — MOQOK), cTBOpeHHX HPOBITHUMHU
yHiBepcuTeTaMu AMEpHUKH Ta 1HIMX KpaiH. L1 kypcu 3a0e3neuyroTh riuOoKHii
3MICT Ta IHTEPAKTUBHY POOOTY y pi3HUX cepax 3HaHb.

IBaHO-®paHKIBChKUN HAIIOHATBHUN TEXHIYHMIA YHIBEPCUTET TaKOX
BinkpuB OazoBuii 1waH lvano Frankivsk National Technical University on
Coursera for Campus, mo oxomnus nonaz 3800 xypcis Ta 400 crieriamizamiii Bif
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NpoBIIHUX YHIBepcuteTiB cBity. [lo kinng mucromana 2020 poky CTyIEHTH
Moy 0Oe€30IIaTHO BHBYATH Ta OTpUMATH cepTU(dIKaT Ha HEIIMITOBAHY
KUIBKICTh KyPCiB, Ha SIK1 BCTUTJIH 3apeecTpyBatucs 10 30 Bepechs 2020 p.

Jlns ¢opmyBaHHa 0a3oBUX 3HaHb 31 cepu iHGOpMAIIHHOI BIMHU Ta
MeAiarpaMoTHOCTI MailOyTHIX mepekiaaadiB Oymno obOpano kypc «Media
Literacy» Bix yniBepcutety IlencunsBanii, CIIA. Kypc po3poGneno mis He
HOCI{B aHTJIIACHKOI MOBH, SIKI XOUyTh OUIbIIE MI3HATUCS MPO PI3HI THUIH
KJIACMYHUX 1 Cy4acHHX 3aco0iB MacoBoi iHQopmarlii (razetd, >XypHaiwu,
Tene0ayeHHs Ta COIlialbHI MEPEXi TOIO), MOTJIMOUTH PO3YMIHHS POl 3acO0iB
MacoBOi KOMYHIKAIlli y CydYacHOMY JKHUTTI Ta OJIHOYacHO 30araTUTH
CIIOBHUKOBHH 3arac 1 Haa0aTH HaBUYOK, HEOOX1THUX JUIsl aHAII3y MEIiaTeKCTIB
yCiX BUIB: APYKOBAHUX, ayJl10 YH B1JI€O.

[lepmmii  migpO3AUT LBOrO Kypcy JONOMAara€ O3HAaWOMUTHUCH 13
ME1arpaMOTHICTIO Ta JA€ MOJKJIMBICTh OLIIHUTH BJIAcCHUM piBeHb. [pyruii ta
TPETIl — HaBYAIOTh aHAJI3YBAaTH Ta BIIOKPEMIIIOBATH (DAKTH BiJ MPUIYLIEHb 1
3JI0TaJIOK, BIIIIYKATH PI3HOMAaHITHI JyMKH Yy 3aco0ax MacoBoi iH¢opmaiiii,
30CEpPE/KYIOTh Ha PO30DKHOCTAX MDK PI3HHMMH BUJaMH Mac-mesia. OcoOImBo
[[IKaBUM CTaB aHaji3 CTaTTl 3 aMEPUKAHCHKOTO KypHally PO BOEHHI MOAIl Ha
cxonl Ykpainu. YeTBepTuil — NpHCBSYEHUI BUCBITIEHHIO MPOOJEM CTaTl Ta
iHauBiayanbHocTl y 3MI. TlpukiHueBe 3aBiaHHs NPOMOHYE CTBOPUTH BIIACHUN
NpOeEKT y cdepl colianbHUX MeJla, KU Mae MpPOJAEMOHCTPYBaTH piCT
MeJI1IarpaMOTHOCTI. YTIPOJIOBXX HaBYaHHS CTYACHTHU MEPEerIsgaloTh BiJCOJCKIIIi,
YUTAIOTh PEKOMEHJOBaHI CTATTi, BUKOHYIOTH JOMAIIHI 3aBAaHHS y BHUTIJISII
OHJIaWH-TECTIB, €Ce, TBOPUUX 3aBJaHb UM MPOEKTIB. SKIO TECTH MEePEeBIPAIOTHCS
aBTOMAaTHU4YHO, TO IS OIHIOBAaHHS IHIIMX TUHOIB 3aBaaHp Coursera
MOCITYTOBYEThCS ~ TEXHOJIOTI0  B3aeMomepeBipkd.  Crodatky — CTYIEHTH
3aBaHTaXYIOTh CBOi pOOOTH, a TOTIM aBTOMAaTUYHO OTPUMYIOTh KUJIbKa
AHOHIMHMX JIOMAIIIHIX 3aBJaHb, BUKOHAHUX IHIIUMH ciyxadamu. [HTEpderic
Coursera cripsMOBY€ CTyJIEHTa-OL[IHIOBa4a Yyepe3 YiTKI KpUTepii OLIHIOBaHHS (32
KOKHHM 3 SIKHX CTaBUTHCS OKpPEeMHUiA Oar).

3a pe3yibTaTaMy NPOMIEHOTO KypCy Ta MPOBEIECHUX OMUTYBaHb MOKEMO
CTBEp/KYBaTH, [0 MailOyTHI TIepeKiIaaadl OJHOCTalHI B TOMY, IO POOOTY 3
MOOK cnig nmpo1oBKyBaTH, OCKUTBKH B YMOBaX 3MIIIAHOTO YW JTUCTAHIIMHOTO
HaBYaHHS BOHM 3a0€3MeUYyI0Th TOBHOLIHHUN aHTJIOMOBHHUI KOHTEHT. CTyIeHTH
orpumanii 18 ceptudikari. CepenHsi OLIHKAa 3aJ0BOJICHHS TaKUM BHJIOM
pobotu cknana 4,8 6ana 3 5. BukoHaH! MPOEKTH 3aCBIAYMIN 3HAYHUI pIBEHb
3pOCTaHHS MEIIarpaMOTHOCTI Ta 3acBOEHHsS TepMiHoJorii 31  cdepu
1H(popManiiHoi BiitHM. MailOyTHI mepekiagadi MpONOHYIOTh BBECTU MEPEKIIaa
BIJICOCIOKETIB JI0 HHU3KH KYpCiB OCBITHBO-TIPO(ECIiHOI mporpamu, 30Kpema
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HAYKOBO-TEXHIYHOTO MepeKiany, MPUKIAAHOI JIHIBICTUKU, TEOPil Ta MPAKTUKH
nepeKIIaay, HaB4alIbHOT MePEKIIaaabKoi MPaKTHKH TOIIIO.

3aranom MOOK «Media Literacy» cnpusB HOrJMOJEHHIO 1HIIOMOBHHX
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb Ta 1H(QOpMaIiitHO-KOMYHIKaTUBHUX YMiHb, ITOTJIMOJICHHIO
nepeKIaalbkiX HABUYOK 1 OMAHYBAaHHIO TEPMIHOJOTIT 31 cdepu 1HPOpMaIiitHOT
BIIiHH, (JOPMYBAHHIO MellarpaMOTHOCTI MaOYTHIX MEpeKiIaIayiB.

Ockinmbku  Coursera for Campus 1 3apa3 J03BOJISE  CTyACHTaM
YHIBEPCHUTETIB 1 KOJIE/DKIB O€30IJIaTHO OCBOITH MOTPiOHI Isi pOOOTH HABUUKHU
Ta HEOOMEKEHUN JOCTYII A0 MPOEKTIB 3 KOHCYIbTAIlISIMU ¥ OJMH O€30TUIaTHUIMA
Kypc y pik, npononyeMo 3ainydatd MOOK 1i€i ocBiTHBOI TuiaTrgopmu 10
HaBYaAJIbHUX MPOrpaM K YaCTUHY CAMOCTIMHOI poOOTH CTYAEHTA.

Cuucok Jireparypu
1. Tlowenmos, I'. I'. (2013). Cmucnosi ta indopmariitai BiitHH. [H(OpMAaIiliHEe CYCIIBLCTBO,
18, 21-27.
2. Cacumn, I'. B. (2015). Iadopmariiiina BiifHa: CyTHICTh, 3aco0M peai3allii, pe3yJibTaTu Ta
MO>KJIMBOCTI MPOTHIi (Ha MPUKJIaAl pOCIiiChKOI eKCIaHcii B ykpaiHcbkuil mpocTip). ['paHi,
3, 18-23.

IMPLEMENTATION OF ICT IN ASYNCHRONOUS AND
SYNCHRONOUS E-LEARNING

Olha Berestok (Sumy, Ukraine)

Digitalization of education is an integral part of the development of a
society nowadays. The use of information communication technologies (ICT),
the introduction of distance learning has become a challenge for both
educational institutions and students. Restrictive measures during the period of
strict quarantine put the education system in a rapid transition from full-time
studying to distance one. Circumstances motivated teachers of educational
institutions to move to new activities with the use of ICT, which helped to
ensure partnership of all participants of the educational process.

According to the current Regulation of the Ministry of Education and
Science of Ukraine “On Distance Education” dated October 16 2020, the
organization of distance learning can be implemented by providing education
with distance learning as a separate form of education, using various forms of
distance learning technologies (full-time, correspondence, network, external,
family (home), pedagogical patronage) in terms of strict quarantine and other
emergency circumstances) [7].
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For the first time the integration of various forms of education was
announced by K.J. Bonk (Curtis J. Bonk) and Ch. R. Graham (Charles R.
Graham) in the book “Blended Learning” in 2006 [2]. At present the application
of different types of distant learning is explored by modern scholars, namely
Shahabadi, Hung, Lu, Zare, Fryer and Bovee who investigated the development
of the theoretical and practical background of distance learning and classified its
modes [9, p.134], [4, p.321], [5, p.315], [12, p.115], [3, p.230].

The use of ICT instruments is an important and effective tool to
modernize the educational process. Learning and free communication via the
Internet is not a new way of interaction. But its irreplaceability has become
obvious because its importance has increased especially in terms of quarantine.
Such tools did not dominate in the work of higher educational establishments,
and long-term quarantine forced educators to gain new experience. In terms of
strict quarantine, the methodological board of each educational institution must
decide on the use of certain ICT tools for distance learning in accordance with
the Regulations on distance learning. [7] Online learning environments are
mentioned to be divided into a triad of synchronous, asynchronous and blended
learning ones. Special attention of this study is focused on distinguishing and
comparison the learning ways of students in mode of asynchronous and
synchronous e-learning. The mode of “Asynchronous distance learning”
appeared in education much earlier than the synchronous one due to the lack of
ICT development at that moment. It can be characterized as a teaching method
which involves contact between the trainer and the student with a time delay.
Online resources used to support asynchronous learning include email,
electronic mailing lists, e-courses (e.g. Intuit, Cisco Networking Academy), CD-
ROMs, conferencing systems, e-tests, virtual training systems, online forums,
wikis, blogs (Habrahabr), podcasts (PodFM), screencasts (Skillopedia) [6,
p.151] [11] [13]. One of the models of asynchronous learning is the so-called.
peer-to-peer learning (other names: horizontal learning, peer learning, P2P
learning). This approach combines self-learning with asynchronous
communication between students and teachers. The group of individuals
involved in asynchronous learning via the Internet is called the Asynchronous
Learning Network. Synchronous learning environments provide real time
interaction, which can be collaborative in nature incorporating e-tivities
(Salmon, 2013) such as an instructor’s lecture with a facility of questions-
answer session. [8] However, a synchronous session requires simultaneous
student-teacher presence. Synchronous mode instills a sense of community
through collaborative learning. [10, p.927] Synchronous learning involves
various forms of interaction, namely: students can receive information, work
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with it independently or in groups, discuss it with other students and teachers;
the teacher has the ability to assess the reaction of students, understand their
needs, respond to them - answer questions, choose a pace that is convenient for
the group, monitor the student's involvement in the process and "return him to
the group if necessary. While there are clear similarities between face-to-face
classroom and synchronous formats, classroom and simultaneous learning are
not the same thing. Indeed, both formats assume that the students gather at the
same time in a single space, and the teacher, using various teaching aids,
explains the theoretical material. In addition, many of the student engagement
techniques used in classroom teaching can be transferred to a synchronous
environment. However, the differences are no less obvious. Firstly, the
classroom and synchronous format presupposes various collaboration tools: the
synchronous format is focused on mobile learning tools - the use of mobile
applications, chats, online team boards. Secondly, in synchronous teaching, the
teacher usually does not have the opportunity to check whether the students are
listening to him or her, so the success of the training largely depends on the
consciousness of the students [12, p.110]. Besides, teaching in a synchronous
environment can be more interactive than a traditional classroom course. In
classroom teaching, you can never get every student's opinion, while the use of
chats and online whiteboards in synchronous teaching allows the instructor to
gather feedback in minutes. Nowadays there exist numerous free and paid tools
for video calls and webinars. The most widespread well-known resources
commonly used by educators are: BigBlueButton, Zoom, Hangouts, YouTube,
Skype for Business and others. BigBlueButton and Zoom provide audio, video,
slide, chat and screen sharing in real time and allow you to create a webinar
recording for later viewing. Students participate in surveys and can work on a
shared online board. In the book “The Blended Synchronous Learning
Handbook” Bonk and Graham note that students prefer synchronous learning. It
became easier for remote students to get help with their studies, and students in
the classroom received additional tools to study new material. While students
enjoy learning at their own pace, they still need face-to-face or online meetings
to discuss a subject or ask questions [2].

The asynchronous learning model is more flexible than the synchronous
one, and with the perseverance and self-discipline of the student, it provides the
student with serious advantages, providing us with an access to the course and
its educational materials at any convenient time from any geographic point,
subject to an Internet connection, the ability to choose disciplines and the
sequence of their study [1], [13]. This opportunity increases the availability of
the course for various groups of students, including full-time students, working
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specialists, foreign students in foreign countries [11]. Thanks to highly
developed ICT and modern software, asynchronous learning environments
provide with a "high degree of interactivity" between participants who are
separated from each other geographically and in time [6, p.152].

All types of training (both online and offline) can be divided into two
large groups: synchronous and asynchronous. This division is based on the
synchronization of receiving and sending information between subjects and
objects of interaction. It is clear that the choice of means should always be
related to educational goals, but this is only in theory. In practice, the organizers
of online learning are most often guided not by goals, common sense or
scientific knowledge, but by their experience and habits.

Using only synchronous or asynchronous training leads to reduced
efficiency. The ideal solution is certainly to combine or use both modes in
parallel. Classical academic teaching usually offers a synchronous mode
(lecture) as the main, and asynchronous as an additional one. The same principle
Is most often tried to be applied to other training formats, for example, corporate
training and distance courses. At the same time, in corporate training and
additional education asynchronous training should be used as the main type in
modern conditions, as it is more flexible, allowing you to study at a convenient
time, anywhere. Rather, synchronous learning should perform additional
functions of clarifying difficult points, increasing motivation and involvement in
the learning process.
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BIIPOBAKEHHSA IHOOPMAIIMHO-KOMYHIKALIMHUX
TEXHOJIOT'TH Y MPOILIEC HABYAHHSI IHO3EMHHUX MOB

Oxcana I'y0ina (Cymu, Ykpaina)

Oco0sMBOI aKTyaJIbHOCTI HA0YBAaIOTh 1HHOBAI[IM{HI TEXHOJIOTIi B HABYAHHI
1HO3€MHHUX MOB Yy CYYacHId BITYM3HSHIA CHUCTEMI OCBITM B YMOBax 1HTerparii
OCTAHHbBOI y €BPONEHCHKY OCBITHIO cucTeMy. /laHuii mpolec CynpoBOIKY€EThCS
3aCTOCYBaHHSM  HOBITHIX  1H(GOpPMAIIITHO-KOMYHIKAIIWHUX  TEXHOJIOTIH,
JTUCTAHIINHUX (OPM HaBYAaHHS, OTIAaHYBAaHHSIM BIJAMOBIAHUX BMIiHb, HABUYOK 1
KOMITETEHTHOCTEM.

Cepen cywacuux IKT, axi poOnsTh mpoliec HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB
THYYKIIIUM 1 JOCTYIHIIIUM € TaKl, sK:

1. ®nin Bigeo. BukopucTaHHS NOPTATUBHUX BIJCOPEECTPATOPIB IS
(b1TbMyBaHHS TMpE3EHTAIll, EeKCINEPUMEHTIB, JEKLIM, MPaKTUYHUX 3aHATh, a
TaKOXX IHIIUX BHUIB HaBYAIBHOI JissIbHOCTI. JlaHI BiJeO CTYJICHTH
3aBaHTaXylOTh 10 Web caiity yHiBepcurery ab6o Facebook, oOMiHmOIOTHCS
TyMKaMH, a Kpami 3 BiJI0O MOXYTh OyTH BHKOPHUCTAaHI Y CTYJIEHTCHKUX
MIPOEKTax ad0 JTOCIIHKCHHSX.

2. SMS. BukopucrtaHHs MOOUIBHMX TEXHOJIOT1H JiJii BCTAHOBJICHHS
3BOPOTHBOTO 3B’SI3Ky 31 CTyACHTAaMH. 3a JIONMOMOTOK BJACHUX TeJe(OHIB
CTYJICHTH HaJCUJIAI0Th TeKCcToBl BianmoBial Ha Homep PAYG. Hagicnani
MoBIIOMJICHHS 00poOmsitoThess B Excel 1 morim  ckmamaerbess rpadidHe
MPEACTABIICHHS pe3yibTaTiB, abo HaacwialoThess A0 xmap Wordle mnsa
CTBOPEHHsI BI3yaJIbHOI Tpe3eHTallli. MOXXJIMBO Tak0X BUKOPWUCTAHHS 1HIITUX
texHosoriu, sk-oT: MS Excel, Nokia PC Suite, Bluetooth, xmMapHi TexHoIIOTi.
Pe3ynbTaTi CTYJIEHTCHKUX POOIT TaKOXX MOXYTh OOTOBOPIOBATHCH HA JICKIISIX 1
MPAKTUYHUX 3aHATTSX.
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3. Cucrema «BinmoBigp ayautopii». BukopuctanHs croemiaJbHUX
MOOUTRHUX TMPUCTPOIB, HaWyacTimie cMapThOHIB, YMOMIMBIIOE 3BOPOTHIN
3B’SI30K CTYJICHTIB 13 BUKJaJa4aMH Ta aKTUBI3Y€ iXHIO Y4acTh Y HaBUaJIbHOMY
npoiieci. J[aHa TEXHOJOTIE MOXJIMBA [Jisi 3aHATh Y HEBEIMKUX Tpynax u
noOy10BaHa TAKUM YMHOM, 10 B pa3i BUHUKHEHHS TPYIHOIIIB 13 3aCBOIOBAHHSIM
iHdopMarlii, CTyJeHTaMU HAJACWIAIOTHCS TOBIIOMJICHHS BUKIIAMady, SKHM,
YpaxoBYIOUH JaHy iH(QOpMaIli0 TOJAaTKOBO PO3’sICHIOE MaTepiai. ICHyI0Th pi3Hi
CIleHapli 1HTEpaKTHBHOTO HaBUaHHS, MiJl 4Yac SIKHX MOKHAa BUKOPHUCTOBYBATU
JaHy TEXHOJIOTII0, HAaNpUKIAA: YIPaBIIHHSA TMOMIAMH (32 JIONOMOTOIO
rOJIOCYBaHHS B ayAMTOpPii CTYyJIEHTH MOXYTh O€3MOCEpeHbO CUTHAI3yBaTH,
SAKUM miAXig Mae OyTH BUKOPUCTAHUM Ul TPEICTABICHHS Martepiaily 4u
pIllIEHHS] TEBHUX 3aJlad Y MeXaxX IMOTOYHOrO0 KYpCy, BIJIMOBIAHO CHPUSIOUH
VIOPABIIHHIO TOMAIEI0), PEryJIOBaHHA IMIBUAKOCTI (CTYAEHTH OLIHIOIOTH
HIBUIKICTh JIEKI[l, YPaXxOBYIOUM TIOBIJIOMJIEHHS, JEKTOpP MOXE 3MIHIOBATH
TEMIIM BUKJIAJaHHS HaBYAJIBHOIO Marepiaiy), BIIOOpa)KEHHS 3MICTY (CTyAEHTH
CUTHAII3YIOTh IIPO TPYAHOILII B 3aCBOIOBAHHI Marepiaily, a BUKJIaJay MOSICHIOE
He3posymine) [4].

4. Echo360, sika € HaBYAIBHOIO TUIAT(GOPMOIO, III0 MA€ XMapHE CEPBICHE
obcimyropyBanHs. Ha mmatdopmi 1eHTpamizoBaHO 30epiraroThCsi JEKIli Ta
rineprnocuiaHHs Ha Jpkepena iHpopmallii, skl CTyJAEHT MOXeE NPOIVISIHYTH B
Oyap-sikuii yac. B OH-mallH peXxumi CTYJEHTH MOXYTb POOUTH HOTATKH,
3a/1aBaTy MUTAHHS 00 3aMMCaHUX JIEKI[H, a TaKoX KOIIIOBAaTH Ta 30epiratu
OKpeMI1 YaCTUHU YU TIOBHY BEPCIIO Mpe3eHTAIli}, Clal/IiB a00 JIEKIIii.

5. Screenshot. BuxopuctanHs AaHOi TEXHOJOTIT MOXJIHBE 32 YMOBH
BukopuctanHsa IuiaHmeTHoro [IK. 3aBmsxku  Screenshot cryneHTn MmaroTh
MOKJIUBICTh POOUTH 3HIMKH €KpaHy 3 TOSCHEHHSMHU Marepiaay MNpOTATOM
3aHATh. 3HIMKHU €KpaHa MOKYTh OyTH JocTynHUMHU yepe3 cuctemy WebCT.

6. AsTomarm3oBane oiiHoBanHs ~ Computer-Aided  Assessment.
ABTOMaTH30BaHE KOMIT IOTEPHE OI[IHIOBAHHS OXOILTIOE BC1 (POPMH OIIHIOBAHHS:
CyMaTHBHE (TECTH, SIKI CIIPUSIOTH OIIHIOBaHHIO (hOpMalibHOI KBamidikarlii) abo
dbopmatuBHE (TECTH, SKI CHPUSIOTH OIIHIOBAHHIO Ta YJOCKOHAJICHHIO MPOIIECY
HaBYaHHS) Ta BIAOYBAae€ThCA 3a JOMOMOTOl0 KoM 'toTepiB. OpnHieo 3
HAWUTIOMMPEHIMUX (HOPM KOMIT'FOTEPHOI OIIIHKM B CHCTEMi BIJKPUTOTO
HABYaHHS € OH-JIAl{H BIKTOPUHU a00 ICTIUTH.

7. E-noptdomio. InauBinyansHuil npodias cTyAeHTa, 1€ 30epiraloTbes
eJIEKTPOHHI (ailm 13 ocoOucToro i1H(popMmali€e, pe3ylbTaTaMd HaBYaHHS,
300paxeHHsIMH, MyJIbTUME]I1a, 3aicaMu y 071031, FineprnocuiantsamMu [3].

VY Mexax HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB TaK0XX BHKOPHUCTOBYIOTHCA Taki
TexHoJorii, ax: moakact, Second Life, e-book readers i Wimba Voice Board, 1o
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HiBUILYE HE TIIbKM SKICTh HAaBYaHHS i 1HTEPAKTUBHICTh, ale W THYYKICTh
HaBYaJIBHUX MPOTPaM.

1. Tloakactu, 10 TPEACTaBIISIOTH COOOI0 €Mi30JIUYHI cepii IudpoBUX
aynmio- abo BimeodailmiB, sKI CTyACHTH MOXYTb 3aBaHTaXyBaTH Ta
MPOCITyXOBYBAaTH Ha KOMIT IOT€pax, MOOUIBHMX J0/aTKax a0o0 IMOPTaTHBHUX
Memia TporpaBavax. [logkacTH  pO3MOBCIOKYIOTBCS  depe3  BeO-KaHa
yHaiBepcutetry Blackboard. BuxopctanHs TexHONOTi TOJIKACTIB CHpUsiE
30araueHHIO HaBYaJbHUX MIAXOMIB JO BHUKJIaAaHHA. [IpocimyxoByBaHHS
MOJKACTIB MOXJIMBO uepe3 mp3, mp4 mueepu ta AAC daiinu. ['onoBHUMU
XapaKTePUCTUKAMHU TTOJIKACTIB € iXHS MOPTATUBHICTh Ta MOO1JIBHICTD.

2. Second Life — ue Bipryanbhe 3D cepenoBuiie, A€ CTYACHTH MOXKYTb
OyJIyBaTh CBOI 3HAHHS 4Yepe3 300pa)kKeHHs, rOJIOCH Ta CHHXPOHHI/aCUHXPOHHI
IHTEpaKTUBHI BOpaBu. Bukopuctanus TtexHosorii Second Life cnpse
MOKPAIICHHIO IHTEPAKTUBHOI pOOOTH MIK BHKIAJadyaMd Ta CTyACHTAMH,
0COOJIMBO 3aBASKH JOMII orojiomieHb BeO-kaHaimy Blackboard. Takox maroun
MO>KJIMBICTh ACMHXPOHHOTO 3B’S3KY, CTYJCHT MOXE BUKOHYBAaTH 3aBIaHHS Y
3pyuHuit ayigs Hboro yac Ta Micti. Second Life ymoxiuBiioe BipTyalibHI
3YCTpIUul «OOJIUYYSM JI0 OOJHMYYS», PO3MOBHHI a00 TEKCTOBHMM dYaT, IMITAIIilO
peagbHUX CIIEHAPIiB TOIIIO.

3. E-book reader — mopratuBHUMII MPUCTPIH JUISI YUTAHHS EICKTPOHHUX
kaur. Cepej cremiaii3oBaHUX MPUCTPOiB € cMapTdoHu, miaHmeTtd, iPad ta
KOMIT'IOT€pU 13 BIAMNOBIAHMM MpOrpaMHUM 3abe3nedeHHsM. Uepe3 MpucTpiid
CTYJIEHTaM HaJICUJIAIOThCS PO3/IaTKOBI MaTepiain, a TAKOX €JIEKTPOHHI TaOHIIi,
daiimun dinbmiB, mporpamu, 3BYyKOBI Ta iHmI (aitnin PowerPoint B ogHOMY
MOpTaTUBHOMY, 4HuTabenbHOMYy TakeTi. [lepeBaramu maHoi TexHoOJOTIi € ii
THYYKICTh 1 MOOUTBHICTh — HABYAJIBHUN MaTepiayl MOXKHA BUBYATU Y 3PYUYHOMY
Micii Ta 4aci [2].

4.Wimba Voice Board — e Habip BeO-IHCTPYMEHTIB, Ki 3a0€3MeUyrOTh
CUHXPOHHY Ta AaCHMHXPOHHI TOJOCOBI BUAM pPOOOTH, a caMe: ayaio-IUCKYCii,
KoH(epeHIii, JeKiii, MoaKacTh, IHCTPYKIlli, TOJOCOBI OH-JIAWH MpPE3CHTAIlll
tomjo. HaBuaHHs 3aBASKKM maHiil TEXHOJOrI € OIIbII €MOLIMHUM 1 L[IKaBUM, a
TOMY MOTO0 TIepeBaraMu € BIAIyTTS «PEaTbHOTO» Ta «OCOOMCTOTOY, M0 30JIMKYE
CTYIEHTIB y CHIIbHIA B3a€MOJii, HAOMMKYIOUM HaBYaHHS JI0 KJIACHOTO
CepeoBUIIA, OJTHOYACHO YMOKJIMBIIIOIOUU JUCTaHIlIiHE HaBYaHH [1].

3anpoBa/pKEHHS Yy HaBUalbHMM mporiec Ha3BaHux Buile IK-3aco0iB
MiATBEP/KYIOTh MepeBar BUKOPUCTAHHS 1HHOBAIIIMHUX TEXHOJIOTIH: MIBUILIECHHS
THYYKOCTI Ta MOOUIBHOCTI HaBYAHHS, 3HIKEHHS 130JLii CTYAEHTIB LUIIXOM
HaJlaHHS JOJATKOBHUX MOXJIMBOCTEM Ui y4yacTi BUKJIA[IadiB Ta CTYIACHTIB Yy
HaBUYaHHI, aKTUBI3aIlis] PO3BUTKY HABHYOK 1HHOBAIIIITHOTO HAaBUYAHHSL.
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How

JANJTAKTHUYHI MOXKJ/INBOCTI BUKOPUCTAHHSA
KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOI'TA
Y HABYAHHI IHO3EMHOI MOBHU

JIroagmuia baiigak (Cymu, Ykpaina)

3 KO’)KHUM JTHeM [HTepHeT Bce rimbiie NpoHUKae B yci cepH JIt0ICbKOro
KUTTS: BIJA po3Bar 10 HAyKOBUX JOCHIIKEHb. 3a CBOIMH MOTEHIINHUMHU
MOXJIMBOCTSIMHM,  3YMOBJEHUMH  iX  AWJAKTUYHUMHU  BJIACTUBOCTSAMM,
KOMIT'FOTEPHI TEJICKOMYHIKAIlli € HaraJlbHUMU Ta TMEPCHEKTUBHUMH IS
BUKOpPUCTaHHA y c(epl OCBITH, y TOMY YHCIl Y NPOLECI HABYAHHS 1HO3EMHUX
MOB. bararopiuHmii AOCBiA iX 3aCTOCYBaHHsI NMPOJAEMOHCTPYBAB, IO LEH BUJ
1H(}OpMAaIIHHUX TEXHOJIOTIH T03BOJIAE:

- oOMiHIOBaTHUCS 1H(MOPMAIII€TO, 1/IeIMH, TIJIAaHAMH 3 TTUTaHb, K1 IIKaBJISAThH
YUYaCHHUKIB;

- 3a0e3nevyyBaTH OINEpPaTUBHY KOHCYJbTALlIMHY JOMNOMOTY 3 HayKOBO-
METOANYHUX LIEHTPIB;

- CTBOPIOBATH MEPEXkK1 AUCTAHIITHOTO HABYAHHS;

- OpraHi3oByBaTH PI3HOMAaHITHI CI1JIbHI JOCTITHULIBKI pOOOTH BUKJIadaqiB
1 CTYJICHTIB;

- JloTIoMaratd BUKJIaJayaM 1 CTyJeHTaM HaOyTH HaBUYOK KOPUCTYBaHHS
KOMIT IOTEPHOIO TEXHIKOIO, SKI MOXYTh CTaTh YK€ KOPUCHUMHU Y
pi3HHX chepax KUTTH.

CyuacHi iHdopMaIliiHI TEXHOJOTIi HaJalTh MPAKTUYHO HEOOMEXKeHI
MOKJIMBOCTI y PO3MIllIEHH], 30epexeHHl, o0poOii Ta gocTaBli i1HpOpMaIii
OyIb-aKOr0 00’eMy Ta 3MICTY Ha OyJlib-sIKiI BiJIcCTaHl. BOHM 1at0Th MOXKJIMBICTH
BUXOJY y €IWHUN 1HPOPMAIHHUN MPOCTIP. YTIPOBAIKEHHS TaKUX TEXHOJOT1H
y CHUCTEMYy OCBITH J03BOJISI€ MIABUIIMTH pIBEHb BHUKJIAJaHHS, 3a0e3rnedye
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HAOYHICTh, KOHTPOJIb, MICTUTh BEJIUKHI 00’eM 1HGOpMAIlli, CIYTye CTUMYIIOM Y
HaBuaHHI. KoMI’roTepHi HaBuUaibHI MpOrpamMu, HANPHUKIaA, JONOMArarTh
dbopmyBaTu (pOHETHUYHI, JEKCUYHI Ta rpaMaTU4YHI HAaBUYKH, PO3BHUBATH yCHE Ta
MHMCbMOBE MOBJICHHS.

Cnig 3a3Ha4uTH, [0 HAaBYAaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3 BHKOPHUCTAHHSIM
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1H 3a3Ha€ MOCTIHHUX 3MiH Y 3B 53Ky 3 TEXHOJOTIYHIUMHU
IHHOBAITISIMH, SIKI KUJAIOTh BUKJIMK TPATUIIAHAM YSIBICHHSAM TIPO TE, SK
BUKJIQJIaTH T4 BUBYATH 1HO3EMHY MOBY.

BukopucraHHs HOBITHIX TEXHOJOTIM Yy HaBYAJIbHO-TIEAArOrIYHOMY
IpoIiecl — I1e SIKICHO HOBHMM eTamn y Teopii Ta mpakTuill rneaaroriku. [IparaeHHs
IPOrPECUBHUX MEAAroriB 3aJ0BOJBHUTH 3pOCTaI0ul MOTPEOU CYCHIIbCTBA B
HAaBYaHHI 3 BUKOPHUCTAHHSAM KOMII FOTEPHUX TEXHOJOTIH 3yMOBIIIOE TOSBY 1
HOBUX (popMm HaBuaHHs. OJHIEI0 3 HUX CTaja JIMCTaHLIMHA (opma OCBITH 3
BUKOPHCTAHHAM KOMIT IOTEPHHX TEJICKOMYHIKAIIHHUX MeEpexk, fAKa craja
0co0JIMBO 3aTpeOYBAHOIO B YMOBax CBITOBOI MaHieMii KOpoHaBipycy. [langemis
COVID-19 3mycuna yci HaBYajabHI 3aKJIaad, 30KpeMa 1 3aKJIayd BHIIOI OCBITH,
nepeTy 70 AUCTaHIiiHOro (¢(opMaTy HaBYaHHS, WO CTAJO CIPABXKHIM
BUKJIMIKOM, OCOOJIMBO Yy Tepln Micsii KapaHTuHy. JloBenocs TEepMiHOBO
IIPUCTOCOBYBATUCA J0 HOBUX YMOB 1 BHKJaJadam, 1 CTyA€HTaM, BHUPIIIYIOUH
LTy HHU3KY OpoOdeM 1 Ha3aBKIW 3MIHUBLIM YSBJICHHS NPO MOXKIMUBOCTI
oprasizartii pouecy HAaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM Cy4aCHHUX
TEJIEKOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOT1H.

Y cucTemi JUCTAHIIIHHOTO HaBYaHHS Ha TNEPIIMH IJJaH BHXOIUTH
neJlaroriyia, 3MIiCTOBa CKJIaJ0Ba Moro opraHizaiiii. MaroThCsl Ha yBa3i HE JIUIIE
BiIOIp Marepiady Il 3aCBOEHHS, aj€ ¥ CTPYKTypHa OpraHizaifisi IbOoro
Marepiaity, a TAK0XK METOJM HaBYaHHSI.

SkicHuil pe3ynbTaT OyAb-SKOrO HAaBYAaHHS Ha BIACTaHI 0Oa3yeTbcsd Ha
YOTUPBHOX CKIIAIOBUX:

- edeKTUBHIN B3aeMO/IIi BUKJIa/laya Ta CTYACHTA;

- e(eKTUBHOCTI MearoriYHNX TEXHOJIOTIH, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS;

- e(exTUBHOCTI PO3pOOJEHUX METOAMYHHMX MaTepialliB 1 CIOCO0IB iX
BUKOPUCTAHHS,

- e(hEeKTUBHOCTI 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY.

Tox yCHIIIHICTh Ta SIKICTh JUCTAHILIMHOTO HABYAHHS 3HAYHO 3aJIe)KATh
Bil e€(EeKTHUBHOCTI OpraHizanli Ta METOJUWYHOI SAKOCTI MarepiaiiB, sKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS, a TAKOXK BiJl KEPIBHUIITBA Ta MAaICTEPHOCTI Neaarora, sKui
OpraHi30BYE€ IIei mpoIIec.

3anexxHo Big (QOpMH TIPOIECY HABUAHHS, 3aCTOCOBYIOTBCS CHCTEMU
yhpaBiiHHS HaB4yaHHSAM Moodle, macoBi oOHmaiiH Kypcu, IUQPOBI KOJEKIii
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OCBITHIX pecypciB Mepexi [HTepHer, miardopmu A1 IPOBEACHHS OHJIAWH 3aHAThH
y pexumi Bimeokonbepenmiin (Zoom, Skype, Microsoft Teams, Google Forms
TOINO), SKI JO3BOJIAIOTH 3A1MCHIOBATH MOOLIBHY AHMCTaHIIMHY poboTty. Ha
HaBUAJIBHUX IUIATGOpPMax BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKl PECYpPCH, SIK: TEKCTOBI (paiiny,
BEO-CTOpIHKH, aynaiodaiian, mpe3eHTalli, 300paKeHHs, TIIeprHoCHIaHHsa Ha BeO-
CTOPIHKH Ta pi3HOMaHITHI (aiinm (Bimeo, ay/io, eIEKTPOHHI MiAPYYHUKH TOIIO) Y
mepexi [Hrepuer. JlucraHiiiiHe HaBYaHHS 3 BHUKOPHCTaHHSAM MYJIBTUMETIMHUX
TEXHOJIOT1H JI03BOJISIE CTyJEHTaM Kpalle Mi3HAaTH yce PI3HOMAHITTS MOBH, a HE
JIMIIE 30CEePEKYBATHUCS Ha TPAMaTUYHUX 1 JIEKCUYHUX SIBUILAX.

MynpTUMENIMHUMHM TEXHOJOTIIMU CTYJEHTH 3a1y4aroThCsl B AKTUBHY
Ni3HAaBAJIbHY JISUIbHICTh. BOHM HaBYarOThCS HE JMIIE OTPUMYyBaTH Ta
3aCTOCOBYBATH 3HAHHS, ajieé ¥ 3HAXOJAUTHU HEOOXIJHI iM 3acOo0M HaBYaHHS Ta
Joxepena iHdopMalii, yMITH TpaioBaTd 3 Ii€o iHGopmaliew. Y mpoiieci
MI3HaBaJIbHOI TBOPYOi [ISJIBHOCTI CTYJEHT MOXE peani3yBaTu cede sk
0COOMUCTICTh. BUKOpUCTaHHSI KOMIT I0TE€pa OXKUBJIISIE€ MpoLec HaBYaHHsA. [0 Toro
K, CTYAGHT Ma€ MOXJIMUBICTb OKpIM BHBYEHHS 1HO3€MHOi MOBH IIe U
OIMaHOBYBATHU KOMII FOTEP, 1110 B HAII Yac € HEOOXIATHUM YMIHHAM JUIs OyAb-sIKO1
OCBIUEHO] JIFOJIUHHU.

Ha cporomni He3zamepeyHuM € TOW (akT, IO CTYACHTH BHILOTO
HABYAJIBHOIO 3aKjaJy MOBHMHHI YMITH JE€MOHCTPYBATH CBOE PO3YyMIHHSA if€i,
(dakTiB, KOHUEMNL1NA, TeOpiid, a HEe JulIe 3anaM AToByBatu ix. s popmyBaHHs
TaKuX YMIiHb BaXXJMBUM € CTBOPEHHS BIJMOBIJIHUX YyMOB BHUKJIajadyaMm 1
cryaeHtaMm. CTyIEHTIB BaXJIMBO BCE AKTHBHIIIE 3aJlydaTd Yy IOLIYKOBY Ta
JOCIITHULIBKY NISUTbHICTh, PO3BUBATH CBOi 3HAHHS, 30KpeMa 3 BUKOPUCTAHHIM
KOMIT FOTEPHUX TEJIEKOMYHIKAITIH.

OCOBJIUBOCTI 3BACTOCYBAHHSA MOODLE Y ITPOLECI
MNPO®ECIHHOI NIJITOTOBKU CTYJIEHTIB

Ouaexciit Kypinnniu (Cymu, Ykpaina)

CydacHuil mepiofi OCBITHBOI IISJIBHOCTI B YKpaiHi Ta MO BCHOMY CBITY
no3HaueHu# crienudikoro i mepexomy 3 TpaauIiiHOI GOopMU HA JAUCTAHIIIIHY.
JlucraHuiiiHa OCBiTa € aOCOIOTHO OKPEMHM SIBUILEM, SIKE BUMAra€ CyTo HOBHX
M1JIX0/11B, METO/IIB, TEXHOJIOT1H, miapy4HukiB. He omunyna aucranmiitna gpopma
1 Bumly ocBiTy. Buma ocBita mae coro crnerudiky. [ sKmo B Mmo4yaTKoBiil 1
cCepeAHil 1IKoIaX BUHUKAaE O0arato mpoOseM i 4ac AUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS,
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TO CTYJEHTH MalOTh YYAOBY MOXJIMBICTb [UIsl PO3KPUTTS BCIX mepeBar
JTUCTAHI[IHHOTO HABYAHHSI.

Y cywacHomy ¢opmaTi BBaXKAETbCS JOIUIBHUM sIKOMOTa OuIbIIe
BUKOPUCTOBYBaTH 1H(MOpMaIliiiHi TexHoorii. CTyJJeHTH MaloTh MPaBO OTPUMATH
JOCTYIT IO €JIEKTPOHHOI 1HGOpMarii y BUTIISAL JIEKIIA, KOHCIEKTIB 3 MEBHOI
muciuuiing. Takok Oyno O myke 3pydyHO MaTH MOKIIUBICTH TMPOXOJIUTH
TECTYBaHHS OH-JIAalfH OJHOYACHO BEJIMKOIO KUIBKICTIO CTyAEHTIB. [HpopMmartiiiHi
TEXHOJNOT1l OynuM O HEMOBHUMH SKOM HE JIO3BOJISITU CTYACHTaM €(QEKTUBHY
KOMYHIKaIlll0 3 BUKJIaJauyeM Kypcy Ta MiX co0oro. Bike goctaTHbO J1aBHO y
BUIMX HABUYAJIbHUX 3aKiajgax YKpaiHd [Jis OIIHIOBAHHS SIKOCTI 3HaHb,
NepeBipKd BMiHb T4 HABUYOK 3 MEBHUX JUCIUIUIH y CTYACHTIB 3a04HO1 (hopMuU
HABYaHHS, CTY/ICHTIB 3 1HIMUBIAyadbHUM I'pa(ikoM HaBUYaHHS BUKOPUCTOBYETHCS
miatgopma Moodle. VYV nmepion kapaHTMHY Ta HaBYaHHA Ha BIJICTaHi
BUKOPUCTaHHSA 11€il m1atgopmu HaO0yBae HaJ3BUYAHHO BAKIMBOIO 3HAYEHHA. Y
MEKax I[bOr0 HAyKOBOTO JIOMHUCY CIIPOoOy€eEMO MpOaHalli3yBaTH IO ABJISIE COOOIO
Moodle, sixi y Hel € mepeBard Ta HEIOMIKH, 1 YOMy BOHAa IIOBHHHA
BUKOPHCTOBYBATHUCS Y HaBYAJIbHUX 3aKJIa/1ax.

[To-nepiie, moTpiOHO AaTH 3arajibHy XapakTepUCTHKY cuctemi Moodle.
Moodle — me cucrema ympaiinHsa 3mictoM caity (Content Management
System-CMS), cmemianbHO CTBOpeHa Ui pO3POOKM OH-NAWH KypCiB
BUKJIanayaMu. Taki e-learning cucTeMHM 4YacTO Ha3UBAKOTHCS CHCTEMAMHU
ynpasiiHHs HaBuyaHHsIM (Learning Management Systems) a0o BipTyaJIbHUMH
ocBiTHIMU cepenoBuiiamu (Virtual Learning Environment).

Moodle posmmdposyerses sk Modular Oriented Distance Learning
Environment. Moodle — e iHCTpyMeHTaNbHE CEPEIOBHINE ST PO3POOKH SIK
OKpeMHX OH-JIailH KypciB, TakK 1 OCBITHIX BeO-caiiTiB. B OCHOBY MpOEKTY
3aKJa/ieHa Teopis COLIAJIbHOTO KOHCTPYKTHUBI3MY Ta 1i BUKOPHUCTAHHS IS
HaBuaHHA. ABTOp Moodle aBcTpamieup Maptin [oyriamac BBaxkae, 11O
TOJIOBHOIO METOK) CTBOPEHHS CHCTEMM OYJIO CTBOPEHHS BIIMIHHOIO BiJ BCIX
IHIIMX B)X€ ICHYIOUMX Ha PUHKY CHCTE€MH, sika O IpyHTyBajacsi Ha OCHOBax
M13HAaBAJIbHOI TICHXOJIOT1i, /1€ CTYJIEHT € aKTUBHUM CyO’€KTOM, SIKHH CaMOCTIHHO
CTBOPIOE CBOIO BJIACHY CHCTEMY 3HAHb, KOPUCTYIOUHCH TOCTYIHUMH HOMY
JoKepenamu [4, c.15].

Ponb BukiIagaya nosisirae B ToMy, 1100 MOTUBYBATH 1 MIATPUMYBATH CBOIX
CTYJICHTIB NUISIXOM IIJITOTOBKK 3aBJaHb JUIsi CAMOCTIHHOTO OMpaIlfOBaHHS,
OLIIHIOBAHHS PE3YyJIbTATIB X BUKOHAHHS, KOPUTYBaHHS 3HaHb. BiAmoBigHO A0
OCHOB COIIIQJIBHOTO KOHCTPYKTHBI3MY, KOHCTPYWOBaHE 3HAHHS HaMOLIbII
edeKTHBHE, KOJIM CTYACHTH HaBYAIOThCS B criBmparil. [{e MoxmmBo Tomi, Kon
CTYJIEHT TpAIIO€ B TPy, AUIMTHCI CBOIM JOCBIIOM 1 IyMKaMu, Oyaydi
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BIIKpDUTHUM JIJIS1 TOCBiY 1 TyMOK 1HIUX. Tpeda BIAMITUTH, IO i7€s1 CTBOPEHHS
miei matdopmu BuHUKIA Y Maprina Jloyriamaca B 1999 porii micist TpuBaioro
JOCBIY aaMiHicTpyBaHHs koMmepiiHoi matdhopmu WebCT B Curtin University
(ABctpanisg). Moodle OyB 3amymMaHuii SK 1HCTpYMEHTapidi poO3IIUPEHHS
MOKJIMBOCTEH BUKJIQJaHHS, a HE SK OE3KOIITOBHA 3aMiHa KOMEPIIMHHX e-
learning cuctem. Ane apxitekTypa Ta npuHuunu Moodle BUSBUINCH HACTUIBKH
BIauMu, mo Moodle oTpuMana BU3HAHHS CBITOBOI CIIUTBHOTH.

et 6€3KOIITOBHUI MPOTrpaMHHI KOMILJIEKC 32 CBOIMH (PYHKIIIOHAJTbHUMHU
MOKJIMBOCTSIMHM, TPOCTOTOI0 Ta 3PYYHICTIO BUKOPUCTAHHS 3aJI0BOJIbHSIE
OUIBIIICTh BUMOT, 1110 BUCYBAIOTHCS /10 CUCTEM €JIEKTPOHHOT'O HaBUAHHS.

Moodle mpornonye MUPOKUN CHEKTP MOMKIMBOCTEH MJiS TMMOBHOIIHHOT
NIATPUMKNA TMPOLECY HABYaHHSA Yy JHUCTaHLIMHOMY cepenoBulll. Baxiuoro
xapaktepuctukoro Moodle € ioro BeO-caliT, SKUN € I[EHTPaTI30BaHUM
JOKEpPEJIOM BIOMOCTEM MpPO CHUCTEMY, a TaKOX MICHEeM I CIIBOpaili
kopuctyBauiB Moodle. 3apasku nupbomy Moodle miarpumye intepdeiic Oinbiie
HiDK 80 moBamu [2, 85]. CucteMa BHUKOPHUCTOBYEThCS Ounblie HiXK y 60 TuHc.
opranizamniii y 6u1sm Hix 200 kpain cBity [2, 87], Mae 2 MIIH KOpHUCTyBauiB, 46
TUCSAY OCBITHIX MOPTaNiB Ta 00’ ennye Outbie Hix 300 mporpamicris.

[Ilo no3Bojsie poOutu enekTpoHe cepenouine Moodle 1 yomy ioro
BUKOPHCTAHHS € TAaKUM JIOIITHHUM?

Cuctema Moodle Bkitoyae B cebOe MOBHUM HaOlp MOJYJIB, 11O HaJae
MO>KJIMBICTh CHIBIPALIOBATH HA PIBHIX «CTYIEHT-CTYAEHT» a00 «CTYyIEHT-
BUKJIaJIau», a cCaMe:

- YPOK
- ceMiHap
- poOOYHMIA 30IIUT
- gaT
- 3aBJAHHS
- aHKeTa
- OMUTYBaHHSA
- TI0capin
- hopym
Moodle na€ MOXIUBICTD MIIKIIOUATH TaKl TUITH MOYJIIB:
- €JIEMEHTH KypCy
- TUTIH 3aBJaHb
- OJ10KH
- (hopmaru KypciB
- 3BITH 110 Kypcax
- 3BITH aJIMIHICTpaTOpa
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- 3BITH TI0 OIlIHKaX

- opMaTH EKCIOPTY OILIIHOK
- ¢opMaTH IMIIOPTY OLIIHOK
- TUIH MTATaHb Yy TECTaX

- 3BITH MO TECTaX.

Takum umHOM, Moodle mo3BOJsiE CTyAeHTaM OTPUMYBATH IOCTYIT JO
CJIEKTPOHHO1 1H(OpMAITli y BUTIISAII KOHCTIEKTIB JIEKINH. KO CTYJIEeHT HEe MOXKe
OyTH MPUCYTHIM Ha JEKIii uepe3 3a00pOHy BiJIBIIyBaTH 3aHSITTS, oMy OljbIle
HE MOTPIOHO BUTpAayaTH dYac, IIyKaroud HeoOxiaHy i1HQopwmarii. Bcs Bona
310paHa B ojlHOMY MicIli — y kypci Moodle 3 nanoi gucriuriiad. CTyAeHT MOXKe
MaTH JOCTYIl HE JMIIE A0 TEKCTOBUX (haliliB, ajge i 10 ayaio Ta Bijgeodaisis,
[0 TOKpallye, PO3IIMPIOE Ta CIPOIIYE 3aCBOEHHA HOBOTO Matepiany. Kpim
TEOPETUYHOTO MaTepiainy — JIEKI[1H, BIH TaKOX OTPUMYE JOCTYIl 10 MPAKTUYHUX
3aHATh — CEMIHApIB, poOouyux 30WMTIB. [laHe cepenoBuIlle MOXHA Ha3BaTH
1H(pOpMAaIITHO-KOMYHIKAIlIMHOI0 TEXHOJIOTII0 3 OIJISAYy Ha Te, L0 BOHO
JT03BOJISIE 3IACHIOBATH KOMYHIKAIIII0O MK CTyJICHTaMu Ta y (opMari CTYJIEHT-
BUKIanay. JlJigs bOro MOXXKyTh OYyTH BUKOPHUCTaH1 4aTH, ONUTYBaHHA, Gopymu,
SK1 JTO3BOJISIIOTH BUKIIAJady OTPUMYBATH 3BOPOTHIN 3B'SA30K Ta aHai3yBaTH
JIOCSITHEHHSI CTYICHTIB.

JUist Ol rauMOOKOro aHamizy Ta Oe3MOCEpeHbOr0  OLIIHIOBAHHS
CTY/ICHTIB iCHYIOTh TECTHU Ta 3BiTH IO TecTax MIMOBipHO Lie OJHE 3 HAMIiHHIIIX
nepeBar Moodle. 1 MOXIHUBICTH JO3BOJISIE MPOBOAUTH OJTHOYACHE OLIIHIOBAHHS
BEJIMKOI KUTBKOCTI CTYJICHTIB, Biipa3y >k OTPUMYBATH PE3YJbTaTH, 3BEACHI J0
CJICKTPOHHO1 0a3H, a TAKOK MPOBOJIUTU aHAJI3 TIOMUJIOK.

BBakaemo, 110 BUKOPUCTaHHS €JIEKTPOHHOTO cepenoBuiia Moodle € He
JIMIIE JOOLIJIBHUM, ajl€ ¥ KOHYE HEOOXIIHUM, SIKIIO MH CTaBUMO Ha METI HE
3HIDKCHHS, a HaBiTh MIJABUINCHHS SKOCTI HaBYaHHS y BHIIUX HaBYAJIbHUX
3aKJiaax.
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